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Věstník č. 6/2001

OZNÁMENÍ č. 28/01
Úřadu pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví

týkající se harmonizovaných českých technických norem

ČSN EN ISO 898−5 Mechanické vlastnosti spojovacích součástí z uhlíkové a legované oceli – Část 5: Stavěcí šrouby a podobné závi−
tové součásti nenamáhané tahem 

a

ČSN EN 10268 Ploché výrobky z mikrolegovaných ocelí s vyšší mezí kluzu válcované za studena k tváření za studena – Tech−
nické dodací podmínky.

Úřad pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví (dále jen „ÚNMZ“) v souladu s Opravou Evropské Komise ze dne
7. 3. 2001 ruší odkaz na české technické normy: 

ČSN EN ISO 898−5 Mechanické vlastnosti spojovacích součástí z uhlíkové a legované oceli – Část 5: Stavěcí šrouby a podobné závi−
a tové součásti nenamáhané tahem

ČSN EN 10268 Ploché výrobky z mikrolegovaných ocelí s vyšší mezí kluzu válcované za studena k tváření za studena – Tech−
nické dodací podmínky,

které byly oznámené ve Věstníku ÚNMZ č. 12/99 a ve Věstníku ÚNMZ č. 3/01 jako harmonizované k nařízení vlády č. 182/1999 Sb.,
kterým se stanoví technické požadavky na tlaková zařízení, ve znění vlády č. 290/2000 Sb.

Předseda ÚNMZ:
Ing. Šafařík−Pštrosz, v. r.
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1. ČSN ISO 11108
(01 0144)
kat.č. 61044

2. ČSN ISO 215
(01 0147)
kat.č. 61047

3. ČSN ISO 1086
(01 0159)
kat.č. 61042

4. ČSN 01 1320
kat.č. 55532

ČSN 01 1320

5. ČSN EN ISO 12706
(01 5005)
kat.č. 62040

ČSN 01 5007

6. ČSN EN ISO 3452−2
(01 5018)
kat.č. 60122

7. ČSN EN 12373−11
(03 8650)
kat.č. 61811

8. ČSN EN 12373−12
(03 8650)
kat.č. 61808

Informace a dokumentace − Archiv−
ní papír − Požadavky na stálost
a trvanlivost
Vydání: Červen 2001

Dokumentace − Formální úprava
příspěvků do periodik a jiných seri−
álových publikací
Vydání: Červen 2001 

Informace a dokumentace − Titulní
listy knih
Vydání: Červen 2001

Veličiny, značky a jednotky v hyd−
romechanice
Vydání: Červen 2001 
Společně s ČSN 75 0102 ruší
Veličiny, značky a jednotky v hydraulice
z 1978−07−31

Nedestruktivní zkoušení − Termino−
logie − Termíny používané při zkou−
šení kapilární metodou
(idt ISO 12706:2000)
Vydání: Červen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Nedestruktivní zkoušení. Zkoušení
materiálů a výrobků kapilárními me−
todami. Názvosloví
z 1976−11−10

Nedestruktivní zkoušení − Zkoušení
kapilární metodou − Část 2: Kon−
trola kapilárních prostředků
(idt ISO 3452−2:2000)
Vydání: Červen 2001 
Jejím vydáním se ruší
část ČSN 01 5016 z 1986−04−29

Hliník a slitiny hliníku − Anodická
oxidace − Část 11: Měření zrcadlové
odrazivosti a zrcadlového lesku
anodických oxidových povlaků při
úhlu 20°, 45°, 60° nebo 85°
Vydání: Červen 2001 

Hliník a slitiny hliníku − Anodická
oxidace − Část 12: Měření odrazo−
vých vlastností hliníkových povr−
chů s použitím přístrojů s integrač−
ní koulí
Vydání: Červen 2001 

9. ČSN EN 12373−13
(03 8650)
kat.č. 61809

10. ČSN EN 12373−14
(03 8650)
kat.č. 61810

11. ČSN EN 12373−15
(03 8650)
kat.č. 61812

ČSN ISO 3211
(03 8651)

12. ČSN EN ISO 9606−5
(05 0715)
kat.č. 61205

13. ČSN EN ISO 5183−1
(05 2673)
kat.č. 61813

ČSN EN 25183−1
(05 2673)

14. ČSN EN 624
(06 1459)
kat.č. 62042

15. ČSN EN 13611
(06 1820)

Hliník a slitiny hliníku − Anodická
oxidace − Část 13: Měření odrazo−
vých vlastností hliníkových povr−
chů s použitím goniofotometru ne−
bo jednoduchého goniofotometru
Vydání: Červen 2001

Hliník a slitiny hliníku − Anodická
oxidace − Část 14: Vizuální stanove−
ní ostrosti zobrazení anodickými
oxidovými povlaky − Grafická mříž−
ková metoda
Vydání: Červen 2001 

Hliník a slitiny hliníku − Anodická
oxidace − Část 15: Stanovení odol−
nosti anodických oxidových povla−
ků proti praskání při deformaci
Vydání: Červen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Anodická oxidace hliníku a jeho sli−
tin. Stanovení odolnosti povlaků vy−
tvořených anodickou oxidací proti
praskání při deformaci
Vydání: Leden 1993

Svařování − Zkoušky svářečů − Tav−
né svařování − Část 5: Titan a sliti−
ny titanu, zirkon a slitiny zirkonu
(idt ISO 9606−5:2000)
Vydání: Červen 2001 
Jejím vydáním se ruší
část ČSN 05 0710 z 1975−07−18

Odporová svařovací zařízení −
Elektrodové adaptéry s vnějším
kuželem 1:10 − Část 1: Kuželové
upevnění, kuželovitost 1:10
(idt ISO 5183−1:1998)
Vydání: Červen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Odporové bodové svařování. Elektro−
dové adaptéry s vnějším kuželem
1:10. Část 1: Kuželové upevnění,
kuželovitost 1:10. (ISO 5183−1:1988)
Vydání: Listopad 1995

Spotřebiče spalující zkapalněné
uhlovodíkové plyny − Uzavřené vy−
tápěcí zařízení na zkapalněné uhlo−
vodíkové plyny pro zabudování do
vozidel a lodí
Vydání: Červen 2001

Bezpečnostní a řídicí přístroje pro
hořáky na plynná paliva a spotřebi−

OZNÁMENÍ č. 47/01
Českého normalizačního institutu

o vydání ČSN, jejich změn, oprav a zrušení

Český normalizační institut podle § 4 zákona č. 22/1997 Sb., oznamuje, že byly vydány, změněny, opraveny  nebo zrušeny dále uvedené
ČSN:

Počátek platnosti ČSN, jejich změn a oprav počíná obecně prvým dnem měsíce následujícího po měsíci vydání, pokud není uvedeno jinak.

Normy označené *) přejímají mezinárodní nebo evropské normy převzetím originálu.
Normy označené **) přejímají mezinárodní nebo evropské normy schválením k přímému použití jako ČSN.

VYDANÉ ČSN



Věstník č. 6/2001

12

kat.č. 61602

16. ČSN EN 1984
(13 3710)
kat.č. 61625

17. ČSN EN 792−4
(23 9060)
kat.č. 61885

18. ČSN EN ISO 748
(25 9310)
kat.č. 61788

19. ČSN EN 1551
(26 8810)
kat.č. 61678

ČSN 26 8810

20. ČSN EN 13044
(26 9379)
kat.č. 61800

21. ČSN EN 818−6
(27 0083)
kat.č. 61068

ČSN ISO 3056
(27 0080)

22. ČSN EN 81−3
(27 4003)
kat.č. 61987

23. ČSN EN 50303
(33 0383)
kat.č. 61666

24. ČSN EN 50126
(33 3502)
kat.č. 59709

25. ČSN EN 50121−2
(33 3590)
kat.č. 61875

26. ČSN EN 50121−3−1
(33 3590)
kat.č. 61876

27. ČSN EN 50121−3−2
(33 3590)
kat.č. 61785

28. ČSN EN 50121−4
(33 3590)
kat.č. 61784

29. ČSN EN 50121−5
(33 3590)
kat.č. 61783

30. ČSN EN 61334−4−511
(33 4740)
kat.č. 61805

31. ČSN EN 61334−6
(33 4760)
kat.č. 61806

32. ČSN EN 50239
(34 1525)
kat.č. 60595

33. ČSN EN 50215
(34 1565)
kat.č. 58016

34. ČSN 34 7614−6K
kat.č. 61816

35. ČSN 34 7614−6N
kat.č. 61818

36. ČSN 34 7660−5I
kat.č. 61817

če plynných paliv − Všeobecné
požadavky
Vydání: Červen 2001 

Průmyslové armatury − Ocelová
šoupátka
Vydání: Červen 2001 

Neelektrické ruční nářadí − Bezpeč−
nostní požadavky − Část 4: Příkle−
pové nářadí
Vydání: Červen 2001

Měření průtoku kapalin v otevře−
ných korytech − Metody rychlostní−
ho pole
(idt ISO 748:1997)
Vydání: Červen 2001

Bezpečnost manipulačních vozíků −
Vozíky s vlastním pohonem s nos−
ností nad 10 000 kg
Vydání: Červen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Motorové vozíky. Třídění
z 1984−10−31

Výměnné nástavby − Kódování,
identifikace a značení
Vydání: Červen 2001 

Krátkočlánkové řetězy pro účely
zdvihání − Bezpečnost − Část 6:
Vázací řetězy  − Specifikace k infor−
macím pro používání a údržbu
poskytované výrobcem
Vydání: Červen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Nekalibrované nosné řetězy z článků
z kruhové oceli a závěsné vázací řetě−
zy. Použití a údržba
Vydání: Červen 1994

Bezpečnostní předpisy pro kon−
strukci a montáž výtahů − Část 3:
Elektrické a hydraulické malé ná−
kladní výtahy
Vydání: Červen 2001

Zařízení skupiny I, kategorie M1,
určená pro použití za přítom−
nosti methanu a/nebo hořlavého
prachu
Vydání: Červen 2001

Drážní zařízení − Stanovení a pro−
kázání bezporuchovosti, pohoto−
vosti, udržovatelnosti a bezpečnosti
(RAMS)
Vydání: Červen 2001 

Drážní zařízení − Elektromagnetic−
ká kompatibilita − Část 2: Emise
celého drážního systému do vnější−
ho prostředí
Vydání: Červen 2001

Drážní zařízení − Elektromagnetic−
ká kompatibilita − Část 3−1: Drážní
vozidla − Vlak a celkové vozidlo
Vydání: Červen 2001

Drážní zařízení − Elektromagnetic−
ká kompatibilita − Část 3−2: Drážní
vozidla − Zařízení
Vydání: Červen 2001

Drážní zařízení − Elektromagnetic−
ká kompatibilita − Část 4: Emise
a odolnost zabezpečovacích a sdě−
lovacích zařízení
Vydání: Červen 2001 

Drážní zařízení − Elektromagnetic−
ká kompatibilita − Část 5: Emise
a odolnost pevných instalací a zaří−
zení trakční napájecí soustavy
Vydání: Červen 2001 

Automatizace dodávky elektrické
energie s použitím vf přenosových
systémů po distribučním vedení −
Část 4−511: Protokoly dálkového
přenosu dat − Systémové řízení −
CIASE protokol
(idt IEC 61334−4−511:2000)
Vydání: Červen 2001

Automatizace dodávky elektrické
energie s použitím vf přenosových
systémů po distribučním vedení −
Část 6: Kódovací pravidlo A−XDR
(idt IEC 61334−6:2000)
Vydání: Červen 2001

Drážní zařízení − Systém dálkového
rádiového řízení trakčního vozidla
pro nákladní dopravu
Vydání: Červen 2001

Drážní zařízení − Zkoušení dráž−
ních vozidel po dokončení a před
uvedením do provozu
Vydání: Červen 2001 

Kabely pro venkovní vedení distri−
buční soustavy s jmenovitým napě−
tím Uo/U (Um): 0,6/1 (1,2) kV − Část
6: Kabely s nosným lanem a izolací
XLPE (svazkové žíly) − Oddíl 6K:
Svazkové žíly pro venkovní distri−
buční vedení (typ 6K−1) 
(eqv HD 626.6K S1:1996)
Vydání: Červen 2001

Kabely pro venkovní vedení distri−
buční soustavy s jmenovitým napě−
tím Uo/U(Um): 0,6/1 (1,2) kV − Část
6: Kabely s nosným lanem a izolací
XLPE (svazkové žíly) − Oddíl 6N:
Svazkové žíly pro venkovní distri−
buční vedení (typ 6N−1) 
(eqv HD 626.6N S1:1996)
Vydání: Červen 2001 

Silové kabely 0,6/1 kV a 1,9/3,3 kV
odolné proti ohni ve speciálním pro−
vedení pro elektrárny − Oddíl 5I:
Jednožilové až čtyřžilové kabely
s měděnými nebo hliníkovými jádry
(idt HD 604.5I S1:1994+
idt HD 604.5I S1:1994/A1:1997)
Vydání: Červen 2001 
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37. ČSN 34 7660−5J
kat.č. 61815

38. ČSN EN 60076−5
(35 1005)
kat.č. 61830

ČSN 35 1005

ČSN 35 1083

39. ČSN EN 60255−25
(35 3525)
kat.č. 61764

40. ČSN EN 60947−5−6
(35 4101)
kat.č. 60513

ČSN EN 50227
(35 4327)

41. ČSN EN 61753−2−1
(35 9255)
kat.č. 61825

42. ČSN EN 60704−2−13
(36 1008)
kat.č. 62021

43. ČSN EN 60335−2−77
(36 1040)
kat.č. 62018

44. ČSN EN 60335−2−97
(36 1040)
kat.č. 61771

Silové kabely 0,6/1 kV a 1,9/3,3 kV
odolné proti ohni ve speciálním
provedení pro elektrárny − Oddíl
5J: Kabely s dodatečnými nebo
doplňujícími požadavky na měření
kyslíkového čísla materiálů
(eqv HD 604.5J S1:1994+
eqv HD 604.5J S1:1994/A1:1997)
Vydání: Červen 2001 

Výkonové transformátory − Část 5:
Zkratová odolnost
(idt IEC 60076−5:2000)
Vydání: Červen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Výkonové transformátory − Část 5:
Zkratové odolnost
Vyhlášena: Srpen 1997
Zkratové zkoušky výkonových trans−
formátorů
z 1985−12−05

Elektrická relé − Část 25: Zkoušky
elektromagnetických emisí měři−
cích relé a ochranných zařízení
(idt IEC 60255−25:2000)
Vydání: Červen 2001 

Spínací a řídicí přístroje nn − Část
5−6: Přístroje a spínací prvky řídi−
cích obvodů −  Stejnosměrné roz−
hraní pro bezdotykové snímače
a spínací zesilovače (NAMUR)
(idt IEC 60947−5−6:1999)
Vydání: Únor 2001 
S účinností od 2003−01−01 se ruší
Spínače řídicích obvodů a spínací
prvky bezdotykových snímačů − Stej−
nosměrné rozhraní bezdotykových
snímačů a spínacích zesilovačů
(NAMUR)
Vydání: Duben 2001

Norma funkčnosti spojovacích
prvků a pasivních součástek vlák−
nové optiky − Část 2−1: Optické
konektory ukončené na jednovido−
vém optickém vlákně pro kategorii
U − Neřízené prostředí**)
(idt IEC 61753−2−1:2000)
Vydání: Červen 2001 

Elektrické spotřebiče pro domác−
nost a podobné účely − Zkušební
předpis pro určení hluku šířeného
vzduchem − Část 2−13: Zvláštní po−
žadavky na sporákové odsavače par
(idt IEC 60704−2−13:2000)
Vydání: Červen 2001

Bezpečnost elektrických spotřebičů
pro domácnost a podobné účely −
Část 2−77: Zvláštní požadavky na
ručně vedené sekačky trávy, napá−
jené ze sítě
(mod IEC 60335−2−77:1996)
Vydání: Červen 2001

Bezpečnost elektrických spotřebičů
pro domácnost a podobné účely −
Část 2−97: Zvláštní požadavky na

45. ČSN EN 50338
(36 1041)
kat.č. 62019

46. ČSN EN 60065+A11
(36 7000)
kat.č. 61661

47. ČSN EN 61937
(36 7552)
kat.č. 61726

48. ČSN EN 60825−2
(36 7750)
kat.č. 61824

ČSN EN 60825−2
(36 7750)

49. ČSN EN 61996
(36 7841)
kat.č. 62094

50. ČSN EN 60268−3
(36 8305)
kat.č. 61729

ČSN IEC 268−3
(36 8305)

51. ČSN EN 61909
(36 8408)
kat.č. 61891

52. ČSN EN 61834−6
(36 8553)
kat.č. 61728

pohony rolet, markýz, žaluzií
a podobných zařízení
(mod IEC 60335−2−97:1998)
Vydání: Červen 2001

Bezpečnost elektrických spotřebičů
pro domácnost a podobné účely −
Zvláštní požadavky na ručně vede−
né sekačky trávy, napájené z baterií
Vydání: Červen 2001 

Požadavky na bezpečnost elektro−
nických přístrojů napájených ze
sítě, pro domácí a podobné použi−
tí**)
(mod IEC 65:1985+
mod IEC 65:1985/A1:1987+
mod IEC 65:1985/A2:1989+
mod IEC 65:1985/A3:1992)
Vydání: Červen 2001 

Digitální zvuk − Rozhraní pro ne−
lineární PCM kódovaný zvuko−
vý bitový tok používající IEC
60958**)
(idt IEC 61937:2000)
Vydání: Červen 2001 

Bezpečnost laserových zařízení −
Část 2: Bezpečnost komunikačních
systémů s optickými vlákny
(idt IEC 60825−2:2000)
Vydání: Červen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Bezpečnost laserových zařízení − Část
2: Bezpečnost komunikačních systé−
mů s optickými vlákny
Vydání: Červen 1997

Námořní navigační a radiokomuni−
kační zařízení a systémy − Palubní
záznamník údajů plavby (VDR) −
Technické požadavky − Metody
zkoušení a požadované výsledky
zkoušek**)
(idt IEC 61996:2000)
Vydání: Červen 2001 

Elektroakustická zařízení − Část 3:
Zesilovače**)
(idt IEC 60268−3:2000)
Vydání: Červen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Elektroakustická zařízení. Část 3:
Zesilovače
Vydání: Srpen 1995

Záznam zvuku − Systém mini−
disk**)
(idt IEC 61909:2000)
Vydání: Červen 2001

Záznam − Kazetové videomagneto−
fony pro záznam digitálního obra−
zového signálu v šikmých stopách
na pásek 6,35 mm pro neprofesio−
nální účely (systémy 525/60, 625/50,
1125/60 a 1250/50) − Část 6: Formát
SDL**)
(idt IEC 61834−6:2000)
Vydání: Červen 2001 
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53. ČSN EN 61904
(36 8557)
kat.č. 61727

54. ČSN EN 61966−5
(36 8610)
kat.č. 61890

55. ČSN EN 61966−9
(36 8610)
kat.č. 61725

56. ČSN ISO/IEC 16382
(36 9384)
kat.č. 61896

57. ČSN ISO/IEC 14750
(36 9542)
kat.č. 62057

58. ČSN ISO/IEC 10040
(36 9649)
kat.č. 61183

ČSN ISO/IEC
10040+Amd.1
(36 9649)

59. ČSN ISO/IEC 10373−5
(36 9737)
kat.č. 61991

60. ČSN ISO/IEC 10536−1
(36 9741)
kat.č. 61989

ČSN EN ISO/IEC10536−1
(36 9741)

61. ČSN ISO/IEC 10536−2
(36 9741)
kat.č. 61990

62. ČSN ISO/IEC 10536−3
(36 9741)
kat.č. 61988

63. ČSN ISO/IEC 14443−1
(36 9760)
kat.č. 61994

64. ČSN ISO/IEC 9979
(36 9781)
kat.č. 61282

ČSN ISO/IEC 9979
(36 9781)

65. ČSN ISO/IEC 14888−3
(36 9788)
kat.č. 61281

66. ČSN ISO/IEC 15408−1
(36 9789)
kat.č. 61397

67. ČSN ISO/IEC 14776−341
(36 9906)
kat.č. 61995

68. ČSN ISO/IEC 14776−342
(36 9906)
kat.č. 61997

69. ČSN ISO/IEC 14776−381
(36 9906)
kat.č. 61996

70. ČSN ISO/IEC 10118−4
(36 9930)
kat.č. 61283

71. ČSN EN 10020
(42 0002)
kat.č. 61486
ČSN EN 10020
(42 0002)

72. ČSN EN 10291
(42 0351)
kat.č. 62039

ČSN 42 0351

73. ČSN EN ISO 14556
(42 0380)

Záznam obrazu − Digitální složko−
vý kazetový záznam obrazu na
pásek 12,65 mm s kompresí dat
(Formát Digital L) **)
(idt IEC 61904:2000)
Vydání: Červen 2001

Multimediální systémy a zařízení −
Barevná měření a management −
Část 5: Zařízení používající disple−
je s plasmovými panely**)
(idt IEC 61966−5:2000)
Vydání: Červen 2001

Multimediální systémy a zařízení −
Barevná měření a management −
Část 9: Digitální kamery**)
(idt IEC 61966−9:2000)
Vydání: Červen 2001

Informační technologie − Výměna
dat prostřednictvím zásobníků
12,7 mm široké, 208−stopé magne−
tické pásky − Formát DLT 6**)
Vydání: Červen 2001

Informační technologie − Otevřené
distribuované zpracování − Jazyk
pro definici rozhraní**)
(idt ITU−T X.920:1997)
Vydání: Červen 2001 

Informační technologie − Propojení
otevřených systémů − Přehled ma−
nagementu systémů
(idt ITU−T X.701:1997)
Vydání: Červen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Informační technika. Propojení otev−
řených systémů. Přehled manage−
mentu systémů (obsahuje změnu
Amd.1)
Vydání: Únor 1996

Identifikační karty − Zkušební
metody − Část 5: Optické paměťové
karty
Vydání: Červen 2001 

Identifikační karty − Bezkontaktní
karty s integrovanými obvody −
Karty s těsnou vazbou − Část 1:
Fyzikální charakteristiky
Vydání: Červen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Identifikační karty. Bezkontaktní kar−
ty s integrovanými obvody. Část 1:
Fyzikální charakteristiky
Vydání: Únor 1997

Identifikační karty − Bezkontaktní
karty s integrovanými obvody −
Část 2: Rozměry a umístění vazeb−
ních oblastí
Vydání: Červen 2001

Identifikační karty − Bezkontaktní
karty s integrovanými obvody −
Část 3: Elektronické signály a pro−
cedury resetu
Vydání: Červen 2001

Identifikační karty − Bezkontaktní
karty s integrovanými obvody −
Karty s vazbou na blízko − Část 1:
Fyzikální charakteristiky
Vydání: Červen 2001

Informační technologie − Bezpeč−
nostní techniky − Postupy pro
registraci kryptografických algo−
ritmů
Vydání: Červen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Datové kryptografické techniky −
Postupy pro registraci kryptografic−
kých algoritmů
Vydání: Listopad 1996

Informační technologie − Bezpeč−
nostní techniky − Digitální podpisy
s dodatkem − Část 3: Mechanismy
založené na certifikátu
Vydání: Červen 2001

Informační technologie − Bezpeč−
nostní techniky − Kritéria pro hod−
nocení bezpečnosti IT − Část 1:
Úvod a všeobecný model
Vydání: Červen 2001

Informační technologie − Rozhraní
pro systémy malých počítačů 3
(SCSI−3) − Část 341: Příkazy řídicí
jednotky (SCC) **)
Vydání: Červen 2001

Informační technologie − Rozhraní
pro systémy malých počítačů − Část
342: Příkazy řídicí jednotky 2
(SCC−2) **)
Vydání: Červen 2001

Informační technologie − Rozhraní
pro systémy malých počítačů
(SCSI) − Část 381: Příkazy pro
zařízení na optické paměťové karty
(OMC) **)
Vydání: Červen 2001

Informační technologie − Bezpeč−
nostní techniky − Hašovací funkce −
Část 4: Hašovací funkce používají−
cí modulární aritmetiku
Vydání: Červen 2001

Definice a rozdělení ocelí
Vydání: Červen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Definice a rozdělení ocelí
Vydání: Červenec 1994

Kovové materiály − Zkoušení tečení
jednoosým tahem − Zkušební metoda
Vydání: Červen 2001 
Jejím vydáním se ruší
část ČSN 42 0302 z 1983−12−27 a
Zkoušení kovů. Zkoušky tečení za
vyšších teplot
z 1988−02−01

Ocel − Zkouška rázem v ohybu na
kyvadlovém kladivu tyčí Charpy
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kat.č. 62105

74. ČSN EN ISO 642
(42 0447)
kat.č. 62041

ČSN 42 0447

75. ČSN EN 10269
(42 0947)
kat.č. 59477

76. ČSN EN 12861
(42 1330)
kat.č. 59802

77. ČSN EN 603−3
(42 7205)
kat.č. 61153

78. ČSN EN ISO 14181
(46 7031)
kat.č. 62056

79. ČSN EN 12525
(47 0627)
kat.č. 60098

80. ČSN EN 1870−9
(49 6130)
kat.č. 61759

81. ČSN 56 0290−1
kat.č. 62010

82. ČSN 56 0290−2
kat.č. 62011

83. ČSN 56 0290−3
kat.č. 62012

s V−vrubem − Instrumentovaná
zkušební metoda
(idt ISO 14556:2000)
Vydání: Červen 2001

Ocel − Čelní zkouška prokalitelnos−
ti (zkouška podle Jominyho)
(idt ISO 642:1999)
Vydání: Červen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Zkoušení kovů. Zkouška prokalitel−
nosti oceli
z 1978−09−18

Oceli a niklové slitiny na upevňova−
cí prvky pro použití při zvýšených
a/nebo nízkých teplotách
Vydání: Červen 2001

Měď a slitiny mědi − Odpad
Vydání: Červen 2001 
Jejím vydáním se ruší
část ČSN 42 1331 z 1990−08−29

Hliník a slitiny hliníku − Tvářené
přířezy pro kování − Část 3: Mezní
úchylky rozměrů a tvaru
Vydání: Červen 2001

Krmiva − Stanovení reziduí organo−
chlorových pesticidů − Metoda ply−
nové chromatografie
(idt ISO 14181:2000)
Vydání: Červen 2001

Zemědělské stroje − Čelní nakláda−
če − Bezpečnost
Vydání: Červen 2001

Bezpečnost dřevozpracujících stro−
jů − Kotoučové pily − Část 9: Dvou−
kotoučové pily pro příčné řezání se
strojním posuvem a s ručním za−
kládáním a/nebo odebíráním
Vydání: Červen 2001 
Jejím vydáním se ruší
část ČSN 49 6105 z 1987−08−17

Metody zkoušení zmrazených výrob−
ků − Část 1: Všeobecná ustanovení
Vydání: Červen 2001 
Jejím vydáním se ruší
část ČSN 56 0290 z 1964−09−30
část ČSN 56 0290−1 z 1985−09−04
část ČSN 56 0290−3 z 1985−09−04

Metody zkoušení zmrazených vý−
robků − Část 2: Odběr vzorků
Vydání: Červen 2001 
Jejím vydáním se ruší
část ČSN 56 0290 z 1964−09−30
část ČSN 56 0290−1 z 1985−09−04
část ČSN 56 0290−3 z 1985−09−04

Metody zkoušení zmrazených vý−
robků − Část 3: Senzorické zkoušení
Vydání: Červen 2001 
Jejím vydáním se ruší
část ČSN 56 0290 z 1964−09−30
část ČSN 56 0290−1 z 1985−09−04
část ČSN 56 0290−3 z 1985−09−04

84. ČSN 56 0290−4
kat.č. 62013

85. ČSN 56 0290−5
kat.č. 62014

86. ČSN 56 0290−6
kat.č. 62015

87. ČSN 56 0290−7
kat.č. 62016

ČSN 56 0290

ČSN 56 0290−1

ČSN 56 0290−3

88. ČSN EN 197−1
(72 2101)
kat.č. 61819

ČSN P ENV 197−1
(72 2101)

ČSN 72 2110

ČSN 72 2116

89. ČSN EN 197−2
(72 2101)
kat.č. 61820
ČSN P ENV 197−2
(72 2101)

90. ČSN EN 12354−3
(73 0512)
kat.č. 62124

91. ČSN 75 0102
kat.č. 61483

Metody zkoušení zmrazených vý−
robků − Část 4: Stanovení vody
Vydání: Červen 2001 
Jejím vydáním se ruší
část ČSN 56 0290 z 1964−09−30
část ČSN 56 0290−1 z 1985−09−04
část ČSN 56 0290−3 z 1985−09−04

Metody zkoušení zmrazených vý−
robků − Část 5: Stanovení chloridu
sodného
Vydání: Červen 2001 
Jejím vydáním se ruší
část ČSN 56 0290 z 1964−09−30
část ČSN 56 0290−1 z 1985−09−04
část ČSN 56 0290−3 z 1985−09−04

Metody zkoušení zmrazených
výrobků − Část 6: Stanovení tuku
Vydání: Červen 2001 
Jejím vydáním se ruší
část ČSN 56 0290 z 1964−09−30
část ČSN 56 0290−1 z 1985−09−04
část ČSN 56 0290−3 z 1985−09−04

Metody zkoušení zmrazených
výrobků − Část 7: Měření teplot
Vydání: Červen 2001 
Společně s ČSN 56 0290 část 1 až 6 ruší
Mrazené potraviny. Metódy skúšania
mraziarenských výrobkov
z 1964−09−30
Metody zkoušení mrazírenských
výrobků. Všeobecná ustanovení
z 1985−09−04
Metody zkoušení mrazírenských
výrobků. Stanovení sušiny
z 1985−09−04

Cement − Část 1: Složení, specifika−
ce a kritéria shody cementů pro
obecné použití
Vydání: Červen 2001 
S účinností od 2002−04−01 se ruší
Cement. Složení, jakostní požadavky
a kriteria pro stanovení shody. Část 1:
Cementy pro obecné použití
Vydání: Říjen 1993
Cement. Společná ustanovení
z 1972−03−01
Stanovení objemové stálosti cementu
z 1970−12−23

Cement − Část 2: Hodnocení shody
Vydání: Červen 2001 
S účinností od 2002−04−01 se ruší
Cement − Část 2: Hodnocení shody
Vydání: Červenec 1997

Stavební akustika − Výpočet akus−
tických vlastností budov z vlastnos−
tí stavebních prvků − Část 3: Vzdu−
chová neprůzvučnost vůči ven−
kovnímu zvuku
Vydání: Červen 2001 

Vodní hospodářství − Terminologie
v hydromechanice
Vydání: Červen 2001 
Jejím vydáním se ruší
část ČSN 01 1320 z 1978−07−31
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92. ČSN EN 12056−1
(75 6760)
kat.č. 61011

93. ČSN EN 12056−2
(75 6760)
kat.č. 61410

94. ČSN EN 12056−3
(75 6760)
kat.č. 61409

95. ČSN EN 12056−4
(75 6760)
kat.č. 61411

96. ČSN EN 12056−5
(75 6760)
kat.č. 61412

97. ČSN EN 13193
(77 0003)
kat.č. 61737

ČSN 77 0052−1

98. ČSN CR 13504
(77 0152)
kat.č. 61986

99. ČSN EN 13025
(77 0524)
kat.č. 61232

100. ČSN EN 12726
(77 1012)
kat.č. 61233

101. ČSN EN 12713
(77 1052)
kat.č. 61214

102. ČSN EN 12711
(77 1059)
kat.č. 61213

103. ČSN EN 13117−1
(77 2000)
kat.č. 61801

104. ČSN EN 13117−2
(77 2000)

Vnitřní kanalizace − Gravitační sys−
témy − Část 1: Všeobecné a funkční
požadavky
Vydání: Červen 2001

Vnitřní kanalizace − Gravitační sys−
témy − Část 2: Odvádění splaško−
vých odpadních vod − Navrhování
a výpočet
Vydání: Červen 2001 

Vnitřní kanalizace − Gravitační sys−
témy − Část 3: Odvádění dešťo−
vých vod ze střech − Navrhování
a výpočet
Vydání: Červen 2001

Vnitřní kanalizace − Gravitační sys−
témy − Část 4: Čerpací stanice
odpadních vod − Navrhování a vý−
počet
Vydání: Červen 2001 

Vnitřní kanalizace − Gravitační sys−
témy − Část 5: Instalace a zkoušení,
pokyny pro provoz, údržbu a pou−
žívání
Vydání: Červen 2001 

Obaly − Obaly a životní prostředí −
Terminologie
Vydání: Červen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Obaly. Obalové odpady. Část 1: Ter−
minologie. Základní termíny
Vydání: Květen 1995

Obaly − Využití materiálu − Kritéria
pro nejmenší obsah recyklovaného
materiálu
Vydání: Červen 2001

Obaly − Jemné kovové obaly − Jme−
novité plnicí objemy pro válcové
a kuželové kruhové kovové obaly
pro všeobecné použití do 40 000 ml
Vydání: Červen 2001

Obaly − Ústí hrdla pro korko−
vé zátky s vnitřním průměrem
18,5 mm a záklopky pro prokázání
neporušenosti
Vydání: Červen 2001 

Uzavírací systémy se šroubovacím
víkem pro plastové obaly se jmeno−
vitým objemem od 20 l do 60 l
Vydání: Červen 2001 

Ocelové sudy − Sudy s neodnímatel−
ným víkem s nejmenším úplným
objemem 230 l
Vydání: Červen 2001

Přepravní obaly − Opakovaně pou−
žitelné tuhé plastové přepravky −
Část 1:  Všeobecné použití
Vydání: Červen 2001

Přepravní obaly − Opakovaně pou−
žitelné tuhé plastové přepravky −

kat.č. 61799

105. ČSN EN 12224
(80 6146)
kat.č. 62032

106. ČSN EN 12226
(80 6148)
kat.č. 62031

107. ČSN EN 13277−3
(83 2776)
kat.č. 61888

108. ČSN EN 614−2
(83 3501)
kat.č. 62120

109. ČSN EN 12182
(84 1005)
kat.č. 60448

110. ČSN EN 12523
(84 4002)
kat.č. 58365

111. ČSN EN 61223−3−4
(85 4012)
kat.č. 61934

112. ČSN ETSI EN 300 673
V1.2.1
(87 5067)
kat.č. 61775

113. ČSN ETSI EN 301 427
V1.1.1
(87 6031)
kat.č. 61749

ČSN ETSI EN 301 427

Část 2: Všeobecné specifikace pro
zkoušení
Vydání: Červen 2001

Geotextilie a výrobky podobné geo−
textiliím − Zjišťování odolnosti proti
povětrnostním vlivům
Vydání: Červen 2001

Geotextilie a výrobky podobné geo−
textiliím − Všeobecné zkoušky pro
následné hodnocení po zkoušení
odolnosti
Vydání: Červen 2001

Ochranné prostředky pro bojové
sporty − Část 3: Doplňkové poža−
davky a zkušební metody pro chrá−
niče trupu
Vydání: Červen 2001

Bezpečnost strojních zařízení −
Ergonomické zásady pro projekto−
vání − Část 2: Interakce mezi kon−
strukcí strojního zařízení a pracov−
ními úkoly
Vydání: Červen 2001 

Technické pomůcky pro osoby se
zdravotním postižením − Všeobecné
požadavky a metody zkoušení
Vydání: Červen 2001 

Vnější končetinové protézy a ortézy
− Požadavky a metody zkoušení
Vydání: Červen 2001

Hodnocení a provozní zkoušky
lékařských obrazových informací −
Část 3−4: Přejímací zkoušky − Zob−
razovací proces u stomatologických
rentgenových zařízení
(idt IEC 61223−3−4:2000)
Vydání: Červen 2001

Elektromagnetická kompatibilita
a rádiové spektrum (ERM) − Nor−
ma elektromagnetické kompatibili−
ty (EMC) pro koncové zařízení
s velmi malou aperturou (VSAT),
družicové zpravodajství (SNG), in−
teraktivní družicová koncová zaří−
zení (SIT) a družicová uživatelská
koncová zařízení (SUT) pozem−
ských stanic pracujících v kmitoč−
tových rozsazích mezi 4 GHz a 30
GHz v pevné družicové službě (FSS)
Vydání: Červen 2001

Družicové pozemské stanice a sys−
témy (SES) − Harmonizovaná EN
pokrývající základní požadavky
článku 3.2 Směrnice R&TTE na
pozemní pohyblivé družicové po−
zemské stanice (LMES), pracující
v kmitočtových pásmech 11/12/14
GHz a zajišťující datové spojení
s nízkou rychlostí
Vydání: Červen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Družicové pozemské stanice a systé−
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V1.1.1
(87 6031)

114. ČSN ETSI EN 301 721
V1.1.1
(87 6038)
kat.č. 61520

ČSN ETSI EN 301 721
V1.1.1
(87 6038)

115. ČSN ETS 300 636
(87 8535)
kat.č. 61955

ČSN ETS 300 636 ed.1
(87 8535)

116. ČSN ETS 300 633
(87 8544)
kat.č. 61653

ČSN ETS 300 633 ed.1
(87 8544)

ZMĚNY ČSN

117. ČSN 01 5016
kat.č. 60964

118. ČSN 05 0710
kat.č. 61266

119. ČSN EN 1459
(26 8804)
kat.č. 62079

120. ČSN EN 60870−5−101
(33 4650)
kat.č. 61803

121. ČSN EN 61232
(34 7505)
kat.č. 62038

122. ČSN EN 50227
(35 4327)
kat.č. 61274

123. ČSN EN 60901
(36 0277)
kat.č. 61770

124. ČSN EN 60598−2−23
(36 0600)
kat.č. 61757

125. ČSN EN 60335−2−4
(36 1040)
kat.č. 61772

126. ČSN EN 60335−2−9
(36 1040)
kat.č. 61804

my (SES) − Harmonizovaná EN po−
krývající základní požadavky článku
3.2 Směrnice R&TTE na pohyblivé
družicové pozemské stanice (LMES),
pracující v kmitočtových pásmech
11/12/14 GHz a zajišťující datové
spojení s nízkou rychlostí
Vyhlášena: Prosinec 2000

Družicové pozemské stanice a sys−
témy (SES) − Harmonizovaná EN
pokrývající základní požadavky
článku 3.2 Směrnice R&TTE na
pohyblivé pozemské stanice (MES),
zajišťující datové komunikace
s nízkou rychlostí (LBRDC), použí−
vající družice na nízké oběžné
dráze (LEO) a pracující v pásmech
nižších než 1 GHz
Vydání: Červen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Družicové pozemské stanice a systé−
my (SES) − Harmonizovaná EN po−
krývající základní požadavky článku
3.2 Směrnice R&TTE na pohyblivé
pozemské stanice (MES), zajišťující
datové spojení s nízkou rychlostí
(LBRDC), používající družic na
nízké oběžné dráze (LEO) a pracující
v pásmech nižších než 1 GHz
Vyhlášena: Prosinec 2000

Přenos a multiplexování (TM) − Di−
gitální rádiové systémy mezi bo−
dem a více body využívající vícená−
sobný přístup s časovým dělením
(TDMA), pracující v kmitočtovém
rozsahu od 1 GHz do 3 GHz
Vydání: Červen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Přenos a multiplexování (TM) − Digi−
tální rádiové systémy mezi více body
využívající vícenásobného přístupu
s časovým dělením (TDMA), pracují−
cí v kmitočtovém pásmu od 1 GHz do
3 GHz
Vydání: Červenec 1997

Přenos a multiplexování (TM) −
Digitální radioreléové systémy
(DRRS) − DRRS s nízkou a střední
kapacitou pracující mezi dvěma
body v kmitočtovém rozsahu 2,1
GHz až 2,6 GHz
Vydání: Červen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Přenos a multiplexování (TM) − Digi−
tální radioreléové systémy (DRRS] −
Digitální radioreléové systémy s níz−
kou a střední kapacitou pracující
v pásmu 2,1 až 2,6 GHz mezi dvěma
body
Vydání: Červenec 1998

Nedestruktivní zkoušení. Zkoušení
materiálů a výrobků kapilárními
metodami
z 1986−04−29

Změna Z3
Vydání: Červen 2001

Zváranie. Predpisy pre úradné
skúšky zváračov
z 1975−07−18
Změna Z4
Vydání: Červen 2001

Bezpečnost manipulačních vozíků −
Vozíky s proměnným vyložením
a vlastním pohonem
Vydání: Prosinec 1999
Změna Z1
Vydání: Červen 2001

Systémy a zařízení pro dálkové
ovládání − Část 5: Přenosové proto−
koly − Oddíl 101: Sdružený stan−
dard pro základní úkoly dálkového
ovládání
(idt IEC 60870−5−101:1995/A1:2000)
Vydání: Červenec 1999
Změna Z1
Vydání: Červen 2001

Ocelohliníkové dráty pro elektro−
techniku
Vydání: Prosinec 1997
Změna A11
Vydání: Červen 2001

Spínače řídicích obvodů a spínací
prvky bezdotykových snímačů −
Stejnosměrné rozhraní bezdotyko−
vých snímačů a spínacích zesilova−
čů (NAMUR)
Vydání: Duben 2001
Změna Z1
Vydání: Červen 2001

Jednopaticové zářivky − Požadavky
na provedení
(idt IEC 60901:1996/A2:2000)
Vydání: Červen 1998
Změna A2
Vydání: Červen 2001

Svítidla − Část 2: Zvláštní požadav−
ky − Oddíl 23: Žárovkové osvětlo−
vací systémy na malé napětí
(idt IEC 60598−2−23:1996/A1:2000)
(idt EN 60598−2−23:1996/A1:2000)
Vydání: Květen 1998
Změna Z1
Vydání: Červen 2001

Bezpečnost elektrických spotřebičů
pro domácnost a podobné účely −
Část 2: Zvláštní požadavky na od−
středivky prádla
(idt IEC 60335−2−4:1995/A1:2000)
(idt EN 60335−2−4:1993/A1:1999)
Vydání: Duben 1998
Změna Z1
Vydání: Červen 2001

Bezpečnost elektrických spotřebičů
pro domácnost a podobné účely −
Část 2: Zvláštní požadavky pro
opékače topinek, grily, pečicí pánve
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127. ČSN EN 60312
(36 1060)
kat.č. 62020

128. ČSN EN 61121
(36 1060)
kat.č. 62022

129. ČSN EN 60065
(36 7000)
kat.č. 61821

130. ČSN 42 0302
kat.č. 62085

131. ČSN 42 1331
kat.č. 61954

132. ČSN EN 708
(47 0613)
kat.č. 60733

133. ČSN 49 6105
kat.č. 61889

134. ČSN EN 848−1
(49 6123)
kat.č. 61760

135. ČSN P ENV 197−1
(72 2101)
kat.č. 62260

136. ČSN P ENV 197−2
(72 2101)
kat.č. 62259

137. ČSN 72 2110
kat.č. 62261

138. ČSN 72 2116
kat.č. 62262

139. ČSN EN ISO 10555−5
(85 5825)
kat.č. 61822

OPRAVY ČSN

140. ČSN EN 1493
(27 0809)
kat.č. 62112

141. ČSN EN 61629−1
(34 6566)
kat.č. 62060

142. ČSN ISO/IEC 10021−5
(36 9651)
kat.č. 61895

143. ČSN CR 10260
(42 0011)
kat.č. 62179

ZRUŠENÉ ČSN

144. ČSN ISO 2288
(30 0410)

145. ČSN ISO 6097
(30 0416)

a podobné spotřebiče
(idt EN 60335−2−9:1995/A11:2000)
Vydání: Červenec 1997
Změna Z4
Vydání: Červen 2001

Vysavače pro domácnost − Metody
měření funkce
(idt IEC 60312:1998/A1:2000)
Vydání: Září 1999
Změna A1
Vydání: Červen 2001

Bubnové sušičky pro domácnost −
Metody měření funkce
Vydání: Září 2000
Změna A11
Vydání: Červen 2001

Zvukové, obrazové a podobné elek−
tronické přístroje − Požadavky na
bezpečnost
Vydání: Duben 2000
Změna Z1
Vydání: Červen 2001
Tato změna ruší od 2002−08−01
ČSN EN 60065+A11 (36 7000)
z června 2001

Zkoušení kovů. Názvy, označení
a jednotky
z 1983−12−27
Změna Z1
Vydání: Červen 2001

Odpady neželezných kovů a jejich
slitin
z 1990−08−29
Změna Z1
Vydání: Červen 2001

Zemědělské stroje − Stroje na zpra−
cování půdy s aktivními pracovní−
mi nástroji − Bezpečnost
Vydání: Únor 1998
Změna A1
Vydání: Červen 2001

Dřevozpracující zařízení. Bezpeč−
nostní požadavky pro kotoučové
a válcové pily
z 1987−08−17
Změna Z3
Vydání: Červen 2001

Bezpečnost dřevozpracujících stro−
jů − Jednostranné frézky s rotují−
cím nástrojem − Část 1: Jednovře−
tenové svislé stolní frézky
Vydání: Červen 1999
Změna A1
Vydání: Červen 2001

Cement. Složení, jakostní požadav−
ky a kritéria pro stanovení shody.
Část 1: Cementy pro obecné použití
Vydání: Říjen 1993
Změna Z1
Vydání: Červen 2001

Cement − Část 2: Hodnocení shody
Vydání: Červenec 1997
Změna Z1
Vydání: Červen 2001

Cement. Společná ustanovení
z 1972−03−01
Změna Z4
Vydání: Červen 2001

Stanovení objemové stálosti ce−
mentu
z 1970−12−23
Změna Z5
Vydání: Červen 2001

Sterilní intravaskulární katetry pro
jednorázové použití − Část 5: Peri−
ferní katetry se zaváděcí vnitřní
jehlou
(idt ISO 10555−5:1996/Amd.1:1999)
Vydání: Březen 1999
Změna A1
Vydání: Červen 2001

Zvedáky vozidel
Vydání: Září 1999
Oprava 1
Vydání: Červen 2001
(Oprava je v tiskovém vydání)

Aramidová lesklá lepenka pro elek−
trotechnické účely − Část 1: Defini−
ce, značení a všeobecné požadavky
Vydání: Květen 1998
Oprava 1
Vydání: Červen 2001
(Oprava je v tiskovém vydání)

Informační technologie − Systémy
zprostředkování zpráv (MHS): Pa−
měť zpráv: Definice abstraktní
služby
(idt ISO/IEC 10021−5:1996/Cor.2:2000+
Cor.3:2000)
Vydání: Listopad 1998
Oprava 2 + Oprava 3
Vydání: Červen 2001
(Oprava je v tiskovém vydání)

Systémy označování ocelí − Přídav−
né symboly
Vydání: Srpen 1999
Oprava 1
Vydání: Červen 2001
(Oprava je v tiskovém vydání)

Zemědělské traktory a stroje. Zkouš−
ky motoru na zkušebním stavu. Vý−
kon netto
Vydání: Listopad 1992
Zrušena k 2001−07−01

Traktory a samojízdné zemědělské
stroje. Systémy vytápění a větrání
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v uzavřených kabinách. Zkušební
metoda
Vydání: Březen 1996
Zrušena k 2001−07−01

Zemědělská vozidla. Mechanická
závěsná zařízení na tažných vozid−
lech. Část 2: Vidlice. Rozměry
Vydání: Prosinec 1992
Zrušena k 2001−07−01

Izolační páska textilní pro elektro−
techniku
z 1980−09−26
Zrušena k 2001−07−01

Kaučuky syntetické. Metody stano−
vení obsahu fenyl−beta−naftylaminu
z 1989−02−19
Zrušena k 2001−07−01

Pryž. Identifikace antidegradantů me−
todou chromatografie na tenké vrstvě
z 1981−04−06
Zrušena k 2001−07−01

Kaučukové směsi. Stanovení plastici−
ty a zotavení kaučuků a kaučukových
směsí metodou DEFO
Vydání: Únor 1994
Zrušena k 2001−07−01

Pneumatiky. Balení, doprava, sklado−
vání
z 1980−12−29
Zrušena k 2001−07−01

Pláště pro motocykly a skútry. Tech−
nické předpisy
z 1978−11−23
Zrušena k

Diagonálne plášte pre osobné a malé
nákladné automobily. Technické po−
žiadavky
z 1984−10−31
Zrušena k 2001−07−01

Radiální pláště pro osobní automobi−
ly. Technické předpisy
z 1975−02−26
Zrušena k 2001−07−01

Diagonálne plášte pre nákladné auto−
mobily, autobusy a prípojné vozidlá.
Technické predpisy
z 1978−01−25
Zrušena k 2001−07−01

Diagonální pláště pro těžké nákladní
automobily, stavební, silniční stroje
a manipulační zařízení. Označování,
základní rozměry, provozní podmín−
ky a značení
z 1983−05−10
Zrušena k 2001−07−01

Diagonální pláště pro traktory. Tech−
nické požadavky
z 1985−01−17
Zrušena k 2001−07−01

146. ČSN ISO 6489−2
(30 7054)

147. ČSN 34 6541

148. ČSN 62 1123

149. ČSN 62 1141

150. ČSN 62 1410

151. ČSN 63 1009

152. ČSN 63 1013

153. ČSN 63 1014

154. ČSN 63 1015

155. ČSN 63 1017

156. ČSN 63 1018

157. ČSN 63 1020

158. ČSN 63 1021

159. ČSN 63 1030

160. ČSN 63 1131

161. ČSN 63 1132

162. ČSN 63 1152

163. ČSN 63 1156

164. ČSN 63 1174

165. ČSN 63 1175

166. ČSN 63 1205

167. ČSN 63 1240

168. ČSN 63 1281

169. ČSN 63 1313

Pláště pro zemědělské stroje. Tech−
nické požadavky
z 1985−01−17
Zrušena k 2001−07−01

Ochranné vložky. Rozmery a technic−
ké požiadavky
z 1987−02−02
Zrušena k 2001−07−01

Pláště 8, 10, 12 a 14 pro skútry. Roz−
měry a provozní předpisy
z 1976−01−21
Zrušena k 2001−07−01

Diagonální pláště pro motocykly.
Označování, základní rozměry a pro−
vozní podmínky
z 1984−05−03
Zrušena k 2001−07−01

Diagonálne plášte pre osobné auto−
mobily. Označovanie, základné roz−
mery, prevádzkové podmienky a zna−
čenie
z 1983−05−10
Zrušena k 2001−07−01

Diagonálne a radiálne plášte pre
dodávkové automobily. Označova−
nie, základné rozmery, prevádzkové
predpisy a značenia
z 1981−04−06
Zrušena k 2001−07−01

Diagonálne plášte pre nákladné auto−
mobily, autobusy a prívesy. Označo−
vanie, základné rozmery, prevádzko−
vé podmienky a značenie
z 1983−05−10
Zrušena k 2001−07−01

Radiální bezdušové pláště na ráfky
s úkosem dosedací části patek 15° pro
nákladní automobily, autobusy a pří−
věsy. Označování, základní rozměry
a provozní podmínky
z 1983−05−10
Zrušena k 2001−07−01

Diagonální pláště pro zemědělské
stroje a traktory. Označování, základ−
ní rozměry a provozní předpisy
z 1982−12−06
Zrušena k 2001−07−01

Radiální pláště pro traktory a země−
dělské stroje. Označování, základní
rozměry a provozní podmínky
z 1983−06−24
Zrušena k 2001−07−01

Diagonální pláště pro průmyslové
vozíky a nakladače. Označení,
základní rozměry, provozní podmín−
ky a značení
z 1988−04−25
Zrušena k 2001−07−01

Nízkoprofilové diagonálne plášte 13,
14, 15 na prehĺbené ráfiky na osob−
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170. ČSN 63 1360

171. ČSN 63 1365

172. ČSN 63 1420

173. ČSN 63 1421

né a malé nákladné automobily.
Základné rozmery a prevádzkové
podmienky
z 1984−09−12
Zrušena k 2001−07−01

Radiálne plášte pre nákladné automo−
bily, autobusy a prívesy. Označova−
nie, základné rozmery, prevádzkové
podmienky a značenie
z 1983−05−10
Zrušena k 2001−07−01

Širokoprofilové plášte 22,5" pre
nákladné automobily

z 1969−02−26
Zrušena k 2001−07−01

Duše do plášťov pre cestné vozidlá.
Technické predpisy
z 1991−04−25
Zrušena k 2001−07−01

Duše do plášťov cestných vozidiel
pre motorovů dopravu. Rozmery
z 1981−11−02
Zrušena k 2001−07−01

Ředitel ČSNI:
Ing. Kunc, CSc., v.r.
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Věstník č. 6/2001  

1. ČSN EN 12668−1
(01 5026)

2. ČSN EN 1708−2
(05 0026)

3. ČSN EN ISO 14554−1
(05 0332)

4. ČSN EN ISO 14554−2
(05 0332)

5. ČSN EN ISO 10882−1
(05 0680)

6. ČSN EN ISO 10882−2
(05 0680)

Nedestruktivní zkoušení − Charak−
terizace a ověřování ultrazvukové−
ho zkušebního zařízení − Část 1:
Přístroje
EN 12668−1:2000
Platí od 2001−07−01

Svařování − Detaily základních
svarových spojů na oceli − Část 2:
Součásti bez vnitřního přetlaku #
EN 1708−2:2000
Platí od 2001−07−01

Požadavky na jakost svařování −
Odporové svařování kovových
materiálů − Část 1: Vyšší požadav−
ky na jakost #
EN ISO 14554−1:2000
ISO 14554−1:2000
Platí od 2001−07−01

Požadavky na jakost svařování −
Odporové svařování kovových
materiálů − Část 2: Základní poža−
davky na jakost #
EN ISO 14554−2:2000
ISO 14554−2:2000
Platí od 2001−07−01

Ochrana zdraví ve svařování a pří−
buzných procesech − Odběr vzorků
poletavého prachu a plynů v dý−
chací zóně pracovníka − Část 1:
Odběr vzorků poletavého prachu #
EN ISO 10882−1:2001
ISO 10882−1:2001
Platí od 2001−07−01

Ochrana zdraví ve svařování a pří−
buzných procesech − Odběr vzorků
poletavého prachu a plynů v dý−
chací zóně pracovníka − Část 2:
Odběr vzorků plynů #
EN ISO 10882−2:2000
ISO 10882−2:2000
Platí od 2001−07−01

7. ČSN EN ISO 8249
(05 1225)

8. ČSN EN ISO 14744−1
(05 2040)

9. ČSN EN ISO 14744−2
(05 2040)

10. ČSN EN ISO 14744−3
(05 2040)

11. ČSN EN ISO 14744−4
(05 2040)

12. ČSN EN ISO 14744−5
(05 2040)

Svařování − Stanovení feritového
čísla (FN) ve svarových kovech au−
stenitických a duplexních feritic−
ko−austenitických Cr−Ni korozi−
vzdorných ocelí #
EN ISO 8249:2000
ISO 8249:2000
Platí od 2001−07−01

Svařování − Přejímací zkoušky
strojů pro svařování elektronovým
paprskem − Část 1: Zásady a přejí−
mací podmínky #
EN ISO 14744−1:2000
ISO 14744−1:2000
Platí od 2001−07−01

Svařování − Přejímací zkoušky
strojů pro svařování elektronovým
paprskem − Část 2: Měření urych−
lovacího napětí #
EN ISO 14744−2:2000
ISO 14744−2:2000
Platí od 2001−07−01

Svařování − Přejímací zkoušky
strojů pro svařování elektronovým
paprskem − Část 3: Měření proudu
elektronového paprsku #
EN ISO 14744−3:2000
ISO 14744−3:2000
Platí od 2001−07−01

Svařování − Přejímací zkoušky
strojů pro svařování elektronovým
paprskem − Část 4: Měření svařo−
vací rychlosti #
EN ISO 14744−4:2000
ISO 14744−4:2000
Platí od 2001−07−01

Svařování − Přejímací zkoušky
strojů pro svařování elektronovým
paprskem − Část 5: Měření přes−
nosti vedení # 
EN ISO 14744−5:2000
ISO 14744−5:2000
Platí od 2001−07−01

OZNÁMENÍ č. 48/01
Českého normalizačního institutu

o schválení evropských a mezinárodních norem k přímému používání jako ČSN

Český normalizační  institut podle § 4 zákona č. 22/1997 Sb., oznamuje, že anglické verze dále uvedených evropských a mezinárodních  norem
byly schváleny k přímému používání jako ČSN. Tyto evropské a mezinárodní normy se zařazují do soustavy českých technických norem 
s označením a třídicím znakem uvedeným níže (tyto normy se přejímají pouze tímto oznámením bez vydání titulní strany ČSN tiskem).

Uvedené evropské a mezinárodní normy jsou dostupné v Českém normalizačním institutu, oddělení dokumentačních služeb, Biskupský
dvůr č. 5, 110 02 Praha 1.

Poznámka:
Pokud v  názvu ČSN je uveden termín „harmonizovaná norma“ jedná se o český překlad tohoto termínu uvedeného v názvu přejímané
evropské normy (telekomunikační řada). V České republice se stane tato ČSN harmonizovanou ve smyslu § 4a zákona č. 22/1997/Sb., 
o technických požadavcích na výrobky a o změně a doplnění některých zákonů, ve znění zákona č. 71/2000 Sb., na základě vyhlášení
příslušné evropské normy za harmonizovanou v Úředním věstníku Evropských společenství.
Tuto skutečnost Úřad pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví oznámí ve Věstníku Úřadu pro technickou normalizaci,
metrologii a státní zkušebnictví s uvedením technického předpisu České republiky, ke kterému se tato norma vztahuje.

#  Normy takto označené budou vydány v průběhu roku překladem

VYHLÁŠENÉ ČSN
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13. ČSN EN ISO 14744−6
(05 2040)

14. ČSN EN 12814−5
(05 6820)

15. ČSN EN ISO 14644−2
(12 5301)

16. ČSN EN 1503−1
(13 3022)

17. ČSN EN 1503−2
(13 3022)

18. ČSN EN 1503−3
(13 3022)

19. ČSN EN 12567
(13 3045)

20. ČSN EN 1074−4
(13 7111)

21. ČSN EN 12641−1
(26 9376)

22. ČSN EN 13423
(30 0085)

23. ČSN EN 61960−1
(36 4360)

24. ČSN EN 10276−1
(42 0540)

25. ČSN EN 12513
(42 0961)

26. ČSN EN 1904
(42 1603)

27. ČSN EN ISO 6867
(46 7020)

28. ČSN EN ISO 14565
(46 7021)

ČSN 46 7092−76

29. ČSN EN ISO 6869
(46 7022)

ČSN 46 7092−13

ČSN 46 7092−16

30. ČSN EN ISO 2556
(64 0116)

31. ČSN EN ISO 182−3
(64 3209)

Svařování − Přejímací zkoušky
strojů pro svařování elektronovým
paprskem − Část 6: Měření stabili−
ty polohy bodu #
EN ISO 14744−6:2000
ISO 14744−6:2000
Platí od 2001−07−01

Zkoušení svařovaných spojů z ther−
moplastů − Část 5: Makroskopická
zkouška #
EN 12814−5:2000
Platí od 2001−07−01

Čisté prostory a příslušné řízené
prostředí − Část 2: Specifikace
zkoušení a sledování pro průběžné
ověřování shody s ISO 14644−1
EN ISO 14644−2:2000
ISO 14644−2:2000
Platí od 2001−07−01

Armatury − Materiály pro tělesa,
víka s otvorem a víka − Část 2:
Oceli specifikované v evropských
normách
EN 1503−1:2000
Platí od 2001−07−01

Armatury − Materiály pro tělesa,
víka s otvorem a víka − Část 2:
Oceli nespecifikované v evrop−
ských normách
EN 1503−2:2000
Platí od 2001−07−01

Armatury − Materiály pro tělesa,
víka s otvorem a víka − Část 3:
Litiny specifikované v evropských
normách
EN 1503−3:2000
Platí od 2001−07−01

Průmyslové armatury − Uzavírací
armatury pro zkapalněný zemní
plyn − Požadavky na způsobilost 
a příslušné ověřovací zkoušky
EN 12567:2000
Platí od 2001−07−01

Armatury pro zásobování vodou −
Požadavky na použitelnost a jejich
ověření zkouškami − Část 4: Vzdu−
chové ventily
EN 1074−4:2000
Platí od 2001−07−01

Výměnné nástavby − Plachty − Část
1: Minimální požadavky
EN 12641−1:2000
Platí od 2001−07−01

Provozování vozidel na stlačený
zemní plyn
EN 13423:2000
Platí od 2001−07−01

Sekundární lithiové články a bate−
rie pro všeobecné použití − Část 1:
Sekundární lithiové články
EN 61960−1:2001

IEC 61960−1:2000
Platí od 2001−07−01

Chemický rozbor materiálů na bá−
zi železa − Stanovení kyslíku v oce−
li a železe − Část 1: Vzorkování 
a příprava vzorků z oceli pro sta−
novení kyslíku
EN 10276−1:2000
Platí od 2001−07−01

Slévárenství − Otěruvzdorné litiny
EN 12513:2000
Platí od 2001−07−01

Ušlechtilé kovy − Ryzosti pájek
užívaných pro klenotnické slitiny
ušlechtilých kovů
EN 1904:2000
Platí od 2001−07−01

Krmiva − Stanovení obsahu vita−
minu E − Metoda vysokovýkonné
kapalinové chromatografie
EN ISO 6867:2000
ISO 6867:2000
Platí od 2001−07−01

Krmiva − Stanovení obsahu vita−
minu A − Metoda vysokovýkonné
kapalinové chromatografie
EN ISO 14565:2000
ISO 14565:2000
Platí od 2001−07−01 
Jejím vyhlášením se ruší
Metody zkoušení krmiv − Část 76:
Stanovení obsahu vitaminu A
Vydání: Prosinec 1998

Krmiva − Stanovení obsahů vápní−
ku, mědi, železa, hořčíku, manga−
nu, draslíku, sodíku a zinku −
Metoda atomové absorpční spekt−
rometrie
EN ISO 6869:2000
ISO 6869:2000
Platí od 2001−07−01 
Jejím vyhlášením se ruší
Metody zkoušení krmiv − Část 13:
Stanovení obsahu hořčíku
Vydání: Prosinec 1998
Metody zkoušení krmiv − Část 16:
Stanovení obsahů mědi, železa, man−
ganu a zinku
Vydání: Prosinec 1998

Plasty − Stanovení rychlosti pro−
pustnosti pro plyny u fólií a ten−
kých desek při atmosférickém
tlaku − Manometrická metoda
EN ISO 2556:2000
ISO 2556:1974
Platí od 2001−07−01

Plasty − Stanovení náchylnosti
sloučenin a výrobků na bázi ho−
mopolymerů a kopolymerů vinyl−
chloridu uvolňovat chlorovodík a
jiné kyselé produkty při zvýšené
teplotě − Část 3: Konduktometric−
ká metoda
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32. ČSN EN ISO 182−4
(64 3209)

33. ČSN EN 12926
(75 5843)

34. ČSN EN 13176
(75 5882)

35. ČSN EN ISO 4823
(85 6322)

ČSN EN 24823
(85 6322)

36. ČSN EN ISO 7490
(85 6331)

ČSN EN 27490
(85 6331)

37. ČSN ETSI EN 300 908  
V6.9.1
(87 2693)

38. ČSN ETSI EN 300 908 
V7.5.1
(87 2693)

39. ČSN ETSI EN 300 908
V8.4.1
(87 2693)

40. ČSN ETSI EN 300 909
V8.4.1
(87 2694)

EN ISO 182−3:2000
ISO 182−3:1993
Platí od 2001−07−01

Plasty − Stanovení náchylnosti slou−
čenin a výrobků na bázi homopoly−
merů a kopolymerů vinylchloridu
uvolňovat chlorovodík a jiné kyselé
produkty při zvýšené teplotě − Část
4: Potenciometrická metoda
EN ISO 182−4:2000
ISO 182−4:1993
Platí od 2001−07−01

Chemické výrobky používané pro
úpravu vody určené k lidské spo−
třebě − Peroxodisíran sodný
EN 12926:2000
Platí od 2001−07−01

Chemické výrobky používané pro
úpravu vody určené k lidské spo−
třebě − Ethanol
EN 13176:2000
Platí od 2001−07−01

Stomatologie − Elastomerové otis−
kovací hmoty
EN ISO 4823:2000
ISO 4823:2000
Platí od 2001−07−01 
Jejím vyhlášením se ruší
Dentální elastomerové otiskovací
hmoty
Vyhlášena: Srpen 1999

Dentální sádrové zatmelovací hmoty
EN ISO 7490:2000
ISO 7490:2000
Platí od 2001−07−01 
Jejím vyhlášením se ruší
Dentální sádrové zatmelovací hmoty
pro zlaté slitiny (ISO 7490:1990)
Vydání: Říjen 1996

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Multiplexová−
ní a vícenásobný přístup na rá−
diové cestě (GSM 05.02 verze 6.9.1)
ETSI EN 300 908 V6.9.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Multiplexová−
ní a vícenásobný přístup na rá−
diové cestě (GSM 05.02 verze 7.5.1)
ETSI EN 300 908 V7.5.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Multiplexová−
ní a vícenásobný přístup na rá−
diové cestě (GSM 05.02 verze 8.4.1)
ETSI EN 300 908 V8.4.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Kódování
kanálů (GSM 05.03 verze 8.4.1)
ETSI EN 300 909 V8.4.1:2000
Platí od 2001−07−01

41. ČSN ETSI EN 300 910
V7.4.1
(87 2695)

42. ČSN ETSI EN 300 910 
V8.4.1
(87 2695)

43. ČSN ETSI EN 300 940 
V5.15.1
(87 2701)

44. ČSN ETSI EN 300 940 
V5.16.1
(87 2701)

45. ČSN ETSI EN 300 940
V6.10.1
(87 2701)

46. ČSN ETSI EN 300 940
V7.6.1
(87 2701)

47. ČSN ETSI EN 300 940
V7.7.1
(87 2701)

48. ČSN ETSI EN 300 911
V6.8.1
(87 2709)

49. ČSN ETSI EN 300 911
V7.4.1
(87 2709)

50. ČSN ETSI EN 300 911
V8.4.1
(87 2709)

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Rádiové vysí−
lání a příjem (GSM 05.05 verze
7.4.1)
ETSI EN 300 910 V7.4.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Rádiové vysí−
lání a příjem (GSM 05.05 verze
8.4.1)
ETSI EN 300 910 V8.4.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Specifikace
rádiového rozhraní vrstvy 3 (GSM
04.08 verze 5.15.1)
ETSI EN 300 940 V5.15.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Specifikace
rádiového rozhraní vrstvy 3 (GSM
04.08 verze 5.16.1)
ETSI EN 300 940 V5.16.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Specifikace
rádiového rozhraní vrstvy 3 (GSM
04.08 verze 6.10.1)
ETSI EN 300 940 V6.10.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Specifikace
rádiového rozhraní vrstvy 3 (GSM
04.08 verze 7.6.1)
ETSI EN 300 940 V7.6.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Specifikace
rádiového rozhraní vrstvy 3 (GSM
04.08 verze 7.7.1)
ETSI EN 300 940 V7.7.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Řízení spoje−
ní na rádiovém subsystému (GSM
05.08 verze 6.8.1)
ETSI EN 300 911 V6.8.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Řízení spoje−
ní na rádiovém subsystému (GSM
05.08 verze 7.4.1)
ETSI EN 300 911 V7.4.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Řízení spoje−
ní na rádiovém subsystému (GSM
05.08 verze 8.4.1)
ETSI EN 300 911 V8.4.1:2000
Platí od 2001−07−01
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51. ČSN ETSI EN 300 912
V7.3.1
(87 2710)

52. ČSN ETSI EN 300 912
V8.3.1
(87 2710)

53. ČSN ETSI EN 300 926
V8.0.1
(87 2713)

54. ČSN ETSI EN 301 087 
V8.2.1
(87 2760)

55. ČSN ETSI EN 301 349 
V6.8.1
(87 2763)

56. ČSN ETSI EN 301 349
V7.4.1
(87 2763)

57. ČSN ETSI EN 301 349 
V8.3.1
(87 2763)

58. ČSN ETSI EN 301 349
V8.4.1
(87 2763)

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Synchroniza−
ce rádiového subsystému (GSM
05.10 verze 7.3.1)
ETSI EN 300 912 V7.3.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Synchroniza−
ce rádiového subsystému (GSM
05.10 verze 8.3.1)
ETSI EN 300 912 V8.3.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Služba hla−
sového vysílání více účastníkům
(VBS) − stupeň 1 (GSM 02.69 verze
8.0.1)
ETSI EN 300 926 V8.0.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2 a Fáze 2+) − Spe−
cifikace zařízení systému základ−
nové stanice (BSS) − Rádiová
hlediska (GSM 11.21 verze 8.2.1)
ETSI EN 301 087 V8.2.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální buňkový telekomuni−
kační systém (Fáze 2+) − Všeobec−
ná paketová rádiová služba
(GPRS) − Rozhraní pohyblivá 
stanice (MS) − systém základnové
stanice (BSS) − Protokol řízení
rádiového spoje a řízení přístupu 
k médiu (RLC/MAC) (GSM 04.60
verze 6.8.1)
ETSI EN 301 349 V6.8.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální buňkový telekomuni−
kační systém (Fáze 2+) − Všeo−
becná paketová rádiová služba
(GPRS) − Rozhraní pohyblivá 
stanice (MS) − systém základnové
stanice (BSS) − Protokol řízení
rádiového spoje a řízení přístupu 
k médiu (RLC/MAC) (GSM 04.60
verze 7.4.1)
ETSI EN 301 349 V7.4.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální buňkový telekomuni−
kační systém (Fáze 2+) − Všeobec−
ná paketová rádiová služba
(GPRS) − Rozhraní pohyblivá 
stanice (MS) − systém základnové
stanice (BSS) − Protokol řízení
rádiového spoje a řízení přístupu 
k médiu (RLC/MAC) (GSM 04.60
verze 8.3.1)
ETSI EN 301 349 V8.3.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální buňkový telekomuni−
kační systém (Fáze 2+) − Všeobec−
ná paketová rádiová služba
(GPRS) − Rozhraní pohyblivá 
stanice (MS) − systém základnové

59. ČSN ETSI EN 301 709
V7.2.1
(87 2774)

60. ČSN ETSI EN 301 709
V8.0.1
(87 2774)

61. ČSN ETSI EN 302 403 
V8.0.1
(87 2784)

62. ČSN ETSI EN 302 408
V8.0.1
(87 2787)

63. ČSN ETSI EN 301 503
V8.3.1
(87 2789)

64. ČSN ETSI EN 301 503
V8.4.1
(87 2789)

65. ČSN ETSI EN 301 713
V7.0.3
(87 2790)

66. ČSN ETSI EN 301 716
V7.3.1
(87 2791)

67. ČSN ETSI EN 300 089
V3.1.1
(87 3508)

stanice (BSS) − Protokol řízení
rádiového spoje a řízení přístupu 
k médiu (RLC/MAC) (GSM 04.60
verze 8.4.1)
ETSI EN 301 349 V8.4.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Spojové při−
způsobení (GSM 05.09 verze 7.2.1)
ETSI EN 301 709 V7.2.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Spojové při−
způsobení (GSM 05.09 verze 8.0.1)
ETSI EN 301 709 V8.0.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Bezšňůrový
telefonní systém (CTS) GSM, fáze
1 − Popis služby − Stupeň 1 (GSM
02.56 verze 8.0.1)
ETSI EN 302 403 V8.0.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Bezšňůrový
telefonní systém (CTS) GSM, fáze
1 − Pevná část rádiového subsysté−
mu CTS−FP (GSM 05.56 verze
8.0.1)
ETSI EN 302 408 V8.0.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Specifikace
rádiového rozhraní vrstvy 3 − Pro−
tokol řízení rádiových prostředků
(GSM 04.18 verze 8.3.1)
ETSI EN 301 503 V8.3.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Specifikace
rádiového rozhraní vrstvy 3 − Pro−
tokol řízení rádiových prostředků
(GSM 04.18 verze 8.4.1)
ETSI EN 301 503 V8.4.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Zkušební
sekvence pro adaptivní vícerych−
lostní (AMR) hlasový kodek (GSM
06.74 verze 7.0.3)
ETSI EN 301 713 V7.0.3:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Podpora pře−
nositelnosti čísla pohyblivé služby
(MNP) − Technické provedení −
Stupeň 2 (GSM 03.66 verze 7.3.1)
ETSI EN 301 716 V7.3.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální síť integrovaných služeb
(ISDN) − Předání identifikace vola−
jícího (CLIP) − doplňková služba −
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68. ČSN ETSI EN 300 162−1 
V1.2.2
(87 5013)

69. ČSN ETSI EN 300 162−2 
V1.1.2
(87 5013)

70. ČSN ETSI EN 300 433−1 
V1.1.3
(87 5033)

71. ČSN ETSI EN 300 433−2
V1.1.2
(87 5033)

72. ČSN ETSI EN 300 394−1 
V2.1.2
(87 5047)

73. ČSN ETSI EN 301 466
V1.1.1
(87 5105)

74. ČSN ETSI EN 301 469−1
V1.1.1
(87 5533)

Popis služby
ETSI EN 300 089 V3.1.1:2000
Platí od 2001−07−01

Elektromagnetická kompatibilita
a rádiové spektrum (ERM) − Radi−
otelefonní vysílače a přijímače pro
námořní pohyblivou službu pracu−
jící v pásmech VHF − Část 1: Tech−
nické charakteristiky a metody
měření
ETSI EN 300 162−1 V1.2.2:2000
Platí od 2001−07−01

Elektromagnetická kompatibilita
a rádiové spektrum (ERM) − Radi−
otelefonní vysílače a přijímače pro
námořní pohyblivou službu pracu−
jící v pásmech VHF − Část 2: Har−
monizovaná EN podle článku 3.2
Směrnice R&TTE
ETSI EN 300 162−2 V1.1.2:2000
Platí od 2001−07−01

Elektromagnetická kompatibilita
a rádiové spektrum (ERM) − Po−
zemní pohyblivá služba − Amplitu−
dově modulovaná rádiová zařízení
pracující v občanském pásmu se
dvěma postranními pásmy (DSB)
a/nebo s jedním postranním pás−
mem (SSB) − Část 1: Technické
charakteristiky a metody měření
ETSI EN 300 433−1 V1.1.3:2000
Platí od 2001−07−01

Elektromagnetická kompatibilita
a rádiové spektrum (ERM) − Po−
zemní pohyblivá služba − Amplitu−
dově modulovaná rádiová zařízení
pracující v občanském pásmu se
dvěma postranními pásmy (DSB)
a/nebo s jedním postranním pás−
mem (SSB) − Část 2: Harmonizo−
vaná EN pokrývající základní po−
žadavky článku 3.2 Směrnice
R&TTE
ETSI EN 300 433−2 V1.1.2:2000
Platí od 2001−07−01

Zemské svazkové rádiové sítě
(TETRA) − Specifikace zkoušení
shody − Část 1: Rádio
ETSI EN 300 394−1 V2.1.2:2000
Platí od 2001−07−01

Elektromagnetická kompatibilita
a rádiové spektrum (ERM) − Tech−
nické vlastnosti a metody měře−
ní obousměrných radiotelefonních
přístrojů VHF pro pevné umístění
na záchranných plavidlech
ETSI EN 301 466 V1.1.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální bezšňůrové telekomuni−
kace (DECT) − Soubor zkoušek
(TCL) paketové rádiové služby
DECT (DPRS) − Část 1: Struktura
zkušební sestavy (TSS) a cíle zkou−
šek (TP) − Vrstva řízení přístupu 

75. ČSN ETSI EN 301 469−2 
V1.1.1
(87 5533)

76. ČSN ETSI EN 301 469−3
V1.1.1
(87 5533)

77. ČSN ETSI EN 301 469−4 
V1.1.1
(87 5533)

78. ČSN ETSI EN 301 469−5 
V1.1.1
(87 5533)

79. ČSN ETSI EN 301 469−6
V1.1.1
(87 5533)

80. ČSN ETSI EN 301 469−7 
V1.1.1
(87 5533)

81. ČSN ETSI EN 301 469−8
V1.1.1
(87 5533)

k médiu (MAC)
ETSI EN 301 469−1 V1.1.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální bezšňůrové telekomuni−
kace (DECT) − Soubor zkoušek
(TCL) paketové rádiové služby
DECT (DPRS) − Část 2: Abstrakt−
ní testovací sestava (ATS) − Vrstva
řízení přístupu k médiu (MAC) −
Zakončení přenosné části (PT)
ETSI EN 301 469−2 V1.1.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální bezšňůrové telekomuni−
kace (DECT) − Soubor zkoušek
(TCL) paketové rádiové služby
DECT (DPRS) − Část 3: Abstrakt−
ní testovací sestava (ATS) − Vrstva
řízení přístupu k médiu (MAC) −
Zakončení pevné části (FT)
ETSI EN 301 469−3 V1.1.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální bezšňůrové telekomuni−
kace (DECT) − Soubor zkoušek
(TCL) paketové rádiové služby
DECT (DPRS) − Část 4: Struktura
zkušební sestavy (TSS) a cíle zkou−
šek (TP) − Řízení spojové vrstvy
(DLC)
ETSI EN 301 469−4 V1.1.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální bezšňůrové telekomuni−
kace (DECT) − Soubor zkoušek
(TCL) paketové rádiové služby
DECT (DPRS) − Část 5: Abstrakt−
ní testovací sestava (ATS) − Řízení
spojové vrstvy (DLC) − Zakončení
přenosné části (PT)
ETSI EN 301 469−5 V1.1.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální bezšňůrové telekomuni−
kace (DECT) − Soubor zkoušek
(TCL) paketové rádiové služby
DECT (DPRS) − Část 6: Abstrakt−
ní testovací sestava (ATS) − Řízení
spojové vrstvy (DLC) − Zakončení
pevné části (FT)
ETSI EN 301 469−6 V1.1.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální bezšňůrové telekomuni−
kace (DECT) − Soubor zkoušek
(TCL) paketové rádiové služby
DECT (DPRS) − Část 7: Struktura
zkušební sestavy (TSS) a cíle zkou−
šek (TP) − Síťová vrstva (NWK)
ETSI EN 301 469−7 V1.1.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální bezšňůrové telekomuni−
kace (DECT) − Soubor zkoušek
(TCL) paketové rádiové služby
DECT (DPRS) − Část 8: Abstrakt−
ní testovací sestava (ATS) − Síťová
vrstva (NWK) − Zakončení přenos−
né části (PT)
ETSI EN 301 469−8 V1.1.1:2000
Platí od 2001−07−01
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82. ČSN ETSI EN 301 469−9 
V1.1.1
(87 5533)

83. ČSN ETSI EN 301 459
V1.2.1
(87 6039)

84. ČSN ETSI EN 301 062−4
V1.1.1
(87 7133)

85. ČSN ETSI EN 301 068−4 
V1.1.1
(87 7147)

86. ČSN ETSI EN 301 068−6
V1.1.1
(87 7147)

87. ČSN ETSI EN 301 144−1
V1.1.2
(87 7160)

88. ČSN ETSI EN 301 144−2 
V1.1.1
(87 7160)

89. ČSN ETSI EN 301 451−2
V1.3.1
(87 7166)

90. ČSN ETSI EN 301 452−2
V1.3.1
(87 7167)

91. ČSN ETSI EN 301 455−2
V1.3.1
(87 7168)

92. ČSN ETSI EN 301 453−2
V1.1.1
(87 7174)

Digitální bezšňůrové telekomuni−
kace (DECT) − Soubor zkoušek
(TCL) paketové rádiové služby
DECT (DPRS) − Část 9: Abstrakt−
ní testovací sestava (ATS) − Síťová
vrstva (NWK) − Zakončení pevné
části (FT)
ETSI EN 301 469−9 V1.1.1:2000
Platí od 2001−07−01

Družicové pozemské stanice a sys−
témy (SES) − Harmonizovaná EN
pokrývající základní požadavky
článku 3.2 Směrnice R&TTE na
interaktivní družicová koncová
zařízení (SIT) a uživatelská druži−
cová koncová zařízení (SUT), vysí−
lající ve směru k družicím na geo−
stacionární dráze v kmitočtových
pásmech 29,5 GHz až 30,0 GHz
ETSI EN 301 459 V1.2.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální síť integrovaných služeb
(ISDN) − Signalizační systém číslo
7 − Podpora  aplikací virtuální sou−
kromé sítě (VPN) s informačními
toky signalizačního systému číslo
jedna referenčního bodu Q sou−
kromé sítě (PSS1) − Část 4: Ab−
straktní testovací sestava (ATS) 
a specifikace dílčí proformy doda−
tečné informace o implementaci
protokolu pro testování (PIXIT)
ETSI EN 301 062−4 V1.1.1:2000
Platí od 2001−07−01

Širokopásmová digitální síť inte−
grovaných služeb (B−ISDN) − Pro−
tokol digitálního účastnického sig−
nalizačního systému číslo 2 (DSS2)
− Charakteristiky spojení − Přeno−
sová schopnost ATM a indikace
provozních parametrů − Část 4:
Abstraktní testovací sestava (ATS)
a specifikace dílčí proformy doda−
tečné informace o implementaci
protokolu pro testování (PIXIT)
uživatelské části
ETSI EN 301 068−4 V1.1.1:2000
Platí od 2001−07−01

Širokopásmová digitální síť inte−
grovaných služeb (B−ISDN) − Pro−
tokol digitálního účastnického sig−
nalizačního systému číslo 2 (DSS2)
− Charakteristiky spojení − Přeno−
sová schopnost ATM a indikace
provozních parametrů − Část 6:
Abstraktní testovací sestava (ATS)
a specifikace dílčí proformy doda−
tečné informace o implementaci
protokolu pro testování (PIXIT)
síťové části
ETSI EN 301 068−6 V1.1.1:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální síť integrovaných služeb
(ISDN) − Digitální účastnický sig−
nalizační systém číslo jedna
(DSS1) a signalizační systém číslo

7 (SS7) − Signalizační aplikace pro
službu mobility managementu na
rozhraní alfa − Část 1: Specifikace
protokolu
ETSI EN 301 144−1 V1.1.2:2000
Platí od 2001−07−01

Digitální síť integrovaných služeb
(ISDN) − Protokoly digitálního
účastnického signalizačního systé−
mu číslo jedna (DSS1) a signali−
začního systému číslo 7 (SS7) − Sig−
nalizační aplikace pro službu
mobility managementu na rozhra−
ní alfa − Část 2: Specifikace pro−
formy prohlášení o shodě imple−
mentace protokolu (PICS)
ETSI EN 301 144−2 V1.1.1:2000
Platí od 2001−07−01

Soukromá síť integrovaných slu−
žeb (PISN) − Mobilita koncových
bezšňůrových zařízení (CTM) −
Protokol meziústřednové signali−
zace − Odchozí volání bezšňůro−
vého koncového zařízení jako 
přídavný rys sítě pro vstupní bod
„b“ služby VPN − Část 2: Ab−
straktní testovací sestava (ATS) 
a dílčí proforma dodatečné infor−
mace o implementaci protokolu
pro testování (PIXIT)
ETSI EN 301 451−2 V1.3.1:2000
Platí od 2001−07−01

Soukromá síť integrovaných slu−
žeb (PISN) − Protokol meziústřed−
nové signalizace − Dokončení volá−
ní − doplňková služba pro vstupní
bod „b“ služby VPN − Část 2:
Abstraktní testovací sestava (ATS)
a dílčí proforma dodatečné infor−
mace o implementaci protokolu
pro testování (PIXIT)
ETSI EN 301 452−2 V1.3.1:2000
Platí od 2001−07−01

Soukromá síť integrovaných slu−
žeb (PISN) − Protokol meziústřed−
nové signalizace − Příchozí volání
bezšňůrového koncového zařízení
jako přídavný rys sítě pro vstupní
bod „b“ služby VPN − Část 2:
Abstraktní testovací sestava (ATS)
a dílčí proforma dodatečné infor−
mace o implementaci protokolu
pro testování (PIXIT)
ETSI EN 301 455−2 V1.3.1:2000
Platí od 2001−07−01

Soukromá síť integrovaných slu−
žeb (PISN) − Protokol meziústřed−
nové signalizace − Přesměrování −
doplňkové služby [mod ISO/IEC
13873:1995] − Část 2: Abstraktní
testovací sestava (ATS) a dílčí pro−
forma dodatečné informace o im−
plementaci protokolu pro testová−
ní (PIXIT)
ETSI EN 301 453−2 V1.1.1:2000
Platí od 2001−07−01
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93. ČSN ETSI EN 300 197
V1.3.1
(87 8513)

94. ČSN ETSI EN 300 417−7−1 
V1.1.1
(87 8525)

95. ČSN ETSI EN 300 431
V1.2.1
(87 8528)

96. ČSN ETSI EN 301 021
V1.3.1
(87 8555)

97. ČSN ETSI EN 300 430
V1.2.1
(87 8561)

98. ČSN ETSI EN 301 126−2−1
V1.1.1
(87 8568)

Pevné rádiové systémy − Zařízení
mezi dvěma body − Parametry rá−
diových systémů pro přenos di−
gitálních signálů pracujících na 
38 GHz
ETSI EN 300 197 V1.3.1:2000
Platí od 2001−07−01

Přenos a multiplexování (TM) −
Generické požadavky na funkč−
nost přepravy dat pro zařízení −
Část 7−1: Management zařízení 
a funkce pomocných vrstev
ETSI EN 300 417−7−1 V1.1.1:2000
Platí od 2001−07−01

Pevné rádiové systémy − Zařízení
mezi dvěma body − Parametry
rádiových systémů pro přenos di−
gitálních signálů pracujících v kmi−
točtovém rozsahu 24,50 GHz až
29,50 GHz
ETSI EN 300 431 V1.2.1:2000
Platí od 2001−07−01

Pevné rádiové systémy − Zařízení
mezi bodem a více body − Mnoho−
násobný přístup s časovým děle−
ním (TDMA) − Rádiové systémy
mezi bodem a více body v kmitoč−
tových pásmech 3 GHz až 11 GHz
ETSI EN 301 021 V1.3.1:2000
Platí od 2001−07−01

Pevné rádiové systémy − Zařízení
mezi dvěma body − Parametry
rádiových systémů pro přenos
digitálních signálů STM−1, pracu−
jících v kmitočtovém pásmu 18
GHz s odstupem kanálů 55 MHz 
a 27,5 MHz
ETSI EN 300 430 V1.2.1:2000
Platí od 2001−07−01

Pevné rádiové systémy − Zkoušení
shody − Část 2−1: Zařízení mezi
bodem a více body − Definice a vše−
obecné požadavky
ETSI EN 301 126−2−1 V1.1.1:2000
Platí od 2001−07−01

99. ČSN ETSI EN 301 460−1
V1.1.1
(87 8583)

100. ČSN ETSI EN 301 460−2
V1.1.1
(87 8583)

101. ČSN ETSI EN 301 460−3
V1.1.1
(87 8583)

102. ČSN ETSI EN 301 460−4
V1.1.1
(87 8583)

103. ČSN ETSI EN 301 460−5
V1.1.1
(87 8583)

104. ČSN EN 12727
(91 0645)

Pevné rádiové systémy − Zařízení
mezi bodem a více body − Část 1:
Digitální rádiové systémy mezi
bodem a více body pracující pod 
1 GHz − Společné parametry
ETSI EN 301 460−1 V1.1.1:2000
Platí od 2001−07−01

Pevné rádiové systémy − Zařízení
mezi bodem a více body − Část 2:
Digitální rádiové systémy mezi
bodem a více body pracující pod 
1 GHz − Doplňkové parametry pro
systémy TDMA
ETSI EN 301 460−2 V1.1.1:2000
Platí od 2001−07−01

Pevné rádiové systémy − Zařízení
mezi bodem a více body − Část 3:
Digitální rádiové systémy mezi
bodem a více body pracující pod 
1 GHz − Doplňkové parametry pro
systémy FH−CDMA
ETSI EN 301 460−3 V1.1.1:2000
Platí od 2001−07−01

Pevné rádiové systémy − Zařízení
mezi bodem a více body − Část 4:
Digitální rádiové systémy mezi
bodem a více body pracující pod 
1 GHz − Doplňkové parametry pro
systémy FDMA
ETSI EN 301 460−4 V1.1.1:2000
Platí od 2001−07−01

Pevné rádiové systémy − Zařízení
mezi bodem a více body − Část 5:
Digitální rádiové systémy mezi
bodem a více body pracující pod 
1 GHz − Doplňkové parametry pro
systémy DS−CDMA
ETSI EN 301 460−5 V1.1.1:2000
Platí od 2001−07−01

Nábytek − Pevně zabudované řady
sedadel − Zkušební metody a poža−
davky na pevnost a trvanlivost
EN 12727:2000
Platí od 2001−07−01

Ředitel ČSNI:
Ing. Kunc, CSc., v.r.
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OZNÁMENÍ č. 49/01
Českého normalizačního institutu

o veřejném projednání návrhů evropských telekomunikačních norem

Český normalizační institut předkládá podle § 6 zákona č. 22/1997 Sb., k veřejnému projednání dále uvedené návrhy norem ETSI
– Evropského ústavu pro telekomunikační normy a popřípadě k národní konzultaci návrhy technických podkladů ETSI pro předpisy
(TBR) v anglickém jazyce. K těmto návrhům považovaným za návrhy ČSN a k návrhům TBR může každý předložit připomínky v níže
stanovené lhůtě na adresu:

Technický a zkušební ústav telekomunikací a pošt
Hvožďanská 3
148 00 Praha 4

Tel.: (02) 799 24 98

Na této adrese lze též obdržet kopie návrhů norem předložených k veřejnému projednání.

Vydání: OP 20010810 Lhůta připomínek: 2001−07−27

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT); Integrated Services Digital
Network (ISDN); DECT/ISDN interworking for end system configuration; Part 2: Access
profile 

Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT); Integrated Services Digital
Network (ISDN); DECT/ISDN interworking for intermediate system configuration;
Interworking and profile specification 

Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT); Cordless Terminal Mobility
(CTM); CTM Access Profile (CAP)

Vydání: OP 20010817 Lhůta připomínek: 2001−08−03

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT); Common Interface (CI);
Part 2: Physical Layer (PHL)

Vydání: PE 20010817 Lhůta připomínek: 2001−08−03

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Electromagnetic compatibility and Radio spectrum Matters (ERM); Harmonized EN for
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) of radio communications equipment and services;
Part 3: Specific conditions for Short−Range Devices (SRD) operating on frequencies
between 9 kHz and 40 GHz 

ETSI EN 300 434−2 V1.2.0 (2001−04)
(134 kb)
[E]
REN/DECT−A0196−2
DECT A

ETSI EN 300 822 V1.2.0 (2001−04)
(694 kb)
[N]
REN/DECT−A0197
DECT A

ETSI EN 300 824 V1.3.0 (2001−04)
(247 kb)
[I]
REN/DECT−A0198
DECT A

ETSI EN 300 175−2 V1.6.0 (2001−04)
(324 kb)
[J]
REN/DECT−000194−2
DECT

ETSI EN 301 489−3 V1.3.1 (2001−04)
(106 kb)
[C]
REN/ERM−EMC−225−3
ERM EMC
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Electromagnetic compatibility and Radio Spectrum Matters (ERM); VHF transmitters
and receivers as Coast Stations for GMDSS and other applications in the maritime mobile
service; Part 1: Technical characteristics and methods of measurement 

Electromagnetic compatibility and Radio Spectrum Matters (ERM); VHF transmitters
and receivers as Coast Stations for GMDSS and other applications in the maritime mobile
service; Part 2: Harmonized EN under article 3.2 of the R&TTE Directive

Vydání: PE 20010824 Lhůta připomínek: 2001−08−10

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Electromagnetic compatibility and Radio spectrum Matters (ERM); Base Stations (BS)
and User Equipment (UE) for IMT−2000 Third−Generation cellular networks; 
Part 1: Harmonized standard for IMT−2000, introduction and common requirements,
covering essential requirements of article 3.2 of the R&TTE Directive 

Electromagnetic compatibility and Radio spectrum Matters (ERM); Base Stations (BS)
and User Equipment (UE) for IMT−2000 Third−Generation cellular networks; 
Part 2: Harmonized standard for IMT−2000, CDMA Direct Spread (UTRA FDD) (UE)
covering essential requirements of article 3.2 of the R&TTE Directive 

Electromagnetic compatibility and Radio spectrum Matters (ERM); Base Stations (BS)
and User Equipment (UE) for IMT−2000 Third−Generation cellular networks; 
Part 3: Harmonized standard for IMT−2000, CDMA Direct Spread (UTRA FDD) (BS)
covering essential requirements of article 3.2 of the R&TTE Directive 

Electromagnetic compatibility and Radio spectrum Matters (ERM); Base Stations (BS)
and User Equipment (UE) for IMT−2000 Third−Generation cellular networks; 
Part 4: Harmonized standard for IMT−2000, CDMA Multi−Carrier (cdma2000) (UE)
covering essential requirements of article 3.2 of the R&TTE Directive 

Electromagnetic compatibility and Radio spectrum Matters (ERM); Base Stations (BS)
and User Equipment (UE) for IMT−2000 Third−Generation cellular networks; 
Part 5: Harmonized standard for IMT−2000, CDMA Multi−Carrier (cdma2000) (BS)
covering essential requirements of article 3.2 of the R&TTE Directive 

Electromagnetic compatibility and Radio spectrum Matters (ERM); Base Stations (BS)
and User Equipment (UE) for IMT−2000 Third−Generation cellular networks; 
Part 6: Harmonized standard for IMT−2000, CDMA TDD (UTRA TDD) (UE) covering
essential requirements of article 3.2 of the R&TTE Directive 

Electromagnetic compatibility and Radio spectrum Matters (ERM); Base Stations (BS)
and User Equipment (UE) for IMT−2000 Third−Generation cellular networks; 
Part 7: Harmonized standard for IMT−2000, CDMA TDD (UTRA TDD) (BS) covering
essential requirements of article 3.2 of the R&TTE Directive 

ETSI EN 301 929−1 V1.1.1 (2001−04)
(370 kb)
[J]
DEN/ERM−RP01−041−1
ERM RP01

ETSI EN 301 929−2 V1.1.1 (2001−04)
(113 kb)
[D]
Electronic attachment (10 kb)
DEN/ERM−RP01−041−2
ERM RP01

ETSI EN 301 908−1 V1.1.1 (2001−04)
(114 kb)
[C]
Electronic attachment (9 kb)
DEN/ERM−TFES−001−1
ERM TFES

ETSI EN 301 908−2 V1.1.1 (2001−04)
(176 kb)
[F]
Electronic attachment (11 kb)
DEN/ERM−TFES−001−2
ERM TFES

ETSI EN 301 908−3 V1.1.1 (2001−04)
(158 kb)
[E]
Electronic attachment (8 kb)
DEN/ERM−TFES−001−3
ERM TFES

ETSI EN 301 908−4 V1.1.1 (2001−04)
(265 kb)
[I]
Electronic attachment (9 kb)
DEN/ERM−TFES−001−4
ERM TFES

ETSI EN 301 908−5 V1.1.1 (2001−04)
(196 kb)
[F]
Electronic attachment (8 kb)
DEN/ERM−TFES−001−5
ERM TFES

ETSI EN 301 908−6 V1.1.1 (2001−04)
(188 kb)
[F]
Electronic attachment (10 kb)
DEN/ERM−TFES−001−6
ERM TFES

ETSI EN 301 908−7 V1.1.1 (2001−04)
(193 kb)
[F]
Electronic attachment (9 kb)
DEN/ERM−TFES−001−7
ERM TFES
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Electromagnetic compatibility and Radio spectrum Matters (ERM); Base Stations (BS)
and User Equipment (UE) for IMT−2000 Third−Generation cellular networks; 
Part 8: Harmonized standard for IMT−2000, TDMA Single−Carrier (UWC 136) (UE)
covering essential requirements of article 3.2 of the R&TTE Directive 

Electromagnetic compatibility and Radio spectrum Matters (ERM); Base Stations (BS)
and User Equipment (UE) for IMT−2000 Third−Generation cellular networks; 
Part 9: Harmonized standard for IMT−2000, TDMA Single−Carrier (UWC 136) (BS)
covering essential requirements of article 3.2 of the R&TTE Directive 

Electromagnetic compatibility and Radio spectrum Matters (ERM); Base Stations (BS)
and User Equipment (UE) for IMT−2000 Third−Generation cellular networks; 
Part 10: Harmonized standard for IMT−2000 FDMA/TDMA (DECT) covering essential
requirements of article 3.2 of the R&TTE Directive

Vydání: OP 20010831 Lhůta připomínek: 2001−08−17

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Transmission and Multiplexing (TM); Physical and electrical characteristics of hierarchical
digital interfaces for equipment using the 2 048 kbit/s – based plesiochronous 
or synchronous digital hierarchies 

Transmission and Multiplexing (TM); Functional characteristics of 2 048 kbit/s interfaces 

Fixed Radio Systems; Point−to−multipoint equipment; Point−to−multipoint digital radio
systems in frequency bands in the range 24,25 GHz to 29,5 GHz using different access
methods; Part 3: Time Division Multiple Access (TDMA) methods

Ředitel ČSNI:
Ing. Kunc, CSc., v. r.

ETSI EN 301 908−8 V1.1.1 (2001−04)
(472 kb)
[K]
Electronic attachment (9 kb)
DEN/ERM−TFES−001−8
ERM TFES

ETSI EN 301 908−9 V1.1.1 (2001−04)
(570 kb)
[L]
Electronic attachment (9 kb)
DEN/ERM−TFES−001−9
ERM TFES

ETSI EN 301 908−10 V1.1.1 (2001−04)
(882 kb)
[N]
Electronic attachment (10 kb)
DEN/DECT−A0175
DECT A

ETSI EN 300 166 V1.2.1 (2001−05)
(43 kb)
[A]
REN/TM−01061
TM 1

ETSI EN 300 167 V1.2.1 (2001−05)
(33 kb)
[A]
REN/TM−01062
TM 1

ETSI EN 301 213−3 V1.3.1 (2001−05)
(190 kb)
[D]
REN/TM−04106
TM 4
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OZNÁMENÍ č. 50/01
Českého normalizačního institutu

o vydání evropských telekomunikačních norem

Český normalizační institut podle § 6 zákona č. 22/1997 Sb., oznamuje, že ETSI – Evropský ústav pro telekomunikační normy vydal
v anglickém jazyce dále uvedené normy, které byly v České republice řádně projednány a byl s nimi v rámci hlasování vysloven souhlas.
Do vydání ČSN (popřípadě ČSN P), přejímajících uvedené normy, je možné do těchto norem nahlédnout na adrese:

Český normalizační institut
oddělení dokumentačních služeb

Biskupský dvůr 5
110 02 Praha 1

Tel.: (02) 21 80 21 29

PU 20010327 (od 2001−03−21 do 2001−03−27)

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

V interfaces at the digital Local Exchange (LE); V5.2 interface for the support of Access
Network (AN); Part 3: Test Suite Structure and Test Purposes (TSS&TP) specification for
the network layer (AN side)

V interfaces at the digital Local Exchange (LE); V5.2 interface for the support of Access
Network (AN); Part 4: Abstract Test Suite (ATS) and partial Protocol Implementation eXtra
Information for Testing (PIXIT) proforma specification for the network layer (AN side)

V interfaces at the digital Local Exchange (LE); V5.2 interface for the support of Access
Network (AN); Part 5: Test Suite Structure and Test Purposes (TSS&TP) specification for
the network layer (LE side)

V interfaces at the digital Local Exchange (LE); V5.2 interface for the support of Access
Network (AN); Part 6: Abstract Test Suite (ATS) and partial Protocol Implementation eXtra
Information for Testing (PIXIT) proforma specification for the network layer (LE side)

Terrestrial Trunked Radio (TETRA); Voice plus Data (V+D); Part 2: Air Interface (AI)

Digital cellular telecommunications system (Phase 2+); Discontinuous Transmission (DTX)
for Adaptive Multi−Rate (AMR) speech traffic channels (GSM 06.93 version 7.3.1 Release
1998)

ETSI EN 300 347−3 V3.1.1 (2001−03)
(289 kb)
[K]
REN/SPAN−09102−3
SPAN 9

ETSI EN 300 347−4 V3.1.1 (2001−03)
(145 kb)
[P1300]
Electronic attachment (885 kb)
REN/SPAN−09102−4
SPAN 9

ETSI EN 300 347−5 V3.1.1 (2001−03)
(302 kb)
[K]
REN/SPAN−09102−5
SPAN 9

ETSI EN 300 347−6 V3.1.1 (2001−03)
(133 kb)
[P1500]
Electronic attachment (961 kb)
REN/SPAN−09102−6
SPAN 9

ETSI EN 300 392−2 V2.3.2 (2001−03)
(5131 kb)
[P800]
REN/TETRA−03055
TETRA 3

ETSI EN 301 707 V7.3.1 (2001−03)
(92 kb)
[B]
REN/SMG−110693Q7R2
SMG 11



32

Věstník č. 6/2001

PU 20010403 (od 2001−03−28 do 2001−04−03)

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT); Generic Access Profile (GAP);
Profile Test Specification (PTS); Part 1: Summary

PU 20010410 (od 2001−04−04 do 2001−04−10)

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Integrated Services Digital Network (ISDN); Definition and usage of cause and location in
Digital Subscriber Signalling System No. one (DSS1) and Signalling System No. 7 (SS7)
ISDN User Part (ISUP) [ITU−T Recommendation Q.850 (1998) with addendum modified]

Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT); Radio in the Local Loop (RLL)
Access Profile (RAP); Part 1: Basic telephony services

PU 20010417 (od 2001−04−11 do 2001−04−17)

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Terrestrial Trunked Radio (TETRA); Conformance testing specification; Part 1: Radio

PU 20010424 (od 2001−04−18 do 2001−04−24)

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT); Generic Access Profile (GAP);
Profile Test Specification (PTS); Part 2: Profile Specific Test Specification (PSTS) 
– Portable radio Termination (PT)

ETSI EN 300 494−1 V1.3.1 (2001−04)
(261 kb)
[H]
REN/DECT−040188−1
DECT 4

ETSI EN 300 485 V1.3.1 (2001−04)
(31 kb)
[A]
REN/SPAN−01096
SPAN 1

ETSI EN 300 765−1 V1.3.1 (2001−04)
(393 kb)
[K]
REN/DECT−A0173−1
DECT A

ETSI EN 300 394−1 V2.3.1 (2001−04)
(766 kb)
[N]
REN/TETRA−02054
TETRA 2

ETSI EN 300 494−2 V1.3.1 (2001−04)
(241 kb)
[I]
Electronic attachment (34 kb)
REN/DECT−040188−2
DECT 4
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Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT); Generic Access Profile (GAP);
Profile Test Specification (PTS); Part 3: Profile Specific Test Specification (PSTS) – Fixed
radio Termination (FT)

Fixed Radio Systems; Point−to−point equipment; Parameters for packet data radio systems
for transmission of digital signals operating in the frequency range 23, 26, 28 or 38 GHz

Fixed Radio Systems; Point−to−Point equipment; Parameters for radio systems 
for the transmission of Sub−STM−0 digital signals operating in the 18 GHz frequency band

Ředitel ČSNI:
Ing. Kunc, CSc., v. r.

ETSI EN 300 494−3 V1.3.1 (2001−04)
(211 kb)
[H]
Electronic attachment (33 kb)
REN/DECT−040188−3
DECT 4

ETSI EN 301 785 V1.1.1 (2001−04)
(165 kb)
[E]
DEN/TM−04092a
TM 4

ETSI EN 301 787 V1.1.1 (2001−04)
(152 kb)
[E]
DEN/TM−04096a
TM 4
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Označení ČSN
Měsíc a rok vydání 
(datum   schválení)

ČSN 46 6051
1978−04−12
ČSN 46 6109
1975−12−10
ČSN 46 6114−2
1976−02−24
ČSN 46 6404
1976−09−01
ČSN 46 6408
1975−07−18
ČSN 46 6415
1976−11−10
ČSN 46 6430
1980−04−14
ČSN 46 6440
1976−03−31
ČSN 46 6510
1974−09−18
ČSN 46 6540
1974−09−18
ČSN 46 7011
1974−09−18
ČSN 46 7012
1977−05−20
ČSN 46 7013−3−5
1977−09−21
ČSN 46 7013−3−11
1977−09−21
ČSN 46 7013−4−11
1981−11−19
ČSN 46 7013−5−2
1977−09−21
ČSN 46 7013−5−3
1977−09−21
ČSN 46 7013−5−4
1977−09−21
ČSN 46 0612
1978−12−19
CSN 72 1104
1956−04−01
ČSN 72 1120
1958−04−01
ČSN 72 2050
1960−07−01
ČSN 65 6491 
1978−03−13
ČSN 66 8410 
1981−11−27

Název    ČSN
Důvod zrušení

Metódy skúšania peria.

Čištění a dezinfekce v prvovýrobě mléka a při jeho mlékárenském ošetření
a zpracování
Kontrola dědičnosti mléčné užitkovosti skotu

Kontrola užitkovosti drůbeže

Nakupovaná slepičí vejce konzumní

Živočišna výroba. Jatková hydina

Chovná hydina. Perlička

Chovná drůbež. Krůty

Chovná drůbež. Husy

Chovná drůbež. Kachny

Metody zkoušení nezávadnosti krmiv

Krmiva. Zkoušení a hodnocení siláží a senáží

Metody zkoušení krmných směsí. Metody senzorického a fyzikálního
zkoušení.Stanovení sypné hmotnosti mléčných krmných směsí
Metody zkoušení krmných směsí. Metody senzorického a fyzikálního
zkoušení. Stanovení velikosti drtě
Metody zkoušení krmných směsí. Chemické zkoušky. Stanovení hrubé
celulózy oxidační hydrolýzou
Metody zkoušení krmných směsí. Zjišťování biofaktorů. Stanovení methioninu

Metody zkoušení krmných směsí. Zjišťování biofaktorů. Stanovení chlorte−
tracyklinu(CTC)
Metody zkoušení krmných směsí. Zjišťování biofaktorů. Stanovení acety−
laminonitrithiazolu(AANT)
Osivo a sadba.Zkoušení cibulové sazečky, sadby česneku a sadby
cibulovitých a hlíznatých květin
Obsah hydroskopické vody v zeminách. Laboratorní stanovení

Kyselé hydraulické přísady (pucolánové hmoty).Způsoby stanovení
aktivnosti
Škváry pro škvárový beton

Propylen pro polymeraci. Technické požadavky

Drevené uhlie

Číslo oddělení
Jméno referenta
ČSNI

15
Ing.Rychnovský
15
Ing. Rychnovský
15
Ing. Rychnovský
15
Ing. Rychnovský
15
Ing. Rychnovský
15
Ing. Rychnovský
15
Ing. Rychnovský
15
Ing.Rychnovský
15
Ing. Rychnovský
15
Ing. Rychnovský
15
Ing. Rychnovský
15
Ing. Rychnovský
15
Ing. Rychnovský
15
Ing. Rychnovský
15
Ing. Rychnovský
15
Ing. Rychnovský
15
Ing. Rychnovský
15
Ing. Rychnovský
15
Ing. Rychnovský
14
Ing.Krupičková
14
Ing.Krupičková
14
Ing.Krupičková
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová

OZNÁMENÍ č. 51/01
Českého normalizačního institutu

o návrzích na zrušení ČSN

Český normalizační institut předkládá podle § 6 zákona č. 22/1997 Sb., k projednání seznam českých technických norem (ČSN) navrho−
vaných ke zrušení pro jejich technickou zastaralost, neaktuálnost nebo z jiných důvodů.

Každý, kdo má odůvodněné námitky proti zrušení ČSN, je může uplatnit do 4 týdnů od zveřejnění tohoto oznámení na adrese:

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5

110 02  Praha 1 − Nové Město
Tel.: (02) 21 80 21 11
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ČSN 66 8420
1977−03−04
ČSN 66 8421
1985−07−23
ČSN 02 3112
1975−02−12
ČSN 02 3113
1976−02−12
ČSN 02 3114
1975−02−12
ČSN 02 3177
1958−11−21
ČSN 02 3180
1968−11−20
ČSN 02 3216
1978−10−16
ČSN 02 3301
1968−03−11
ČSN 02 3311
1972−06−29
ČSN 02 3312
1974−05−30
ČSN 02 3315
1972−06−29
ČSN 02 3316
1974−05−30
ČSN 02 3321
1972−06−29
ČSN 02 3329
1973−12−19
ČSN 02 3330
1968−05−02
ČSN 02 4301
1974−10−09
ČSN 02 5209
1970−09−16
(návrh)

ČSN 02 6006
1979−02−09
ČSN 02 6008
1977−03−25
ČSN 02 6009
1978−03−02
ČSN 02 6060
1977−01−27
ČSN 02 6061
1977−01−27
ČSN 02 6080
1968−10−02
ČSN 02  6178
1969−11−06
ČSN 02 8401
1976−03−31
ČSN 02 8481
1976−08−25
ČSN 02  9452
1952−03−05
ČSN 13 0108
1974−05−15
ČSN 13 1000
1968−03−11
(návrh)
ČSN 13 1263
1964−09−28
ČSN 13 1350
1965−06−23
ČSN 13 1351
1965−06−23

Aktivní uhlí odbarvovací. Carboraffin

Aktivní uhlí zrněné

Úzké klínové řemeny pro průmyslové použití.. Rozměry

Úzké klínové řemeny pro průmyslové použití.. Technické předpisy

Úzké klínové řemeny pro průmyslové použití.. Převody a přenášené výkony

Řemenice pro ploché řemeny 

Řemenice pro klínové řemeny. Základní ustanovení

Spojovací články pro důlní článkové řetězy

Kloubové řetězy. Válečkové a pouzdrové řetězy. Technické předpisy

Kloubové řetězy. Válečkové řetězy. Rozměry

Kloubové řetězy. Válečkové řetězy s unášecími destičkami. Rozměry

Kloubové řetězy. Válečkové řetězy s dlouhou roztečí. Rozměry

Kloubové řetězy. Válečkové řetězy s dlouhou roztečí a unášecími destička−
mi. Rozměry
Kloubové řetězy. Pouzdrové řetězy rychloběžné. Rozměry

Pouzdrové řetězy pomaloběžné. Rozměry

Kloubové řetězy. Gallovy řetězy

Ocelová lana. Technické dodací předpisy

Ruční kola litinová

Šroubovité pružiny kuželové tlačné z drátu a tyčí kruhového průřezu tvářené
za studena. Základní pojmy, výpočet a směrnice pro konstrukci 
Šroubovité pružiny válcové zkrutné z drátů a tyčí kruhového průřezu tvářené
za studena. Základní pojmy, výpočet a směrnice pro konstrukci
Šroubovité pružiny válcové zkrutné z drátů a tyčí kruhového průřezu tvářené
za studena. Technické dodací předpisy
Talířové pružiny. Základní pojmy a výpočet

Talířové pružiny. Technické dodací předpisy

Tvarové pružiny z páskovej ocele. Technické dodacie predpisy

Pružiny pre nožnice

Ohebné hřídele. Technické dodací předpisy

Bovdenové hadice. Technické dodacie predpisy

Tesnenie

Potrubí. Provoz a údržba potrubí. Technické předpisy

Přírubové spoje potrubí. Příruby. Přehled

Přírubové spoje a potrubí. Točivé příruby a přivařovací obruby úhelníkové
Jt 6
Přírubové spoje potrubí. Oválná přírubová hrdla ze šedé litiny Jt 6

Přírubové spoje potrubí. Oválná přírubová hrdla ze šedé litiny Jt 16
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ČSN 13 1355
1965−06−23
ČSN 13 1356
1965−06−23
ČSN 13 1360
1965−06−23
ČSN 13 1365
1965−06−23
ČSN 13 1366
1965−06−23
ČSN 13 1370
1965−06−23
ČSN 13 1371
1965−06−23
ČSN 13 1800
1968−03−27
ČSN 13 2000
1976−12−27
ČSN 13 2002
1968−12−05
ČSN 13 2003
1968−12−05
ČSN 13 2010
1976−12−27
ČSN 13 2011
1976−12−27
ČSN 13 2015
1976−12−27
ČSN 13 2016
1976−12−27
ČSN 13 2021
1976−12−27
ČSN 13 2022
1976−12−27
ČSN 13 2023
1976−12−27
ČSN 13 2030
1976−12−27
ČSN 13 2031
1976−12−27
ČSN 13 2033
1976−12−27
ČSN 13 2042
1976−12−27
ČSN 13 2043
1976−12−27
ČSN 13 2044
1976−12−27
ČSN 13 2045
1976−12−27
ČSN 13 2046
1976−12−27
ČSN 13 2050
1976−12−27
ČSN 13 2052
1976−12−27
ČSN 13 2054
1976−12−27
ČSN 13 2080
1976−12−27
ČSN 13 2081
1976−12−27
ČSN 13 2082
1976−12−27
ČSN 13 2085
1976−12−27
ČSN 13 2086
1968−12−05

Přírubové spoje potrubí. Oválná přírubová hrdla litá z oceli 
Jt 6
Přírubové spoje potrubí. Oválná přírubová hrdla litá z oceli 
Jt 16
Přírubové spoje potrubí. Oválné závitové příruby ploché 
Jt 2,5
Přírubové spoje potrubí. Oválné závitové příruby s krkem 
Jt 6
Přírubové spoje potrubí. Oválné závitové příruby s krkem 
Jt 16
Přírubové spoje potrubí. Oválné zaslepovací příruby Jt 6

Přírubové spoje potrubí. Oválné zaslepovací příruby Jt 16

Potrubí. Desková dna přivařovací. Technické dodací předpisy

Litinové tlakové trouby a tvarovky. Litinové tlakové trouby a tvarovky. 
Přehled a schematické značky
Litinové tlakové trouby a tvarovky. Litinové tlakové tvarovky k azbestoce−
mentovým troubám. Přehled
Litinové tlakové trouby a tvarovky. Litinové tlakové tvarovky k azbestoce−
mentovým troubám. Hladký konec
Litinové tlakové trouby a tvarovky. Litinové tlakové trouby a tvarovky. 
Hrdlo pro temovaný spoj
Litinové tlakové trouby a tvarovky. Litinové tlakové trouby a tvarovky.
Příruba
Litinové tlakové trouby a tvarovky. Hrdlové trouby třídy LA, A a B

Litinové tlakové trouby a tvarovky. Přírubové trouby třídy B a tvarovky

Litinové tlakové trouby a tvarovky. Přírubové tvarovky s hrdlem

Litinové tlakové trouby a tvarovky. Přírubové tvarovky s hladkým koncem

Litinové tlakové trouby a tvarovky. Hrdlové přesuvky

Litinové tlakové trouby a tvarovky. Hrdlové tvarovky s přírubovou odbočkou

Litinové tlakové trouby a tvarovky. Hrdlové tvarovky s hrdlovou odbočkou

Litinové tlakové trouby a tvarovky. Hrdlové přechody

Litinové tlakové trouby a tvarovky. Hrdlová kolena 45°

Litinové tlakové trouby a tvarovky. Hrdlová kolena 30°

Litinové tlakové trouby a tvarovky. Hrdlová kolena 22 1/2°

Litinové tlakové trouby a tvarovky. Hrdlová kolena 11 1/4°

Litinové tlakové trouby a tvarovky. Hrdlová kolena 5°

Litinové tlakové trouby a tvarovky. Přírubové tvarovky s přírubovou
odbočkou
Litinové tlakové trouby a tvarovky. Přírubové přechody

Litinové tlakové trouby a tvarovky. Přírubová kolena

Litinové tlakové trouby a tvarovky. Zátky do hrdel trub

Litinové tlakové trouby a tvarovky. Víčka na hladké konce trub

Litinové tlakové trouby a tvarovky. Zaslepovací příruby

Litinové tlakové trouby a tvarovky. Přírubové vtoky

Litinové tlakové trouby a tvarovky. Přírubové tvarovky s hladkým koncem
k azbestocementovým troubám (FA)
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ČSN 13 2087
1968−12−05
ČSN 13 2088
1968−12−05
ČSN 13 2089
1968−12−05
ČSN 13 2090
1968−12−05
ČSN 13 2091
1968−12−05
ČSN 13 2092
1968−12−05
ČSN 13 2093
1968−12−05
ČSN 13 2205
1973−09−12
ČSN 13 2300
1968−03−27
ČSN 13 2370
1975−07−21
ČSN 13 2380
1975−03−10
ČSN 13 2390
1975−03−10
ČSN 13 2605
1962−04−04
ČSN 13 2754
1975−03−10
ČSN 13 3506
1969−08−27
ČSN 13 3512
1969−08−27
ČSN 13 3513
1969−08−27
ČSN 13 4012
1969−08−27
ČSN 13 4013
1969−08−27
ČSN 13 4202
1979−11−10
ČSN 13 6351
1980−01−31
ČSN 13 6360
1980−01−31
ČSN 13 6365
1968−01−24
ČSN 13 6594
1973−06−27
ČSN 13 6602
1974−06−12
ČSN 13 6610
1974−06−12
ČSN 13 6620
1974−06−12
ČSN 13 7191
1970−05−16
ČSN 13 7196
1970−05−16
ČSN 13 7220
1977−08−31
ČSN 13 7221
1977−08−31
ČSN 13 7246
1971−08−04
ČSN 13 7258
1974−11−20
ČSN 13 7450
1966−04−16

Litinové tlakové trouby a tvarovky. Přechodníky k azbestocementovým
troubám (VA)
Litinové tlakové trouby a tvarovky. Tvarovky s přírubovou odbočkou 
k azbestocementovým troubám (TPA)
Litinové tlakové trouby a tvarovky. Tvarovky s odbočkou k azbestocemen−
tovým troubám (TRA)
Litinové tlakové trouby a tvarovky. Redukce k azbestocementovým troubám
(RA
Litinové tlakové trouby a tvarovky. Kolena 90° k azbestocementovým
troubám (KA 90)
Litinové tlakové trouby a tvarovky. Kolena 45°, 30°, 22 1/2°, 11 1/4° 
k azbestocementovým troubám (KA)
Litinové tlakové trouby a tvarovky. Víčka hladkého konce k azbestocemen−
tovým troubám (MA)
Potrubí. Tvarovky T a Y. Technické dodací předpisy

Potrubí. Trubková hrdla přivařovací. Technické dodací předpisy

Potrubí. Přechody trubkové. Technické dodací předpisy

Potrubí. Přechody trubkové Js 20 až Js 350, Jt 40 až Jt 100

Potrubí. Přechody trubkové svařované Js 400 až Js 2000, Jt 2,5 až Jt 64

Potrubí. Svařované oblouky z trubek. Technické dodací předpisy

Potrubí. Vlnové kompenzátory osové

Potrubní armatury průmyslové. Přímé třmenové uzavírací ventily přírubové
ze šedé litiny, Jt 6
Potrubní armatury průmyslové. Přímé třmenové uzavírací ventily přírubové
lité z oceli, Jt 16
Potrubní armatury průmyslové. Přímé třmenové uzavírací ventily přírubové
lité z oceli, Jt 25
Potrubní armatury průmyslové. Přímé zpětné ventily přírubové lité z oceli,
Jt 16
Potrubní armatury průmyslové. Přímé zpětné ventily přírubové lité z oceli,
Jt 25
Průmyslové armatury. Zpětné a koncové klapky. Technické dodací předpisy

Kanalizačná liatina. Kapsové stúpadlo do šachiet

Kanalizačná liatina. Lapač strešných splavenín

Kanalizace. Litinová zápachová uzávěrka

Potrubní armatury vodárenské. Navrtávací pasy s kulovým uzávěrem PN 10. 
Rozměry
Požární hydranty. Technické předpisy

Podzemní hydranty PN 10. Rozměry

Nadzemní hydranty PN 10. Rozměry

Drobná armatúra vodovodná − zdravotná. Miešacia batéria pre kúpelňové
kachle
Drobná armatúra vodovodná − zdravotná. Pevná sprcha k miešacej batérii
pre kúpelňové kachle
Armatúra zdravotnotechnická. Plavákové ventily pre nádržkové spla−
chovače. Technické požiadavky. Metódy skúšok
Armatúra zdravotnotechnická. Plavákové ventily pre nádržkové spla−
chovače. Typy a pripojovacie rozmery
Drobná armatúra vodovodná. Vršky uzavieracich ventilov s ručným
kolieskom
Drobná armatúra vodovodná. Ručné koliesko

Drobná armatúra plynovodná. Hadicové násadce nátrubkové k plynovým
spotrebičom
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ČSN 13 7451
1966−04−16
ČSN 13 7821
1955−07−18
ČSN 13 7822
1955−07−18
ČSN 13 7902
1955−07−18
ČSN 13 7903
1955−07−18
ČSN 13 9710
1975−01−15
ČSN 13 7911
1959−06−19
ČSN 13 9712
1975−01−15
ČSN 13 9713
1975−01−15
ČSN 13 9714
1975−01−15
ČSN 13 9721
1975−01−15
ČSN 13 9722
1975−01−15
ČSN 13 9723
1975−01−15
ČSN 13 9731
1975−01−15
ČSN 13 9732
1975−01−15
ČSN 13 9736
1975−01−15
ČSN 13 9737
1975−01−15
ČSN 13 9740
1975−01−15
ČSN 13 9741
1975−01−15
ČSN 13 9742
1975−01−15
ČSN 13 9743
1975−01−15
ČSN 13 9744
1975−01−15
ČSN 13 9745
1975−01−15
ČSN 13 9746
1975−01−15
ČSN 13 9747
1975−01−15
ČSN 13 9750
1975−01−15
ČSN 13 9751
1975−01−15
ČSN 13 9752
1975−01−15
ČSN 13 9755
1975−01−15
ČSN 13 9760
1975−01−15
ČSN 13 9761
1975−01−15
ČSN 13 9765
1975−01−15
ČSN 13 9766
1975−01−15
ČSN 13 9771
1975−01−15

Drobná armatúra plynovodná. Hadicové násadce čapové k plynovým spotre−
bičom
Hadicové šroubení. Nízkotlaké letecké hadice s koncovkami

Hadicové šroubení. Vysokotlaké letecké hadice s koncovkami

Hadicové šroubení. Objímky pro nízkotlaké letecké hadice

Hadicové šroubení. Objímky pro vysokotlaké letecké hadice

Armatury a potrubí. Součásti přírubových spojů potrubí pro pracovní přetlak
32 MPa (¸ 325 kp/cm2). Technické dodací předpisy
Strojírenská šroubení pájená. Nátrubky težkých šroubení trubkových 
s plochým těsněním
Armatury a potrubí. Příruby zaslepovací pro pracovní přetlak 32 MPa (¸ 325
kp/cm2)
Armatury a potrubí. Přírubové přechody pro pracovní přetlak 32 MPa (¸ 325
kp/cm2)
Armatury a potrubí. Příruby na teploměrové jímky pro pracovní přetlak 32
MPa (¸ 325 kp/cm2)
Armatury a potrubí. Těsnicí čočky pro pracovní přetlak 
32 MPa (¸ 325 kp/cm2)
Armatury a potrubí. Zaslepovací čočky pro pracovní přetlak 32 MPa (¸ 325
kp/cm2)
Armatury a potrubí. Ukazatel k zaslepovacím čočkám pro pracovní přetlak
32 MPa (¸ 325 kp/cm2)
Armatury a potrubí. Šrouby závrtné přesné a přesné pružné pro potrubí s pra−
covním přetlakem 32 MPa (¸ 325 kp/cm2)
Armatury a potrubí. Délky šroubů pro přírubové spoje potrubí s pracovním
přetlakem 32 MPa (¸ 325 kp/cm2)
Armatury a potrubí. Teploměrové jímky s vnějším závitem pro pracovní
přetlak 32 MPa (¸ 325 kp/cm2)
Armatury a potrubí. Teploměrové jímky s vnitřním závitem pro pracovní
přetlak 32 MPa (¸ 325 kp/cm2)
Armatury a potrubí. Tvarovky pro pracovní přetlak 32 MPa (¸ 325 kp/cm2).
Technické dodací předpisy
Armatury a potrubí. Tvarovky L pro pracovní přetlak 32 MPa (¸ 325 kp/cm2)

Armatury a potrubí. Tvarovky L s odběrem pro pracovní přetlak 32 MPa 
(¸ 325 kp/cm2)
Armatury a potrubí. Tvarovky L prodloužené pro pracovní přetlak 32 MPa
(¸ 325 kp/cm2)
Armatury a potrubí. Tvarovky T pro pracovní přetlak 32 MPa (¸ 325 kp/ cm2)

Armatury a potrubí. Tvarovky T s odběrem pro pracovní přetlak 32 MPa 
(¸ 325 kp/cm2)
Armatury a potrubí. Čočkové přípojky pro pracovní přetlak 32 MPa (¸ 325
kp/cm2)
Armatury a potrubí. Přípojky s odběrem pro pracovní přetlak 32 MPa (¸ 325
kp/cm2)
Armatury a potrubí. Oblouky 90° pro pracovní přetlak 32 MPa (¸ 325
kp/cm2)
Armatury a potrubí. Oblouky 90° nerovnoramenné pro pracovní přetlak 32
MPa (~ 325 kp/cm2)
Armatury a potrubí. Oblouk 180° pro pracovní přetlak 32 MPa (¸ 325
kp/cm2)
Armatury a potrubí. Přechody pro pracovní přetlak 32 MPa (¸ 325 kp/cm2)

Armatury průmyslové. Armatury pro pracovní přetlak 32 MPa (¸ 325
kp/cm2). Technické dodací předpisy
Armatury průmyslové. Ventil uzavírací přímý k tlakoměru pro pracovní
přetlak 32 MPa (¸ 325 kp/cm2) Js 3
Armatury průmyslové. Ventil uzavírací nárožní pro pracovní přetlak 32 MPa
(¸ 325 kp/cm2)
Armatury průmyslové. Ventily uzavírací nárožní přírubové a přivařovací pro
pracovní přetlak 32 MPa (¸ 325 kp/cm2)
Armatury průmyslové. Ventily zpětné s kuželkou přírubové a přivařovací
pro pracovní přetlak 32 MPa (¸ 325 kp/cm2)
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ČSN 13 9772
1975−01−15
ČSN 13 9775
1975−01−15
ČSN 13 9776
1975−01−15
ČSN 13 9785
1975−01−15
ČSN 13 9791
1975−01−15

Armatury průmyslové. Ventily zpětné s koulí přírubové a přivařovací pro
pracovní přetlak 32 MPa (¸ 325 kp/cm2)
Armatury průmyslové. Ventily regulační nárožní přírubové a přivařovací pro
pracovní přetlak 32 MPa (¸ 325 kp/cm2)
Armatury průmyslové. Ventily regulační nárožní s komorou pro pracovní
přetlak 32 MPa (¸ 325 kp/cm2)
Armatury průmyslové. Stavoznak pro pracovní přetlak 32 MPa (¸ 325
kp/cm2)
Armatury průmyslové. Odlučovače pro pracovní přetlak 32 MPa (¸ 325
kp/cm2)
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Ředitel ČSNI:
Ing. Kunc, CSc., v.r.
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OZNÁMENÍ č. 52/01
Českého normalizačního institutu

o zahájení zpracování návrhů českých technických norem

Na základě § 6 zákona č. 22/1997 Sb., zveřejňuje Český normalizační institut seznam úkolů tvorby českých technických norem, nově
zařazených do plánu.
Každý, kdo má zájem stát se účastníkem připomínkového řízení k návrhům konkrétních českých technických norem, nechť se přihlásí do
4 týdnů od zveřejnění u zpracovatele návrhu, jehož adresa je v níže uvedeném seznamu.
Návrhy ČSN mohou zpracovatelé účastníkům (s výjimkou věcně příslušných ministerstev nebo jiných ústředních správních úřadů a pří−
slušných technických normalizačních komisí) poskytovat za úhradu režijních nákladů (rozmnožení, poštovné).
Současně upozorňuje, že úkoly tvorby českých technických norem může zpracovávat jen organizace nebo občan, s nimiž to Český nor−
malizační institut dohodl a u nichž oznámil ve Věstníku ÚNMZ zahájení prací s uvedením zpracovatele. Návrhy českých technických
norem, u nichž by obě tyto podmínky nebyly splněny, nemohou být schváleny.

U úkolů označených *) se předpokládá převzetí mezinárodní nebo evropské normy převzetím originálu podle 2.6 MPN 1:1999.

U úkolů označených **) se předpokládá převzetí mezinárodní nebo evropské normy schválením k přímému použití jako ČSN podle
2.7 MPN 1:1999.

Termín zahájení: Březen 2001

Číslo Termíny ZpracovatelNázev zahájeníúkolu ukončení – adresa

1 2 3 4

Plasty – Stanovení a prezentace srovnatelných vícebodových hodnot
– Část 3: Vliv prostředí na vlastnosti
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 11403−3:2001 

+ ISO 11403−3:1999

Termín zahájení: Duben 2001

Číslo Termíny ZpracovatelNázev zahájeníúkolu ukončení – adresa

1 2 3 4

Svařování a příbuzné procesy – Stanovení obsahu vodíku ve ferritu oblou−
kově svařovaných kovů
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 3690:2000 

+ ISO 3690:2000 **)

Zařízení pro odporové svařování – Sekundární spojovací vodiče s koncov−
kami chlazenými vodou – Rozměry a charakteristiky
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 5828:2001 

+ ISO 5828:2001 **)

Znovuplnitelné ocelové a hliníkové lahve určené na přepravu zkapalně−
ných uhlovodíkových plynů (LPG) – Likvidace
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12816:2001 **)

Větrání budov – Podlahová koncová vzduchotechnická zařízení – Klasifi−
kační zkoušky konstrukce
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13264:2001 **)

Regulační armatury pro průmyslové procesy – Část 6−2: Montážní dílce
pro připojování polohovacích regulátorů k regulačním armaturám – Polo−
hovací regulátory připojované k otočným pohonům
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 60534−6−2:2001 

+ IEC 60534−6−2:2000 **)

64/0828/01

05/0478/01

05/0480/01

07/0212/01

12/0087/01

13/0509/01

01−03
01−08

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

Chemopetrol, a. s. OŘJ – DS 701
Záluží 1
Litvínov
436 70

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02
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Průmyslové armatury – Připojení částečně otočných pohonů
Přejímaný mezinárodní dokument: EN ISO 5211:2001 **)

Oftalmologické implantáty – Nitrooční čočky – Část 5: Biologická sná−
šenlivost
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13503−5:2001 **)

Dopravní pásy s ocelovým kordem – Metody pro stanovení celkové
tloušťky a tloušťky krycí vrstvy
Přejímaný mezinárodní dokument: EN ISO 7590:2001 **)

Letectví a kosmonautika – Slitina niklu Ni−B41202 (NiCr14Fe5Si5B3)
– Přídavný kov pro tvrdé pájení – Prášek nebo pasta
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 3920:2001 **)

Letectví a kosmonautika – Slitina niklu Ni−B41203 (NiCr7Si5B3) – Pří−
davný kov pro tvrdé pájení – Amorfní folie
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 3921:2001 **)

Letectví a kosmonautika – Slitina niklu Ni−B41203 (NiCr7Si5B3Fe3)
– Přídavný kov pro tvrdé pájení – Prášek nebo pasta
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 3923:2001 **)

Letectví a kosmonautika – Slitina niklu Ni−B40001 (NiSi5B3) – Přídavný
kov pro tvrdé pájení – Amorfní folie
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 3925:2001 **)

Letectví a kosmonautika – Slitina niklu Ni−B40001 (NiSi5B3) – Přídavný
kov pro tvrdé pájení – Boridová folie
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 3926:2001 **)

Letectví a kosmonautika – Slitina niklu Ni−B13001 (NiP11) – Přídavný
kov pro tvrdé pájení – Amorfní folie
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 3932:2001 **)

Letectví a kosmonautika – Slitina niklu Ni−B21001 (NiCr15B4) – Přídav−
ný kov pro tvrdé pájení – Amorfní folie
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 3934:2001 **)

Letectví a kosmonautika – Slitina niklu Ni−B21001 (NiCr15B4) – Přídav−
ný kov pro tvrdé pájení – Boridová folie
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 3935:2001 **)

Letectví a kosmonautika – Slitina niklu Ni−B46001 (NiCo20Si5B3) – Pří−
davný kov pro tvrdé pájení – Amorfní folie
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 3938:2001 **)

Letectví a kosmonautika – Slitina niklu Ni−B46001 (NiCo20Si5B3) – Pří−
davný kov pro tvrdé pájení – Prášek nebo pasta
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 3939:2001 **)

Letectví a kosmonautika – Slitina niklu Ni−B41204 (NiCr13Si4B3) – Pří−
davný kov pro tvrdé pájení – Amorfní folie
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 3941:2001 **)

13/0510/01

19/0167/01

26/0533/01

31/0560/01

31/0561/01

31/0562/01

31/0563/01

31/0564/01

31/0565/01

31/0566/01

31/0567/01

31/0568/01

31/0569/01

31/0570/01
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01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
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01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02
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Letectví a kosmonautika – Slitina niklu Ni−B41204 (NiCr13Si4B3) – Pří−
davný kov pro tvrdé pájení – Boridová folie
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 3942:2001 **)

Letectví a kosmonautika – Slitina niklu Ni−B41204 (NiCr13Fe4Si4B3)
– Přídavný kov pro tvrdé pájení – Prášek nebo pasta
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 3943:2001 **)

Letectví a kosmonautika – Slitina niklu Ni−B48801 (NiMn19Si6Cu4B)
– Přídavný kov pro tvrdé pájení – Prášek nebo pasta
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 3945:2001 **)

Letectví a kosmonautika – Slitina niklu Ni−B15701 (NiPd34Au30) – Pří−
davný kov pro tvrdé pájení – Prášek nebo pasta
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 3946:2001 **)

Letectví a kosmonautika – Slitina niklu Ni−B40002 (NiSi4B2) – Přídavný
kov pro tvrdé pájení – Amorfní folie
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 4085:2001 **)

Letectví a kosmonautika – Slitina niklu Ni−B40002 (NiSi4B2) – Přídavný
kov pro tvrdé pájení – Boridová folie
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 4103:2001 **)

Společné zkušební metody pro kabely za podmínek požáru – Zkouška
vertikálního šíření plamene na vertikálně namontovaných svazcích vodičů
nebo kabelů – Část 2−5: Postupy – Kategorie D
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 50266−2−5:2001

Společné zkušební metody pro kabely za podmínek požáru – Zkouška
vertikálního šíření plamene na vertikálně namontovaných svazcích vodičů
nebo kabelů – Část 2−4: postupy – Kategorie C
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 50266−2−4:2001

Společné zkušební metody pro kabely za podmínek požáru – Zkouška
vertikálního šíření plamene na vertikálně namontovaných svazcích vodičů
nebo kabelů – Část 2−3: Postupy – Kategorie B
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 50266−2−3:2001

Společné zkušební metody pro kabely za podmínek požáru – Zkouška
vertikálního šíření plamene na vertikálně namontovaných svazcích vodičů
nebo kabelů – Část 2−2: Postupy – Kategorie A
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 50266−2−2:2001

Společné zkušební metody pro kabely za podmínek požáru – Zkouška
vertikálního šíření plamene na vertikálně namontovaných svazcích vodičů
nebo kabelů – Část 2−1: Postupy – Kategorie A F/R
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 50266−2−1:2001

Společné zkušební metody pro kabely za podmínek požáru – Zkouška
vertikálního šíření plamene na vertikálně namontovaných svazcích vodičů
nebo kabelů – Část 1: Zařízení
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 50266−1:2001

Stanovení obsahu aromatických uhlovodíků v nových minerálních izolač−
ních olejích
Přejímané mezinárodní dokumenty: HD 382 S1:1979 

+ IEC 590:1977+Cor.:1978 **)

Zjišťování a stanovení specifikovaných přísad antioxidantů v izolačních
olejích
Přejímané mezinárodní dokumenty: HD 415 S1:1981 + IEC 666:1979 **)
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31/0572/01

31/0573/01

31/0574/01

31/0575/01

31/0576/01

34/1655/01
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34/1658/01
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34/1663/01
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01−04
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01−04
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01−04
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01−04
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01−04
01−07

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Elektrotechnický zkušební ústav
Pod Lisem 129
Praha 71
171 02

Elektrotechnický zkušební ústav
Pod Lisem 129
Praha 71
171 02

Elektrotechnický zkušební ústav
Pod Lisem 129
Praha 71
171 02

Elektrotechnický zkušební ústav
Pod Lisem 129
Praha 71
171 02

Elektrotechnický zkušební ústav
Pod Lisem 129
Praha 71
171 02

Elektrotechnický zkušební ústav
Pod Lisem 129
Praha 71
171 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02
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Informační technologie – Propojení otevřených systémů – Adresář 
– Část 3: Definice abstraktní služby
Přejímané mezinárodní dokumenty: ISO/IEC 9594−3:1998 

+ ITU−T X.511:1997

Bezpečnost elektrického ručního nářadí – Část 2−10: Zvláštní požadavky
na přímočaré pily
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 50144−2−10:2001

Naftový a plynárenský průmysl – Objemové kompresory rotačního typu
– Část 1: Provozní kompresory (bezolejové)
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 10440−1:2000 

+ ISO 10440−1:2000 **)

Zemědělské a lesnické stroje – Postřikovače a aplikátory kapalných hno−
jiv – Ochrana životního prostředí – Část 1: Všeobecně
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12761−1:2001 **)

Zemědělské a lesnické stroje – Postřikovače a aplikátory kapalných hno−
jiv – Ochrana životního prostředí – Část 2: Postřikovače polních plodin
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12761−2:2001 **)

Zemědělské a lesnické stroje – Postřikovače a aplikátory kapalných hno−
jiv – Ochrana životního prostředí – Část 3: Postřikovače s aplikací vzdu−
chem pro keřové a stromové kultury
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12761−3:2001 **)

Tapety – Specifikace pro korkové desky
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12781:2001 **)

Tapety – Specifikace pro korkové tapety v rolích
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13085:2001 **)

Plasty – Stanovení kadmia – Metoda rozkladu za mokra
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 1122:2001

Plastové potrubní systémy pro rozvod pitné vody – Stanovení migrace
– Stanovení migračních hodnot plastových trubek, tvarovek a jejich spojů
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 8795:2001 + ISO 8795:2001

Krycí plastové folie pro použití v zemědělství a zahradnictví
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13206:2001 **)

Silážní termoplastické folie
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13207:2001 **)

Hnojiva – Stanovení chelátových látek v hnojivech iontovou chromato−
grafií – Část 2: EDDHA a EDDHMA
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13368−2:2001 **)

Hnojiva – Stanovení chelátových látek v hnojivech iontovou chromato−
grafií – Část 1: EDTA, HEDTA a DTPA
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13368−1:2001 **)

36/3266/01

36/3276/01

45/0034/01

47/0230/01

47/0231/01

47/0232/01

50/0427/01

50/0428/01

64/0827/01

64/0829/01

64/0830/01

64/0831/01

65/0668/01

65/0669/01

01−04
01−10

01−04
01−08

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−08

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

Ing. František Mlejnek, CSc.
Přesličková 2678/5
Praha 10
106 00

Ing. Petr Motejzík 
– elektroinženýrství, angličtina
Jižní 1520
Česká Lípa
470 01

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Spolana, a. s.
ul. Práce 657
Neratovice
277 11

Institut pro testování 
a certifikaci, a. s.
třída Tomáše Bati 299
Zlín
764 21

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02
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Hnojiva – Použití iontoměničové pryskyřice pro stanovení obsahu chelá−
tových mikroživin a chelátové frakce mikroživin
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13366:2001 **)

Hnojiva a materiály k vápnění půd – Specifikace
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13535:2001 **)

Lepidla na papír a lepenku, obalové materiály a hygienické výrobky
– Stanovení pevnosti v tahu protažení
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 1896:2001 **)

Lepidla na usně a obuvnické materiály – Stanovení optimálních aktivač−
ních teplot a maximální doby aktivace rozpouštědlových a dispersních
lepidel
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12961:2001 **)

Povrchově aktivní látky – Stanovení obsahu vody – Karl Fischerova
metoda
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13267:2001 **)

Povrchově aktivní látky – Stanovení obsahu aktivní látky v alkyldimethyl−
betainech
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13270:2001 **)

Sklo ve stavebnictví – Stanovení součinitele prostupu tepla (hodnota U)
– Výpočtová metoda
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 673:1997

Sklo ve stavebnictví – Stanovení součinitele prostupu tepla (hodnota U)
– Metoda měřidla tepelného toku
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 675:1997

Sklo ve stavebnictví – Stanovení součinitele prostupu tepla (hodnota U)
– Metoda chráněné teplé desky
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 674:1997

Asfaltové směsi – Zkušební metody pro asfaltové směsi za horka
– Část 14: Obsah vody
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12697−14:2000

Asfaltové směsi – Zkušební metody pro asfaltové směsi za horka
– Část 27: Odběr vzorků
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12697−27:2000

Asfaltové směsi – Zkušební metody pro asfaltové směsi za horka
– Část 28: Příprava vzorků pro stanovení obsahu pojiva, obsahu vody
a zrnitosti kameniva
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12697−28:2000

Výrobky plněné peřím a prachovým peřím – Stanovení celkové hmotnosti
plněných výrobků a hmotnosti náplně plnicího materiálu
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13088:2001 **)

Textilie – Nekonečná vlákna – Stanovení délkové hmotnosti
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13392:2001
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80/0847/01

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−09

01−04
01−09

01−04
01−09

01−04
01−08

01−04
01−08

01−04
01−08

01−04
01−07

01−04
01−08

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Ing. Nizar Al−Hajjar 
– centrum stav. inženýrství
Louky 304
Zlín
764 32

Ing. Nizar Al−Hajjar 
– centrum stav. inženýrství
Louky 304
Zlín
764 32

Ing. Nizar Al−Hajjar 
– centrum stav. inženýrství
Louky 304
Zlín
764 32

SILMOS s. r. o. – CTN
Křižíkova 70
Brno
612 00

SILMOS s. r. o. – CTN
Křižíkova 70
Brno
612 00

SILMOS s. r. o. – CTN
Křižíkova 70
Brno
612 00

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Textilní zkušební ústav
Václavská 6
Brno
658 41
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Značení velikosti oděvů – Část 1: Termíny, definice a postup měření
postavy
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13402−1:2001

Ergonomické požadavky na kancelářské práce se zobrazovacími terminály
– Část 3: Požadavky na zobrazovací displeje
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 29241−3/A1:2000 

+ ISO 9241−3/Amd.1:2000 **)

Biotechnologie – Kriteria účinnosti pro potrubní rozvody a přístrojové
vybavení – Část 6: Přístrojové sondy
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13312−6:2001

Biotechnologie – Kriteria účinnosti pro potrubní rozvody a přístrojové
vybavení – Část 5: Ventily
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13312−5:2001

Biotechnologie – Kriteria účinnosti pro potrubní rozvody a přístrojové
vybavení – Část 4: Trubky a potrubí
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13312−4:2001

Biotechnologie – Kriteria účinnosti pro potrubní rozvody a přístrojové
vybavení – Část 1: Obecná kriteria účinnosti
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13312−1:2001

Biotechnologie – Kriteria účinnosti pro potrubní rozvody a přístrojové
vybavení – Část 3: Zařízení pro odběr vzorků a inokulaci
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13312−3:2001

Biotechnologie – Kriteria účinnosti pro potrubní rozvody a přístrojové
vybavení – Část 2: Spojky
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13312−2:2001

Ergonomické požadavky na kancelářské práce se zobrazovacími terminály
– Část 1: Obecný úvod
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 9241−1/A1:2001 

+ ISO 9241−1/Amd.1:2001 **)

Pomůcky pro sběr moči – Základní zásady pro hodnocení jednorázových
pomůcek pro sběr při inkontinenci dospělých osob z hlediska uživatele
a obsluhujících osob
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 16021:2000 

+ ISO 16021:2000 **)

Elektromagnetická kompatibilita rádiové spektrum (ERM) – Pozemní
pohyblivá služba – Rádiová zařízení s anténním konektorem určená pro
přenos dat (a hovoru) – Část 1: Technické vlastnosti a metody měření
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 113−1 V1.3.1:2001 **)

Elektromagnetická kompatibilita a rádiové spektrum (ERM) – Pozemní
pohyblivá služba – Rádiová zařízení s anténním konektorem určená pro
přenos dat (a hovoru) – Část 2: Harmonizovaná EN pokrývající základní
požadavky článku 3.2 Směrnice R&TTE
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 113−2 V1.1.1:2001 **)

Rozhraní V v digitální místní ústředně (LE) – Rozhraní V5.1 pro podporu
přístupové sítě (AN) – Část 3: Specifikace struktury zkušební sestavy
a cíle zkoušek (TSS&TP) síťové vrstvy (strana AN)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 324−3 V3.1.1:2001 **)

Rozhraní V v digitální místní ústředně (LE) – Rozhraní V5.1 pro podporu
přístupové sítě (AN) – Část 4: Abstraktní testovací sestava (ATS) a speci−
fikace dílčí proformy dodatečné informace o implementaci protokolu pro
testování (PIXIT) síťové vrstvy (strana AN)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 324−4 V3.1.1:2001 **)

80/0848/01

83/0639/01

83/0640/01

83/0641/01

83/0642/01

83/0643/01

83/0644/01

83/0645/01

83/0646/01

84/0085/01

87/3487/01

87/3488/01

87/3489/01

87/3490/01

01−04
01−08

01−04
01−07

01−04
01−09

01−04
01−09

01−04
01−09

01−04
01−09

01−04
01−09

01−04
01−09

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

Textilní zkušební ústav
Václavská 6
Brno
658 41

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

RNDr. Jana Albrechtová
Viniční 5
Praha 2
128 44

RNDr. Jana Albrechtová
Viniční 5
Praha 2
128 44

RNDr. Jana Albrechtová
Viniční 5
Praha 2
128 44

RNDr. Jana Albrechtová
Viniční 5
Praha 2
128 44

RNDr. Jana Albrechtová
Viniční 5
Praha 2
128 44

RNDr. Jana Albrechtová
Viniční 5
Praha 2
128 44

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02
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Rozhraní V v digitální místní ústředně (LE) – Rozhraní V5.1 pro podporu
přístupové sítě (AN) – Část 5: Specifikace struktury zkušební sestavy
a cíle zkoušek (TSS&TP) síťové vrstvy (strana LE)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 324−5 V3.1.1:2001 **)

Rozhraní V v digitální místní ústředně (LE) – Rozhraní V5.1 pro podporu
přístupové sítě (AN) – Část 6: Abstraktní testovací sestava (ATS) a speci−
fikace dílčí proformy dodatečné informace o implementaci protokolu pro
testování (PIXIT) síťové vrstvy (strana LE)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 324−6 V3.1.1:2001 **)

Pevné rádiové systémy – Zkoušení shody – Část 3−2: Antény mezi bodem
a více body – Definice, všeobecné požadavky a zkušební postupy
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 126−3−2 V1.1.1:2001 **)

Pevné rádiové systémy – Zařízení a antény mezi dvěma body – Generická
harmonizovaná norma pro pevné digitální rádiové systémy a antény mezi
bodem a více body pokrývající základní požadavky článku 3.2 Směrni−
ce 1999/5/EC
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 753 V1.1.1:2001 **)

Rozhraní V v digitální místní ústředně (LE) – Rozhraní V5.2 pro podporu
přístupové sítě (AN) – Část 3: Specifikace struktury zkušební sestavy
a cíle zkoušek (TSS&TP) síťové vrstvy (strana AN)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 347−3 V3.1.1:2001 **)

Rozhraní V v digitální místní ústředně (LE) – Rozhraní V5.2 pro podporu
přístupové sítě (AN) – Část 4: Abstraktní testovací sestava (ATS) a speci−
fikace dílčí proformy dodatečné informace o implementaci protokolu pro
testování (PIXIT) síťové vrstvy (strana AN)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 347−4 V3.1.1:2001 **)

Rozhraní V v digitální místní ústředně (LE) – Rozhraní V5.2 pro podporu
přístupové sítě (AN) – Část 5: Specifikace struktury zkušební sestavy
a cíle zkoušek (TSS&TP) síťové vrstvy (strana LE)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 347−5 V3.1.1:2001 **)

Rozhraní V v digitální místní ústředně (LE) – Rozhraní V5.2 pro podporu
přístupové sítě (AN) – Část 6: Abstraktní testovací sestava (ATS) a speci−
fikace dílčí proformy dodatečné informace o implementaci protokolu pro
testování (PIXIT) síťové vrstvy (strana LE)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 347−6 V3.1.1:2001 **)

Zemské svazkové rádiové sítě (TETRA) – Hlas a data (V+D)
– Část 2: Rádiové rozhraní (AI)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 392−2 V2.3.2:2001 **)

Digitální buňkový telekomunikační systém (Fáze 2+) – Nespojitý přenos
(DTX) adaptivních vícerychlostních (AMR) hovorových kanálů
(GSM 06.93 verze 7.3.1)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 707 V7.3.1:2001 **)

Digitální síť integrovaných služeb (ISDN) – Definice, použití a umístění
v digitálním účastnickém signalizačním systému číslo jedna (DSS1) a uži−
vatelské části signalizačního systému číslo 7 (ISUP) 
(mod ITU−T Q.850:1998)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 485 V1.3.1:2001 **)

Digitální bezšňůrové telekomunikace (DECT) – Profil přístupu (RAP)
v místním rádiovém okruhu (RLL) – Část 1: Základní telefonní služby
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 765−1 V1.3.1:2001 **)

Digitální bezšňůrové telekomunikace (DECT) – Profil generického přístu−
pu (GAP) – Specifikace zkoušek profilu (PTS) – Část 1: Souhrn
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 494−1 V1.3.1:2001 **)

87/3491/01

87/3492/01

87/3493/01

87/3494/01

87/3498/01

87/3499/01

87/3500/01

87/3501/01

87/3502/01

87/3503/01

87/3504/01

87/3505/01

87/3506/01
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01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02
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Sportovní žíněnky – Část 4: Stanovení tlumení nárazu
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12503−4:2001 **)

Sportovní žíněnky – Část 5: Stanovení tření spodní strany
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12503−5:2001 **)

Sportovní žíněnky – Část 6: Stanovení tření horní strany
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12503−6:2001 **)

Sportovní žíněnky – Část 7: Stanovení statické tuhosti
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12503−7:2001 **)

Termín zahájení: Květen 2001

Číslo Termíny ZpracovatelNázev zahájeníúkolu ukončení – adresa

1 2 3 4

Nedestruktivní zkoušení – Charakterizace a ověřování ultrazvukového
zkušebního zařízení – Část 2: Sondy
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 12668−2:2000

Technické výkresy – Všeobecná pravidla zobrazování – Část 34: Zobraze−
ní na výkresech pro strojírenství
Přejímaný mezinárodní dokument: ISO 128−34:2001

Úklidové služby – Základní požadavky a doporučení pro systémy měření
jakosti
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 13549:2000

Valivá ložiska – Příslušenství – Část 1: Kuželová pouzdra
Přejímaný mezinárodní dokument: ISO 2982−1:1995

Valivá ložiska – Tolerance – Část 1: Termíny a definice
Přejímaný mezinárodní dokument: ISO 1132−1:2000

Valivá ložiska – Dynamická únosnost a trvanlivost
Přejímaný mezinárodní dokument: ISO 281/Amd.1:2000

Valivá ložiska – Dynamická únosnost a trvanlivost
Přejímaný mezinárodní dokument: ISO 281/Amd.2:2000

94/0246/01

94/0247/01

94/0248/01

94/0249/01

01/1185/01

01/1186/01

01/1190/01

02/0642/01

02/0643/01

02/0644/01

02/0645/01

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
01−07

01−05
01−10

01−05
01−09

01−05
01−10

01−05
01−12

01−05
01−12

01−05
01−12

01−05
01−12

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Jaroslav Dvořák
Nám. Svat. Čecha 7/1355
Praha 10
101 00

Doc. Ing. František Drastík, CSc.
Sukova 5/624
Praha 6
160 00

RNDr. Jaroslav Matějček, CSc.
Bítovská 1217/22
Praha 4
140 00

ZKL – Výzkum a vývoj, a. s.
Jedovnická 8
Brno
628 00

ZKL – Výzkum a vývoj, a. s.
Jedovnická 8
Brno
628 00

ZKL – Výzkum a vývoj, a. s.
Jedovnická 8
Brno
628 00

ZKL – Výzkum a vývoj, a. s.
Jedovnická 8
Brno
628 00
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Svařování – Doporučení pro svařování kovových materiálů
– Část 2: Obloukové svařování feritických ocelí
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 1011−2:2001

Lahve na přepravu plynů – Kovové lahve na plyny pro jedno použití
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 12205:2000

Lahve na přepravu plynů – Periodická kontrola a zkoušení lahví na plyny
z kompozitových materiálů
Přejímané mezinárodní dokumenty: prEN ISO 11623:2000 

+ ISO 11623:2000

Kapalinová čerpadla a čerpací soustrojí – Všeobecné bezpečnostní poža−
davky
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 809/AC:2001

Mechanické konstrukce pro elektronická zařízení – Systém nosných kon−
strukcí řady 482,6 mm (19 palců) – Část 5−100: Kostry a souvisící zásuv−
né jednotky – přehled návrhů
Přejímané mezinárodní dokumenty: prEN 60297−5−100:2000 

+ IEC 60297−5−100:2001 **)

Mechanické konstrukce pro elektronická zařízení – Systém nosných kon−
strukcí řady 482,6 mm (19 palců) – Část 5−103: Ochrana před elektrosta−
tickým výbojem
Přejímané mezinárodní dokumenty: prEN 60297−5−103:2000 

+ IEC 60297−5−103:2001 **)

Mechanické konstrukce pro elektronická zařízení – Systém nosných kon−
strukcí řady 482,6 mm (19 palců) – Část 5−101: Kostry a souvisící zásuv−
né jednotky – Zasouvací/vysouvací držáky
Přejímané mezinárodní dokumenty: prEN 60297−5−101:2000 

+ IEC 60297−5−101:2001 **)

Mechanické konstrukce pro elektronická zařízení – Systém nosných kon−
strukcí řady 482,6 mm (19 palců) – Část 5−4: Klíčování
Přejímané mezinárodní dokumenty: prEN 60297−5−104:2000 

+ IEC 60297−5−104:2001 **)

Mechanické konstrukce pro elektronická zařízení – Systém nosných kon−
strukcí řady 482,6 mm (19 palců) – Část 5−102: Kostry a souvisící zásuv−
né jednotky – Zabezpečení elektromagnetického stínění
Přejímané mezinárodní dokumenty: prEN 60297−5−102:2000 

+ IEC 60297−5−102:2001 **)

Mechanické konstrukce pro elektronická zařízení – Systém nosných kon−
strukcí řady 482,6 mm (19 palců) – Část 5−107: Zásuvné jednotky zasou−
vané zezadu
Přejímané mezinárodní dokumenty: prEN 60297−5−107:2000 

+ IEC 60297−5−107:2001 **)

Mechanické konstrukce pro elektronická zařízení – Systém nosných kon−
strukcí řady 482,6 mm (19 palců) – Část 5−105: Uspořádání zemnícího
kolíku
Přejímané mezinárodní dokumenty: prEN 60297−5−105:2000 

+ IEC 60297−5−105:2001 **)

Bezpečnost manipulačních vozíků – Doprovázené vozíky – Část 1: Stoho−
vací vozíky
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 1757−1:2001

05/0479/01

07/0208/01

07/0209/01

11/0216/01

18/0164/01

18/0165/01

18/0166/01

18/0167/01

18/0168/01

18/0169/01

18/0170/01

26/0534/01

01−05
01−10

01−05
01−10

01−05
01−10

01−05
01−08

01−05
01−09

01−05
01−09

01−05
01−09

01−05
01−09

01−05
01−09

01−05
01−09

01−05
01−09

01−05
01−11

DOM – ZO 13, s. r. o. 
Technická inspekce
Pohraniční 23
Ostrava–Vítkovice
703 00

CHEVESS, v. o. s.
Vaculíkova 1a
Brno–Lesná
638 00

CHEVESS, v. o. s.
Vaculíkova 1a
Brno–Lesná
638 00

SIGMA – Výzkumný a vývojový
ústav, spol. s r. o.
Jana Sigmunda 79
Lutín
783 50

Stanislava Adámková – TNPA
Lupáčova 24
Praha 3
130 00

Stanislava Adámková – TNPA
Lupáčova 24
Praha 3
130 00

Stanislava Adámková – TNPA
Lupáčova 24
Praha 3
130 00

Stanislava Adámková – TNPA
Lupáčova 24
Praha 3
130 00

Stanislava Adámková – TNPA
Lupáčova 24
Praha 3
130 00

Stanislava Adámková – TNPA
Lupáčova 24
Praha 3
130 00

Stanislava Adámková – TNPA
Lupáčova 24
Praha 3
130 00

RNDr. Helena Kurzweilová, CSc. 
– H−CONSULT
Dominova 2467
Praha 5
155 00
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Bezpečnost manipulačních vozíků – Doprovázené vozíky – Část 2: Pale−
tové vozíky
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 1757−2:2001

Bezpečnost strojních zařízení – Elektrická snímací ochranná zařízení
– Část 3: Zvláštní požadavky na aktivní optoelektronické ochranné pří−
stroje citlivé na rozptýlený odraz (AOPDDR)
Přejímané mezinárodní dokumenty: prEN 61496−3:2001 

+ IEC 61496−3:2001

Systémy a zařízení pro dálkové ovládání – Část 5−104: Přenosové proto−
koly – Síťový přístup pro IEC 60870−5−101 používající normalizované
přenosové profily
Přejímané mezinárodní dokumenty: prEN 60870−5−104:2001 

+ IEC 60870−5−104:2000

Jádra z magneticky měkkých materiálů – Metody měření – Část 3: Mag−
netické vlastnosti při vysoké budicí úrovni
Přejímané mezinárodní dokumenty: prEN 62044−3:2000 

+ IEC 62044−3:2000 **)

Kalibrace zkušebních souborů chromatické disperze optických vláken
Přejímané mezinárodní dokumenty: prEN 61744:2001 

+ IEC 61744:2001 **)

Spínací a řídicí přístroje nn – Část 3: Spínače, odpojovače, odpínače
a pojistkové kombinace
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 60947−3/A1:2001 

+ IEC 60947−3/A1:2001

Záření v jaderných zařízeních – Centralizovaný systém pro kontinuální
monitorování záření a/nebo úrovně radioaktivity
Přejímaný mezinárodní dokument: IEC 1559:1996

Přístroje jaderné techniky – Zařízení s mikroprocesory pro měření záření
Přejímaný mezinárodní dokument: IEC 1306:1994

Konektory pro elektronická zařízení – Zkoušky a měření 
– Část 1−100: Všeobecně – aplikace normy
Přejímané mezinárodní dokumenty: prEN 60512−1−100:2000 

+ IEC 60512−1−100:2001 **)

Konektory pro elektronická zařízení – Zkoušky a měření – Všeobecně
Přejímané mezinárodní dokumenty: prEN 60512−1:2000 

+ IEC 60512−1:2001 **)

Elektrická bezpečnost v nízkonapěťových rozvodných sítích se střídavým
napětím do 1 kV a se stejnosměrným napětím do 1,5 kV – Část 10: Kom−
binovaná měřicí, zkušební nebo monitorovací zařízení pro účely ochrany
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 61557−10:2001 

+ IEC 61557−10:2000

Napájecí zařízení nízkého napětí se stejnosměrným výstupem – Charakte−
ristiky funkce
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 61204/prA1:2000 

+ IEC 61204/A1:2001

Feritová jádra – Návod pro meze povrchových vad – Část 4: Toroidní
jádra
Přejímané mezinárodní dokumenty: prEN 60424−4:2000 

+ IEC 60424−4:2001 **)

26/0535/01

33/0646/01

33/0647/01

34/1664/01

35/2177/01

35/2178/01

35/2180/01

35/2181/01

35/2182/01

35/2183/01

35/2185/01

35/2188/01

35/2189/01

01−05
01−11

01−05
01−10

01−05
01−10

01−05
01−09

01−05
01−08

01−05
01−09

01−05
01−10

01−05
01−10

01−05
01−09

01−05
01−09

01−05
01−09

01−05
01−08

01−05
01−09

RNDr. Helena Kurzweilová, CSc. 
– H−CONSULT
Dominova 2467
Praha 5
155 00

Ing. František Valenta – ELVAM
Bílkova 4/132
Praha 1
110 00

Energoprojekt, a. s.
Vyskočilova 3/741 P.O.Box 158
Praha 4
140 21

Ing. Miloš Novotný – NORMA
Šumperk
Blanická 21
Šumperk
787 01

Doc. Ing. Jan Maschke, CSc.
Zázmolí 17
Brno
614 00

Jan Horský – Elnormservis
Turistická 37
Brno
621 00

Bohumil Hájek
K lučinám 21/2469
Praha 3
130 00

Bohumil Hájek
K lučinám 21/2469
Praha 3
130 00

Stanislava Adámková – TNPA
Lupáčova 24
Praha 3
130 00

Stanislava Adámková – TNPA
Lupáčova 24
Praha 3
130 00

Miloslav Štěpánek
Krejčího 41
Brno
627 00

Ing. Jaroslav Šmíd, CSc.
Radniční 543/17
Tanvald
468 41

Ing. Miloš Novotný – NORMA
Šumperk
Blanická 21
Šumperk
787 01
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Práce pod napětím – Přenosné fázovací soupravy pro použití při střída−
vém napětí od 1 kV do 36 kV
Přejímané mezinárodní dokumenty: prEN 61481:2001 

+ IEC 61481:2001

Digitální zvuk – Rozhraní pro nelineárně PCM kódovaný zvukový bitový
tok používající IEC 60958
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 61937:2000 + IEC 61937:2000

Bezpečnost elektrického ručního nářadí – Část 2−14: Zvláštní požadavky
na hoblíky
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 50144−2−14:2001

Automatická elektrická řídicí zařízení pro domácnost a podobné účely
– Část 2: Zvláštní požadavky na řídicí zařízení pro snímání teploty
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 60730−2−9/A12:2001

Měď a slitiny mědi – Trubky bezešvé kruhové z mědi pro klimatizaci
a chlazení – Část 1: Trubky pro potrubní systémy
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 12735−1:2000

Měď a slitiny mědi – Trubky bezešvé kruhové z mědi pro klimatizaci
a chlazení – Část 2: Trubky pro zařízení
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 12735−2:2000

Obilí krmné – Část 5: Žitovec

Obilí krmné – Část 4: Oves krmný

Obilí potravinářské – Část 7: Oves potravinářský

Obilí potravinářské – Část 3: Pšenice tvrdá

Bezpečnost dřevozpracujících strojů – Kotoučové pily – Část 4: Několika−
kotoučové rozřezávací pily s ručním zakládáním a/nebo odebíráním
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 1870−4:2001

Lepidla na papír, obalové materiály a hygienické výrobky – Stanovení
smykové odolnosti
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12960:2001

Lepidla – Stanovení elastického chování kapalných lepidel („index elasti−
city“)
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12962:2001

35/2192/01

36/3280/01

36/3283/01

36/3284/01

42/1623/01

42/1624/01

46/0699/01

46/0700/01

46/0701/01

46/0702/01

49/0550/01

66/0459/01

66/0460/01

01−05
01−10

01−05
01−10

01−05
01−08

01−05
01−08

01−05
01−10

01−05
01−10

01−05
01−10

01−05
01−10

01−05
01−10

01−05
01−10

01−05
01−10

01−05
01−11

01−05
01−11

EGÚ – Laboratoř velmi vysoké−
ho napětí, a. s.
Areál výzkumných ústavů
Praha 9–Běchovice
190 11

Janata electronics 
– Ing. Milan Janata
Evropská 156/674
Praha 6
160 00

Ing. Petr Motejzík 
– elektroinženýrství, angličtina
Jižní 1520
Česká Lípa
470 01

Jan Horský – Elnormservis
Turistická 37
Brno
621 00

VÚK PANENSKÉ 
BŘEŽANY, s. r. o.
Panenské Břežany 50
Odolena Voda
250 70

VÚK PANENSKÉ 
BŘEŽANY, s. r. o.
Panenské Břežany 50
Odolena Voda
250 70

AGFTRADING, a. s.
Roháčova 83/1099
Praha 3
130 00

AGFTRADING, a. s.
Roháčova 83/1099
Praha 3
130 00

AGFTRADING, a. s.
Roháčova 83/1099
Praha 3
130 00

AGFTRADING, a. s.
Roháčova 83/1099
Praha 3
130 00

Výzkumný ústav bezpečnosti
práce
Jeruzalémská 9
Praha 1− Nové Město
116 52

SYNPO, a. s.
S.K.Neumanna 1316
Pardubice
532 07

SYNPO, a. s.
S.K.Neumanna 1316
Pardubice
532 07
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Tepelněizolační stavební výrobky – Vnější kontaktní zateplovací systémy
z expandovaného polystyrenu – Specifikace
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 13499:1999

Tepelněizolační stavební výrobky – Vnější kontaktní zateplovací systémy
z minerální vlny – Specifikace
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 13500:1999

Společná pravidla pro betonové prefabrikáty
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 13369:2000

Hydroizolační pásy a fólie – Stanovení odolnosti proti ozonu – Plastové
a pryžové pásy a fólie pro hydroizolaci střech
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 1844:2000

Zkoušení reakce stavebních výrobků na oheň – Postupy klimatizování
a zásady pro výběr podkladů
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 13238:2001

Zkoušení požární odolnosti a uzávěrových sestav – Část 3: Kouřotěsné
dveře a uzávěry otvorů
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 1634−3:2001

Podlahy – Společná ustanovení

Jakost vod – Stanovení legionel
Přejímaný mezinárodní dokument: ISO 11731:1998

Obalové materiály a systémy balení zdravotnických prostředků určených
ke sterilizaci – Část 3: Papír na výrobu papírových sáčků (uvedených
v EN 868−4) a na výrobu sáčků a rolí fólií (uvedených v EN 868−5)
– Požadavky a zkušební metody
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 868−3:1999

Obalové materiály a systémy balení zdravotnických prostředků určených
ke sterilizaci – Část 5: Teplem uzavíratelné a samolepicí průhledné sáčky
a role z laminovaných folií papír−plast – Požadavky a zkušební metody
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 868−5:1999

Obalové materiály a systémy balení zdravotnických prostředků určených
ke sterilizaci – Část 4: Papírové sáčky – Požadavky a zkušební metody
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 868−4:1999

Balení – Specifikace pro stahovací pásky pro zvedání sdružování a zabez−
pečení břemen
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13247:2001

Textilní stroje – Zkušební předpis pro hluk – Část 1: Společné požadavky
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 9902−1:2001 

+ ISO 9902−1:2001

72/1162/01

72/1163/01

72/1164/01

72/1165/01

73/1441/01

73/1442/01

74/0171/01

75/0406/01

77/0326/01

77/0327/01

77/0328/01

77/0329/01

81/0160/01

01−05
01−12

01−05
01−12

01−05
01−11

01−05
01−10

01−05
01−11

01−05
01−11

01−05
01−09

01−05
01−10

01−05
01−09

01−05
01−09

01−05
01−09

01−05
01−11

01−05
01−10

Ing. Jiří Šála, CSc. – MODI
Nitranská 19
Praha 3–Vinohrady
130 00

Ing. Jiří Šála, CSc. – MODI
Nitranská 19
Praha 3–Vinohrady
130 00

STÚ – K, a. s.
Šalvějová 8
Praha 10
106 00

DEKTRADE, spol. s r. o.
Tiskařská 10
Praha 10
108 28

Požárně atestační a výzkumný
ústav stavební
Pražská 16
Praha 10
102 45

Požárně atestační a výzkumný
ústav stavební
Pražská 16
Praha 10
102 45

Technický a zkušební ústav sta−
vební
Prosecká 76a
Praha 9
190 00

HYDROPROJEKT, a. s.
Táborská 31
Praha 4–Nusle
140 16

Ing. Miloš Novotný – NORMA
Šumperk
Blanická 21
Šumperk
787 01

Ing. Miloš Novotný – NORMA
Šumperk
Blanická 21
Šumperk
787 01

Ing. Miloš Novotný – NORMA
Šumperk
Blanická 21
Šumperk
787 01

Ing. Jana Lukešová
Pod Hybšmankou 2817/5
Praha 5
150 00

Výzkumný ústav bezpečnosti práce
Jeruzalémská 9
Praha 1–Nové Město
116 52



52

Věstník č. 6/2001

Textilní stroje – Zkušební předpis pro hluk – Část 2: Stroje pro přípravu
předení a dopřádací stroje
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 9902−2:2001 

+ ISO 9902−2:2001

Textilní stroje – Zkušební předpis pro hluk – Část 3: Stroje pro netkané
textilie
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 9902−3:2001 

+ ISO 9902−3:2001

Textilní stroje – Zkušební předpis pro hluk – Část 4: Stroje pro zpracová−
ní příze, výrobu provaznických výrobků a lan
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 9902−4:2001 

+ ISO 9902−4:2001

Textilní stroje – Zkušební předpis pro hluk – Část 5: Stroje pro přípravu
tkaní a pletení
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 9902−5:2001 

+ ISO 9902−5:2001

Textilní stroje – Zkušební předpis pro hluk – Část 6: Stroje pro výrobu
plošných textilií
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 9902−6:2001 

+ ISO 9902−6:2001

Textilní stroje – Zkušební předpis pro hluk – Část 7: Stroje pro barvení
a úpravu
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 9902−7:2001 

+ ISO 9902−7:2001

Bezpečnost strojních zařízení – Antropometrické požadavky pro navrho−
vání pracovních soustav u strojních zařízení
Přejímané mezinárodní dokumenty: prEN ISO 14738:2000 

+ ISO 14738:2000

Chrániče sluchu – Bezpečnostní požadavky a zkoušení – Část 4: Mušlové
chrániče s amplitudově závislým útlumem
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 352−4:2001

Návody k použití přístrojů pro diagnostiku in vitro pro profesionální účely
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 591:2001

Elektromagnetická kompatibilita a rádiové spektrum (ERM) – Pozemní
pohyblivá služba – Rádiová zařízení používající vestavěné antény, určené
převážně pro analogový přenos hovoru – Část 1: Technické vlastnosti
a metody měření
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 296−1 V1.1.1:2001

Elektromagnetická kompatibilita a rádiové spektrum (ERM) – Pozemní
pohyblivá služba – Rádiové zařízení vysílající signály pro vyvolání speci−
fické odezvy v přijímači – Část 1: Technické vlastnosti a metody měření
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 219−1 V1.2.1:2001

Elektromagnetická kompatibilita a rádiové spektrum (ERM) – Pozemní
pohyblivá služba – Rádiová zařízení používající vestavěné antény, určené
převážně pro analogový přenos hovoru – Část 2: Harmonizovaná EN
pokrývající základní požadavky článku 3.2 Směrnice R&TTE
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 296−2 V1.1.1:2001

81/0161/01

81/0162/01

81/0163/01

81/0164/01

81/0165/01

81/0166/01

83/0648/01

83/0649/01

85/0391/01

87/3483/01

87/3484/01

87/3485/01

01−05
01−10

01−05
01−10

01−05
01−10

01−05
01−10

01−05
01−10

01−05
01−10

01−05
01−10

01−05
01−09

01−05
01−11

01−05
01−10

01−05
01−10

01−05
01−10

Výzkumný ústav bezpečnosti
práce
Jeruzalémská 9
Praha 1–Nové Město
116 52

Výzkumný ústav bezpečnosti
práce
Jeruzalémská 9
Praha 1–Nové Město
116 52

Výzkumný ústav bezpečnosti
práce
Jeruzalémská 9
Praha 1–Nové Město
116 52

Výzkumný ústav bezpečnosti
práce
Jeruzalémská 9
Praha 1–Nové Město
116 52

Výzkumný ústav bezpečnosti
práce
Jeruzalémská 9
Praha 1–Nové Město
116 52

Výzkumný ústav bezpečnosti
práce
Jeruzalémská 9
Praha 1–Nové Město
116 52

Ing. Zdeněk Chlubna
– ERGOTEST
Javorník 84, P.O.BOX 100
Vysoké Mýto
566 01

Výzkumný ústav bezpečnosti
práce
Jeruzalémská 9
Praha 1–Nové Město
116 52

Doc. MUDr. Petr Schneiderka, CSc.
Horolezecká 20
Praha 10
102 00

Technický a zkušební ústav tele−
komunikací a pošt
Hvožďanská 3
Praha 4
148 01

Technický a zkušební ústav tele−
komunikací a pošt
Hvožďanská 3
Praha 4
148 01

Technický a zkušební ústav tele−
komunikací a pošt
Hvožďanská 3
Praha 4
148 01
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Elektromagnetická kompatibilita a rádiové spektrum (ERM) – Pozemní
pohyblivá služba – Rádiové zařízení vysílající signály pro vyvolání speci−
fické odezvy v přijímači – Část 2: Harmonizovaná EN pokrývající zásad−
ní požadavky článku 3.2 Směrnice R&TTE
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 219−2 V1.1.1:2001

Gymnastické nářadí – Trampolíny – Funkční a bezpečnostní požadavky,
zkušební metody
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 13219:2000

Termín zahájení: Červen 2001

Číslo Termíny ZpracovatelNázev zahájeníúkolu ukončení – adresa

1 2 3 4

Statistická interpretace údajů – Část 7: Medián – Odhad a konfidenční
intervaly
Přejímaný mezinárodní dokument: ISO 16269−7:2001

Slévárenské zařízení – Bezpečnostní požadavky pro tryskače
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 1248:2000

Ohřívače vzduchu na pevná paliva – Požadavky a metody zkoušení
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 13240:2001

Lokální ohřívače vody na pevná paliva pro domácnost – Jmenovitý tepel−
ný výkon nejvýše 50 kW – Požadavky a metody zkoušení
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 12809:2001

Sporáky na pevná paliva pro domácnost – Požadavky a metody zkoušení
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 12815:2001

Krbové vložky včetně otevřených krbů na pevná paliva – Požadavky
a metody zkoušení
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 13229:2001

Metody zkoušek elektrické pevnosti tuhých izolačních materiálů
– Část 2: Dodatečné požadavky na zkoušky stejnosměrným napětím
Přejímané mezinárodní dokumenty: prEN 60243−2:2000 

+ IEC 60243−2:2000

Pokyny pro stanovení dlouhodobé tepelné odolnosti elektroizolačních
materiálů – Část 3: Předpisy pro výpočet charakteristik dlouhodobé tepel−
né odolnosti – Oddíl 1: Výpočet používající střední hodnoty normálně
rozdělovaných úplných dat
Přejímané mezinárodní dokumenty: HD 611.3 S1:1992 

+ IEC 216−3−1:1990 **)

Patice a objímky pro zdroje světla včetně kalibrů pro kontrolu zaměnitel−
nosti a bezpečnosti – Část 1: Patice pro zdroje světla
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 60061−1/prA25:2001 

+ IEC 60061−1/A25:2001

87/3486/01

94/0245/01

01/1191/01

04/0044/01

06/0235/01

06/0236/01

06/0237/01

06/0238/01

34/1661/01

34/1665/01

36/3270/01

01−05
01−10

01−05
01−10

01−06
01−11

01−06
01−11

01−06
01−11

01−06
01−11

01−06
01−11

01−06
01−11

01−06
01−10

01−06
01−10

01−06
01−10

Technický a zkušební ústav tele−
komunikací a pošt
Hvožďanská 3
Praha 4
148 01

VELNOR, s. r. o.
Ukrajinská 5
Brno
625 00

Dr. Vratislav Horálek
Měchenická 14/2558
Praha 4–Spořilov II.
141 00

Pavla Vanická
Olešovice 489
Štiřín
251 68

Ivana Petrašová
Palackého tř.100
Brno
612 00

Ivana Petrašová
Palackého tř.100
Brno
612 00

Ivana Petrašová
Palackého tř.100
Brno
612 00

Ivana Petrašová
Palackého tř.100
Brno
612 00

Ing. Petr Mach
Polní 28
Plzeň
326 00

Ing. Petr Mach
Polní 28
Plzeň
326 00

Ing. Jitka Machatá CSc.
Předvoje 4/289
Praha 6
162 00
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Patice a objímky pro zdroje světla včetně kalibrů pro kontrolu zaměnitel−
nosti a bezpečnosti – Část 1: Patice pro zdroje světla
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 60061−1/prA26:2000 

+ IEC 60061−1/A26:2001

Patice a objímky pro zdroje světla včetně kalibrů pro kontrolu zaměnitel−
nosti a bezpečnosti – Část 2: Objímky
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 60061−2/prA23:2001 

+ IEC 60061−2/A23:2001

Patice a objímky pro zdroje světla včetně kalibrů pro kontrolu zaměnitel−
nosti a bezpečnosti – Část 2: Objímky
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 60061−2/prA22:2001 

+ IEC 60061−2/A22:2001

Patice a objímky pro zdroje světla včetně kalibrů pro kontrolu zaměnitel−
nosti a bezpečnosti – Část 3: Kalibry
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 60061−3/prA24:2001 

+ IEC 60061−3/A24:2001

Patice a objímky pro zdroje světla včetně kalibrů pro kontrolu zaměnitel−
nosti a bezpečnosti – Část 3: Kalibry
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 60061−3/prA25:2000 

+ IEC 60061−3/A25:2001

Akumulátorové články a baterie obsahující alkalický nebo jiný nekyselý
elektrolyt – Část 1: Nikl−kadmium
Přejímané mezinárodní dokumenty: prEN 61951−1:2000 

+ IEC 61951−1:2001

Akumulátorové články a baterie obsahující alkalický nebo jiný nekyselý
elektrolyt – Část 2: Nikl−metal hydrid
Přejímané mezinárodní dokumenty: prEN 61951−2:2000 

+ IEC 61951−2:2001

Záznam zvuku – Systém minidisk
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 61909:2000 + IEC 61909:2000

Systém digitálního rozhlasového vysílání – Specifikace souboru příkazů
DAB pro přijímače (DCSR)
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 50320:2000

Hliník a slitiny hliníku – Lisované tyče, trubky a profily – Část 9: Profily,
mezní úchylky rozměrů a tvaru
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 755−9:2000

Hliník a slitiny hliníku – Lisované přesné profily ze slitin EN AW−6060
a EN AW−6063 – Část 1: Technické dodací podmínky
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 12020−1:2000

Hliník a slitiny hliníku – Lisované přesné profily ze slitin EN AW−6060
a EN AW−6063 – Část 2: Mezní úchylky rozměrů a tvaru
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 12020−2:2000

Potravinářské stroje – Drtiče a mixéry – Bezpečnostní a hygienické poža−
davky
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 12852:2000

36/3271/01

36/3272/01

36/3273/01

36/3274/01

36/3275/01

36/3278/01

36/3279/01

36/3281/01

36/3282/01

42/1628/01

42/1629/01

42/1630/01

51/0025/01

01−06
01−10

01−06
01−10

01−06
01−10

01−06
01−10

01−06
01−10

01−06
01−10

01−06
01−10

01−06
01−11

01−06
01−11

01−06
02−01

01−06
02−01

01−06
02−01

01−06
02−01

Ing. Jitka Machatá, CSc..
Předvoje 4/289
Praha 6
162 00

Ing. Jitka Machatá, CSc.
Předvoje 4/289
Praha 6
162 00

Ing. Jitka Machatá, CSc.
Předvoje 4/289
Praha 6
162 00

Ing. Jitka Machatá, CSc.
Předvoje 4/289
Praha 6
162 00

Ing. Jitka Machatá, CSc.
Předvoje 4/289
Praha 6
162 00

Ing.Miroslav Jeřábek 
– JBS, spol. s r. o.
Škábova 3058
Praha 10
106 00

Ing.Miroslav Jeřábek 
– JBS, spol. s r. o.
Škábova 3058
Praha 10
106 00

Janata electronics 
– Ing. Milan Janata
Evropská 156/674
Praha 6
160 00

Ing. František Malík – MAFROZ
Bolzanova 7
Praha 1
110 00

VÚK PANENSKÉ 
BŘEŽANY, s. r. o.
Panenské Břežany 50
Odolena Voda
250 70

VÚK PANENSKÉ 
BŘEŽANY, s. r. o.
Panenské Břežany 50
Odolena Voda
250 70

VÚK PANENSKÉ 
BŘEŽANY, s. r. o.
Panenské Břežany 50
Odolena Voda
250 70

Státní zkušebna zemědělských,
potravinář. a lesnic. strojů
Třanovského 622/11
Praha 6–Řepy
163 04
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Potravinářské stroje – Ruční mixéry a šlehače – Bezpečnostní a hygienic−
ké požadavky
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 12853:2000

Stroje na zpracování pryže a plastů – Rozmělňovací stroje – Část 3: Bez−
pečnostní požadavky na drtiče
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12012−3:2001

Stroje pro zpracování pryže a plastů – Rozmělňovací stroje – Část 2: Bez−
pečnostní požadavky na stroje pro přípravu granulátu z pásů
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 12012−2:2000

Bezpečnost strojních zařízení – Hodnocení nebezpečných látek šířených
vzduchem – Část 11: Index dekontaminace
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 1093−11:2000

Pevné rádiové systémy – Zařízení a antény mezi bodem a více body
– Kmenová harmonizovaná norma pro digitální pevné rádiové systémy
a antény mezi bodem a více body pokrývající základní požadavky článku
3.2 Směrnice R&TTE
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 753 V1.1.1:2001

Termín zahájení: Červenec 2001

Číslo Termíny ZpracovatelNázev zahájeníúkolu ukončení – adresa

1 2 3 4

Třídění namáháním pro zlepšení bezporuchovosti – Část 1: Opravitelné
objekty vyráběné v dávkách – Oprava 1
Přejímaný mezinárodní dokument: IEC 61163−1/Cor.:1999

Přepravní znovuplnitelné natvrdo pájené ocelové lahve pro zkapalněné
uhlovodíkové plyny (LPG) – Navrhování a konstrukce
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12807:2001

Spínače pro domovní a podobné pevné elektrické instalace 
– Část 2−1: Zvláštní požadavky – Elektronické spínače
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 60669−2−1/prA2:2000 

+ IEC 60669−2−1/A2:1999

Informační technologie – Výměna informací o fontech – Část 1: Architek−
tura – Změna 1: Seskupování typů písma
Přejímaný mezinárodní dokument: ISO/IEC 9541−1/Amd.1:2001

Informační technologie – Výměna informací o fontech – Část 2: Formát
výměny – Změna 1: Podpora pro pokroky v technologii fontů
Přejímaný mezinárodní dokument: ISO/IEC 9541−2/Amd.1:2000

Informační technologie – Výměna informací o fontech – Část 1: Architek−
tura – Změna 3: Rozšíření architektury zdrojů fontu pro více jazyků
Přejímaný mezinárodní dokument: ISO/IEC 9541−1/Amd.3:2000

Obalové materiály a systémy balení zdravotnických prostředků určených
ke sterilizaci – Část 7: Papír s nánosem lepidla pro výrobu teplem uzaví−
ratelných obalů pro zdravotnické účely určených pro sterilizaci ethyleno−
xidem nebo zářením – Požadavky a zkušební metody
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 868−7:1999

51/0026/01

69/0217/01

69/0218/01

83/0647/01

87/3509/01

01/1189/01

07/0210/01

35/2179/01

36/3267/01

36/3268/01

36/3269/01

77/0324/01

01−06
02−01

01−06
01−10

01−06
01−10

01−06
02−01

01−06
01−11

01−07
01−10

01−07
02−01

01−07
01−11

01−07
02−01

01−07
02−01

01−07
02−01

01−07
01−11

Státní zkušebna zemědělských,
potravinář. a lesnic. strojů
Třanovského 622/11
Praha 6–Řepy
163 04

Markéta Ratajová
Nová 781
Hořovice
268 01

Markéta Ratajová
Nová 781
Hořovice
268 01

Výzkumný ústav bezpečnosti práce
Jeruzalémská 9
Praha 1–Nové Město
116 52

Technický a zkušební ústav tele−
komunikací a pošt
Hvožďanská 3
Praha 4
148 01

RNDr. Jaroslav Matějček, CSc.
Bítovská 1217/22
Praha 4
140 00

GAS, spol. s r. o.
Sokolská 4
Praha 2
120 00

Jan Horský – Elnormservis
Turistická 37
Brno
621 00

RNDr. Jaroslav Matějček, CSc.
Bítovská 1217/22
Praha 4
140 00

RNDr. Jaroslav Matějček, CSc.
Bítovská 1217/22
Praha 4
140 00

RNDr. Jaroslav Matějček, CSc.
Bítovská 1217/22
Praha 4
140 00

Ing. Miloš Novotný – NORMA
Šumperk
Blanická 21
Šumperk
787 01
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Obalové materiály a systémy balení zdravotnických prostředků určených
ke sterilizaci – Část 6: Papír na výrobu obalů pro zdravotnické účely urče−
ných pro sterilizaci ethylenoxidem nebo zářením – Požadavky a zkušební
metody
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 868−6:1999

Termín zahájení: Srpen 2001

Číslo Termíny ZpracovatelNázev zahájeníúkolu ukončení – adresa

1 2 3 4

Technická dokumentace – Nápisy pro zamezení zneužití dokumentů
a výrobků
Přejímaný mezinárodní dokument: ISO 16016:2000

Trojfázové asynchronní motory všeobecného použití normalizovaných
rozměrů a výkonů – Velikosti koster 56 až 315 a velikosti přírub 65 až
740
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 50347:1999 **)

Neproměnné rezistory pro použití v elektronických zařízeních
– Část 1: Kmenová specifikace
Přejímané mezinárodní dokumenty: prEN 60115−1/A1:2000 

+ IEC 60115−1/A1:2001

Neproměnné rezistory pro použití v elektronických zařízeních
– Část 1: Kmenová specifikace
Přejímané mezinárodní dokumenty: prEN 60115−1 :2000 

+ IEC 60115−1:1999

Elektrická zařízení pro detekci oxidu uhelnatého v obytných budovách
– Návod pro výběr, instalaci, použití a údržbu
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 50292:2000

Elektromagnetická kompatibilita a rádiové spektrum (ERM) – Pozemní
pohyblivá služba – Rádiová zařízení s vnitřním nebo vnějším vysokofrek−
venčním konektorem, určená převážně pro analogový přenos hovoru
– Část 2: Harmonizovaná evropská norma pokrývající základní požadav−
ky podle článku 3.2 Směrnice R&TTE
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 086−2 V1.1.1:2001

Elektromagnetická kompatibilita a rádiové spektrum (ERM) – Pozemní
pohyblivá služba – Rádiová zařízení s vnitřním nebo vnějším vysokofrek−
venčním konektorem, určená převážně pro analogový přenos hovoru
– Část 1: Technické vlastnosti a zkušební podmínky
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 086−1 V1.2.1:2001

Termín zahájení: Září 2001

Číslo Termíny ZpracovatelNázev zahájeníúkolu ukončení – adresa

1 2 3 4

Management spolehlivosti – Část 3−5: Návod k použití – Podmínky při
zkouškách bezporuchovosti a principy statistických testů
Přejímaný mezinárodní dokument: IEC 60300−3−5:2001

77/0325/01

01/1187/01

35/2187/01

35/2190/01

35/2191/01

37/0128/01

87/3495/01

87/3497/01

01/1188/01

01−07
01−11

01−08
01−11

01−08
02−01

01−08
02−01

01−08
02−02

01−08
02−01

01−08
02−01

01−08
02−01

01−09
02−02

Ing. Miloš Novotný – NORMA
Šumperk
Blanická 21
Šumperk
787 01

Doc. Ing. František Drastík, CSc.
Sukova 5/624
Praha 6
160 00

Radka Horská
Turistická 37
Brno
621 00

Ing. Tomáš Vacek
Palackého 765
Lanškroun
563 01

Ing. Tomáš Vacek
Palackého 765
Lanškroun
563 01

Fyzikálně−technický zkušební
ústav
Pikartská 7
Ostrava–Radvanice
716 07

Lucie Krausová – TENOR
Na Chodovci 2545/36
Praha 4
141 00

Lucie Krausová – TENOR
Na Chodovci 2545/36
Praha 4
141 00

RNDr. Jaroslav Matějček, CSc.
Bítovská 1217/22
Praha 4
140 00
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Metrické kabelové průchodky pro elektrické instalace
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 50262/prA1:2000 **)

Kabely a vodiče izolované PVC pro jmenovitá napětí do 450/750 V
– Část 5: Ohebné kabely a šňůry
Přejímaný mezinárodní dokument: HD 21.5 S3/prA2:2000

Elektrická měřicí, řídicí a laboratorní zařízení – Požadavky na elektro−
magnetickou kompatibilitu (EMC) – Část 1: Všeobecné požadavky
– Změna A2
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 61326−1/A2:2000 

+ IEC 61326−1/A2:2000

Žárovky pro silniční vozidla – Požadavky na provedení
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 60810/prA1:2001 

+ IEC 810/A1:1994

Elektromagnetická kompatibilita a rádiové spektrum (ERM) – Pozemní
pohyblivá služba – Rádiová zařízení s anténním konektorem určená pro
přenos dat (a hovoru) – Část 2: Harmonizovaná EN zahrnující základní
požadavky podle článku 3.2 Směrnice R&TTE
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 113−2 V1.1.1:2001

Elektromagnetická kompatibilita a rádiové spektrum (ERM) – Pozemní
pohyblivá služba – Rádiová zařízení s anténním konektorem určená pro
přenos dat (a hovoru) – Část 1: Technické vlastnosti a metody měření
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 113−1 V1.3.1:2001

Termín zahájení: Listopad 2001

Číslo Termíny ZpracovatelNázev zahájeníúkolu ukončení – adresa

1 2 3 4

Digitální bezšňůrové telekomunikace (DECT) – Harmonizovaná EN pro
digitální bezšňůrové telekomunikace (DECT) pokrývající základní poža−
davky článku 3.2 Směrnice R&TTE – Kmenové rádiové požadavky
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 406 V1.4.1:2001

Ředitel ČSNI:
Ing. Kunc, CSc., v. r.

34/1666/01

34/1667/01

35/2184/01

36/3277/01

87/3507/01

87/3508/01

87/3496/01

01−09
01−12

01−09
02−02

01−09
02−01

01−09
02−02

01−09
02−02

01−09
02−02

01−11
02−04

Technický a zkušební ústav tele−
komunikací a pošt
Hvožďanská 3
Praha 4
148 01

Technický a zkušební ústav tele−
komunikací a pošt
Hvožďanská 3
Praha 4
148 01

Miloslav Štěpánek
Krejčího 41
Brno
627 00

Ing. Jitka Machatá, CSc.
Předvoje 4/289
Praha 6
162 00

Lucie Krausová – TENOR
Na Chodovci 2545/36
Praha 4
141 00

Lucie Krausová – TENOR
Na Chodovci 2545/36
Praha 4
141 00

Lucie Krausová – TENOR
Na Chodovci 2545/36
Praha 4
141 00
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OZNÁMENÍ č. 24/01
Úřadu pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví 

o schválení typů měřidel za I. čtvrtletí 2001

Úřad pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví, ve smyslu § 13 odst. 2 písmeno h) zákona č. 505/1990 Sb., o metrolo−
gii ve znění zákona č. 119/2000 Sb. oznamuje, že Český metrologický institut schválil v I. čtvrtletí 2001 následující typy měřidel. 

SCHVÁLENÉ TYPY MĚŘIDEL

Úřední značka schválení typu Typ měřidla Výrobce
Název měřidla

TCM 131/00 − 3295
Výčepní nádoby skleněné

TCM 131/00 − 3297
Výčepní nádoby skleněné

TCM 441/00 − 3329
Monitor objemové aktivity radionuklidů
s emisí záření beta a gama v plynné formě

TCM 321/00 − 3331
Digitální lékařský teploměr

TCM 212/00 − 3342
Měřicí transformátor proudu

TCM 311/00 − 3378
Kompaktní měřič tepla

TCM 128/00 − 3383
Elektromechanické vážicí zařízení

TCM 131/00 − 3388
Výčepní nádoby skleněné

TCM 131/00 − 3389
Výčepní nádoby skleněné

TCM 131/00 − 3390
Výčepní nádoby skleněné

TCM 131/00 − 3392
Výčepní nádoby skleněné

TCM 170/00 − 3398
Číslicový tlakoměr
−  pracovní měřidlo nestanovené

TCM 212/00 − 3401
Měřicí transformátor proudu

TCM 212/00 − 3402
Měřicí transformátor proudu

TCM 321/00 − 3405
Odporové snímače teploty

TCM 141/00 − 3406
Objemové průtočné měřidlo na technické kapaliny

Kolner Stange

Island

04262601−001

718F

CTT 25

CF − Sensor V

RWV CE

Zora

Dona

Werner

Premix odlivka

DMA ADTS 
řada MPS−30

CT 30, CT 40 a CT 60

AT 100

CS−5,0 x 46

Autoset 500

Sahm Produktions, Praha

Sahm Produktions, Praha

Sorrento Electronic, USA

SAAT, Izrael

KPB Intra, Bučovice

Allmess Schlumberger, SRN

Ravas Europe, Nizozemsko

Schott Zwiesel, Husinec

Schott Zwiesel, Husinec

Sahm Produktions, Praha

Sahm Produktions, Praha

D. Marchiori, Itálie

Esitas, Turecko

Esitas, Turecko

Engelmann Sensor, SRN

Nuovo Pignone, Itálie

Oddíl 2. Metrologie
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TCM 141/00 − 3407
Výdejní stojan na kapalná paliva

TCM 141/00 − 3408
Výdejní stojan na tlakem zkapalněné plyny

TCM 111/00 − 3417
Měřicí zařízení pro měření délky navinutelných 
materiálů

TCM 111/00 − 3423
Měřicí zařízení pro měření délky navinutelných 
materiálů

TCM 111/00  − 3424
Měřicí zařízení pro měření délky navinutelných 
materiálů

TCM 212/00 − 3427
Měřicí transformátor napětí

TCM 212/00 − 3428
Měřicí transformátor proudu

TCM 143/00 − 3429
Přepočítávač množství plynu

TCM 141/00 − 3430
Elektromagnetický průtokoměr

TCM 141/00 − 3431
Průtočná měřicí skupina na odběr mléka

TCM 141/00 − 3432
Objemová průtočná měřicí skupina na technické 
kapaliny

TCM 141/00 − 3433
Objemová průtočná měřicí skupina na technické 
kapaliny

TCM 128/00 − 3439
Elektromechanické váhy

TCM 174/01 − 3440
Měřidlo tlaku v pneumatikách

TCM 174/01 − 3441
Měřidlo tlaku v pneumatikách

TCM 174/01 − 3442
Měřidlo tlaku v pneumatikách

TCM 174/01 − 3444
Měřidlo tlaku v pneumatikách

TCM 141/01 − 3445
Objemové průtočné měřidlo na tlakem zkapalněné 
plyny

TCM 141/01 − 3446
Výdejní stojany na tlakem zkapalněné plyny

TCM 174/01 − 3447
Měřidlo tlaku v pneumatikách

TCM 174/01 − 3448
Měřidlo tlaku v pneumatikách

TCM 142/01 − 3449
Jednovtokový vodoměr na studenou vodu

řada DPBA, DPC, 
DPX−A, DPX−F, DPX−E

řada DPBA a DPC

PZ−9

9824

PZ−7(8)

EY 12−WI, EY 24−WI
EY 36−WI

VIS WI

�−Elcor

IZM…

neuveden

GMVZ 1003 a 
GMVZ 1004

GMVT 403, 404, 703 a 704

DS 682

KSM − 5

KSM − 10

řada Eurodain

řada ALG7

M−02524

BMP 5xx/LPG

řada MK3

P8H01

řada Cosmos meijet

Nuovo Pignone, Itálie

Nuovo Pignone, Itálie

K−Elektric, Konice

Kablo Elektro, Velké Meziříčí

K−Elektric, Konice

AEG, SRN

AEG, SRN

Elgas, Pardubice

Diessel, SRN

Diessel, SRN

F. A. Sening, SRN

F. A. Sening, SRN

Teraoka Seiko, Japonsko

Medtec−Vop, Hradec Králové

Medtec−Vop, Hradec Králové

Wonder, Itálie

Pneumatic Components, 
Velká Británie

Tatsuno Corporation, Japonsko

Tatsuno Benč Europe, Blansko

Pneumatic Components, 
Velká Británie

Pneumatic Components,
Velká Británie

Meinecke, SRN
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TCM 141/01 − 3452
Výdejní agregát pro cisterny

TCM 128/01 − 3453
Elektromechanické váhy

TCM 212/01 − 3454
Měřicí transformátor proudu

TCM 212/01 − 3455
Měřicí transformátor napětí

TCM 141/01 − 3458
Objemové průtočné měřidlo

TCM 131/01 − 3461
Výčepní nádoby skleněné

TCM 131/01 − 3462
Výčepní nádoby skleněné

TCM 212/01 − 3466
Měřicí transformátor proudu

TCM 212/01 − 3467
Měřicí transformátor proudu

TCM 131/01 − 3468
Výčepní nádoby skleněné

TCM 174/01 − 3476
Měřidlo tlaku v pneumatikách

TCM 111/01 − 3477
Měřicí zařízení pro měření délky navinutelných 
materiálů

TCM 212/01 − 3478
Měřicí transformátor napětí

TCM 321/01 − 3481
Odporové snímače teploty

Ředitel odboru metrologie:
Ing. Kraus, v. r.

FNM 200.50

TPL/N − 50

TABs 123

TVBs 123

řada M

RA 05

RA 11

TUC 30, TUC 40,
TUC 80

TL 2

ALF

25/D 60−80

IS 022

UCL−24

řada Pt

Poličské strojírny, Polička

Tonava, Úpice

Group Schneider

Group Schneider

Poličské strojírny, Polička

Rastal, SRN

Rastal, SRN

Construcciones Industriales, Španělsko

Construcciones Industriales, Španělsko

Condec, Třebechovice pod Orebem

A. N. I. Spa, Itálie

PVP Slovany, Dvůr Králové nad
Labem

Electrotecnica Arteche, Španělsko

OneSoft, Slovensko
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OZNÁMENÍ č. 26/01
Úřadu pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví

o zveřejnění seznamu subjektů autorizovaných k výkonu úředního měření

Úřad pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví oznamuje, že ke dni 12. dubna 2001 mají platnou autorizaci k výkonu
úředního měření podle § 21 zákona č.505/1990 Sb., o metrologii tyto organizace.

J.H. Josef Hájek
Mánesova 70, Praha 2 
tel. 02/61112609, 0602/823398  
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření fyzikálních vlastností kotevního materiálu, napínání, napínacích sou−
prav a tlakoměrů používaných k předepínání betonových konstrukcí a zemních kotev a měření závěsných drážek, ok a háků napínacích
souprav.

Ing. Bohuslav Čutka − Úřední měřič pro obor měření tvrdosti
Chlumčanského č.p. 339/6, 180 00  Praha 8
tel/fax 02/8218885 
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření tvrdosti kovových a nekovových materiálů.

CSOD − Celostátní služba osobní dozimetrie spol. s r.o.
Na Truhlářce 39/64, 180 84  Praha 8
tel/fax 02/83841773
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření dozimetrických veličin ionizujícího záření v oblasti osobní dozimetrie
v následujících rozsazích:
− měření pronikavého a povrchového dávkového ekvivalentu záření gama a X v rozsahu energií 10 keV až 1,25 MeV
− měření elektronů v rozsahu energií 0,2 až 2 MeV
− měření tepelných a rychlých neutronů.

Jiří Vosátka − AKMEST
U družstva Ideál 12/1092, 140 00  Praha 4
tel. 02/6430679, 0603/722703
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření hluku v pracovním a mimopracovním prostředí pro:
− hluk ustálený, přerušovaný, proměnný a vysokofrekvenční v 1. třídě přesnosti
− hluk impulsní ve 2. tř. přesnosti
− měření hladin akustického výkonu  ve frekvenčním rozsahu 20 Hz až 20 kHz a v dynamickém rozsahu 10 dB až 130 dB.

Václav Stuchlík − AKMEST
Ke Kotlářce 12/1146, 150 00  Praha 5
tel/fax 02/57219686, tel. 0602/340266
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření hluku v pracovním a mimopracovním prostředí pro:
− hluk ustálený, přerušovaný, proměnný a impulzní v 1. třídě přesnosti
− hluk vysokofrekvenční ve 2. tř. přesnosti
− měření hladin akustického výkonu  ve frekvenčním rozsahu 20 Hz až 20 kHz a v dynamickém rozsahu 10 dB až 140 dB.

ŽDB a.s., Bohumín
Bezručova 300, 735 93  Bohumín
tel. 069/6081111, fax 069/6082820  
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření anorganických složek ve vzorcích s anorganickou, organickou a biolo−
gickou matricí.

Ing. Jiří Kostečka
Šumavská 32, 602 00  Brno
tel. 05/746701 
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření hluku v pracovním a mimopracovním prostředí pro hluk ustálený, pře−
rušovaný, proměnný, vysokofrekvenční a impulsní v 1. třídě přesnosti a měření hladiny akustického výkonu ve frekvenčním rozsahu 20
Hz až 20 kHz a v dynamickém rozsahu 10 dB až 140 dB.

EVING spol. s r.o.
Hoppova 22, 602 00  Brno − město
tel/fax 05/49210356
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření hluku v pracovním a mimopracovním prostředí pro hluk ustálený, pře−
rušovaný a proměnný v 1. třídě přesnosti, hluk  impulsní s opakovací frekvencí vyšší než 20 Hz ve 2. třídě přesnosti  a měření hladiny
akustického výkonu ve frekvenčním rozsahu 20 Hz až 20 kHz a v dynamickém rozsahu 10 dB až 140 dB.

TERMOLAB, spol. s r.o.
Křesomyslova 21, 141 00  Praha 4
tel. 02/764219 
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření teploty v rozsahu −80 °C až +1600 °C.
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RAMES a.s.
Bráfova třída 531, 674 01  Třebíč
tel. 0618/815441, fax 0618/815434 
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření aktivity stroncia (90Sr), plutonia (238Pu, 239 + 240Pu) a americia (241Am) 
v aerosolových filtrech, kapalných vzorcích a vzorcích zemin a sedimentů.

INSET spol. s r.o.
Novákových 6, 180 00  Praha 8
tel. 02/828250, fax 02/829022 
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření seismických a tlakových účinků trhacích prací a dynamických účinků
způsobených otřesy ve frekvenčním rozsahu 0,5 až 400 Hz a amplitudě rychlosti kmitání 0 až 150 mm.s−1.

Doc. Ing. Petr Habrman, CSc.
747 63  Hrabyně 117
tel. 0653/92947, 0602/779865 
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření minimální aktivity nákladů v železničních vagónech.

SONING Praha − centrum akustických služeb, a.s.
Podlešínská 5, 169 00  Praha 6
tel. 02/57321090, fax. 02/57329512
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření umělého i denního osvětlení a jasů v rozsazích: 
− osvětlení (umělé i denní)  0,1 až 40 000 lx   
− jasů  0,1 až 300 000 cd.m−2.     

Ing. Petr Vrána (provozovna VRÁNA − Software a měření)
Bakalovo nábřeží 3, 639 00  Brno
tel. 05/45223094 
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření hluku v pracovním a mimopracovním prostředí pro hluk ustálený, pře−
rušovaný a proměnný v 1 třídě přesnosti, hluk impulsní s opakovací frekvencí vyšší než 20 Hz ve 2. tř. přesnosti a  hladiny akustického
výkonu ve frekvenčním rozsahu 20 Hz až 12,5 kHz a v dynamickém rozsahu 20 až 130 dB. 

Libor Brož − REVITA ENGINEERING
Havlíčkova 1549/26, 412 01  Litoměřice
tel. 0416/732476−9, fax. 0416/732501
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření hluku v pracovním a mimopracovním prostředí pro hluk ustálený, pře−
rušovaný a proměnný v 1. třídě přesnosti, hluk  impulsní s opakovací frekvencí vyšší než 20 Hz v 1. třídě přesnosti, hladiny akustického
výkonu ve frekvenčním rozsahu 16 Hz až 20 kHz a v dynamickém rozsahu 20 dB až 130 dB a vzduchové neprůzvučnosti stavebních kon−
strukcí ve frekvenčním rozsahu 16 Hz až 20 kHz a v dynamickém rozsahu 10 dB až 130 dB.

SON servis − spol. s r.o.
Machátova 13, 783 01  Olomouc
tel. 068/5312430, 0602/704256 
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření :
a) elektromagnetických polí zdrojů elektromagnetického záření ve frekvenčním rozsahu 0,1 až 300 MHz, intenzitě od 1 V.m−1 do 50 V.m−1

a v rozsahu 0,3 až 12,5 GHz a výkonové hustotě 0,01 až 10 W.m−2

b) hluku v pracovním a mimopracovním prostředí pro hluk ustálený, přerušovaný a proměnný v 1. třídě přesnosti, hluk  impulsní s opa−
kovací frekvencí vyšší než 20 Hz ve 2. třídě přesnosti a hladiny akustického výkonu ve frekvenčním rozsahu 20 Hz až 12,5 kHz 
a v dynamickém rozsahu 20 dB až 130 dB.  

Institut pro testování a certifikaci, a..s.
Třída Tomáše Bati 299, 764 21  Zlín − Louky
tel. 067/61739, fax. 067/62855 
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření síly a mechanického napětí, tvrdosti, délky (rozměrů), hmotnosti, hus−
toty, pH, viskozity, hluku a obsahu organických a anorganických látek v ovzduší a ve vodě.

Okresní hygienická stanice České Budějovice
Na sadech 25, 370 21  České Budějovice
tel. 038/7312109
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření hluku v pracovním a mimopracovním prostředí pro hluk ustálený, pře−
rušovaný a proměnný v 1. třídě přesnosti, hluk  impulsní s opakovací frekvencí vyšší než 20 Hz v 1. třídě přesnosti a hladiny akustické−
ho výkonu ve frekvenčním rozsahu 20 Hz až 20 kHz a v dynamickém rozsahu 20 dB až 130 dB. 

Ing. Antonín Staněk
Hlavní 73, 624 00 Brno
tel. 05/41212267 l.285, 0603/723651
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření hluku v pracovním prostředí pro hluk ustálený, přerušovaný, proměn−
ný, vysokofrekvenční a impulsní ve 2. třídě přesnosti, měření emisní hladiny akustického tlaku na stanovišti obsluhy strojů a zařízení ve
frekvenčním rozsahu 20 Hz až 20 kHz a v dynamickém rozsahu 10 dB až 140 dB a měření mechanických vibrací strojů a stavebních kon−
strukcí ve frekvenčním rozsahu 0,2 až 1000 Hz.
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Ing. Luděk Bartoš, Engeneering
Nerudova 8, 602 00  Brno
tel/fax 05/748565 
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření seismických a tlakových účinků trhacích prací a dynamických účinků
způsobených technickými otřesy pro posuzování jejich vlivu na stavby, konstrukce a inženýrské sítě ve frekvenčním rozsahu 20 až 200
Hz, amplitudě rychlosti kmitání 0 až 200 mm.s−1.

Ing. Ladislav Soukup − Inženýrský servis
Sibiřská 56, 621 00  Brno
tel. 05/773338
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření seismických a tlakových účinků trhacích prací a dynamických účinků
způsobených technickými otřesy pro posuzování jejich vlivu na stavby, konstrukce a inženýrské sítě ve frekvenčním rozsahu 20 až 200
Hz, amplitudě rychlosti kmitání 0 až 200 mm.s−1.

MET−ROCK, spol. s r.o.
Křehlíkova 34, 627 00  Brno
tel. 05/45218182 
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření seismických a tlakových účinků trhacích prací a dynamických účinků

způsobených technickými otřesy pro posuzování jejich vlivu na stavby, konstrukce a inženýrské sítě ve frekvenčním rozsahu 20 až 
200 Hz, amplitudě rychlosti kmitání 0 až 200 mm.s−1.

EGV, spol. s r.o.
Poděbradova 102, 612 00  Brno
tel. 05/7120225, fax 05/7120230 
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření mechanických vibrací strojů a zařízení ve frekvenčním rozsahu 10 Hz
až 10 kHz.

Akustika Praha, s.r.o.
Krásova 6, 130 00  Praha 3
tel. 02/24312419, fax. 02/24354361 
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření hluku v pracovním a mimopracovním prostředí, stavební vzduchové
neprůzvučnosti a doby dozvuku v tomto rozsahu:
− hluk ustálený, přerušovaný, proměnný v 1. třídě přesnosti
− hluk impulsní s opakovací frekvencí vyšší než 20 Hz ve 2. tř.  přesnosti
− hluk ve frekvenčním rozsahu 20 Hz až 20 kHz a v dynamickém  rozsahu 20 dB až 140 dB
− stavební a vzduchová neprůzvučnost a doba dozvuku ve  frekvenčním rozsahu 100 až 8000 Hz.

ŠKODA VÝZKUM s.r.o.
Tylova 57, 316 00  Plzeň
tel. 019/7044890, fax 019/7733889
Autorizace je udělena k výkonu  úředního měření v oboru měření  hluku a mechanických vibrací  v pracovním i mimopracovním pro−
středí pro hluk ustálený, přerušovaný, proměnný a impulsní v 1. třídě přesnosti, hladiny akustického výkonu ve frekvenčním rozsahu 
20 Hz až 20 kHz a  v dynamickém rozsahu 20 dB až 130 dB a mechanických vibrací  ve frekvenčním rozsahu 2 Hz až 1kHz.

VODÁRENSKÁ AKCIOVÁ SPOLEČNOST, a.s.
Soběšická 151, 638 01  Brno
tel. 05/45532133, fax. 05/45222674 
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření průtoku odpadních vod v rozsahu (0,01 − 4) m3.s−1

a) hydrometrováním v prizmatických korytech
b) stanovením průtoku kapalin prostřednictvím měrných přelivů a žlabů pro potřeby zákona č.58/1998 Sb. a vyhlášky č.47/1999 Sb. 

Analytické laboratoře Plzeň s.r.o.
Tiskařská 10, 108 28  Praha 10 − Malešice
tel/fax 019/7260254, 0602/416501 
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru stanovení obsahu chemických prvků a látek v průmyslových odpadech tuhého,
kapalného a plynného skupenství, zemědělských, geologických a kovových a dalších anorganických, organických a biologických mate−
riálech a vodě.

Pražské vodovody a kanalizace a.s. 
Národní 13, 112 65  Praha 1
tel. 05/539419
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření průtoku odpadních vod v rozsahu (0,01 − 4) m3.s−1

a) hydrometrováním v prizmatických korytech s nejistotou 
b) stanovením průtoku kapalin prostřednictvím měrných přelivů a žlabů pro potřeby zákona č.58/1998 Sb. a vyhlášky č.47/1999 Sb. 

Vodovody a kanalizace Jižní Čechy, a.s.
divize služeb, Boženy Němcové 2, 370 80  České Budějovice
tel. 038/7726325, 0602/950909
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření průtoku odpadních vod v rozsahu (0,01 − 4) m3.s−1

a) hydrometrováním v prizmatických korytech 
b) stanovením průtoku kapalin prostřednictvím měrných přelivů a žlabů pro potřeby zákona č.58/1998 Sb. a vyhlášky č.47/1999 Sb. 
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Povodí Ohře a.s.
Bezručova 4219, 430 26  Chomutov
tel. 0396/25664, fax. 0396/26307 
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření průtoku na vodních tocích metodou hydrometrování v rozsahu (0,1 − 1000) m3.s−1.

Český hydrometeorologický ústav 
Na Šabatce 17, 143 06  Praha 4 − Komořany
tel. 05/41243737,937 
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření průtoku na vodních tocích metodou hydrometrování v rozsahu (0,01 − 5000) m3.s−1.

J.H., Josef Hájek
Čechova 20/295, 170 00 Praha 7
tel. 02/24354304 
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření fyzikálních vlastností kotevního materiálu, napínání, napínacích sou−
prav a tlakoměrů používaných k předepínání betonových konstrukcí a zemních kotev a měření závěsných drážek, ok a háků napínacích
souprav.

Radon, v. o. s.
Novákových 6, 180 00 Praha 8
tel/fax 02/828259 
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření objemové aktivity 222Rn ve vzduchu v rozsahu 102 Bq.m−3 až 108 Bq.m−3

pro měření okamžitých hodnot a v rozsahu 10 Bq.m−3 až 104 Bq.m−3 pro integrální měření.

Zdeněk Rayman − S o n A e r
Machkova 1645, 149 00  Praha 4
tel. 02/7920368,  0602/841849
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření hluku v pracovním  a mimopracovním prostředí a měření mechanických
vibrací pro:
− hluk ustálený, přerušovaný a proměnný a letecký v 1. třídě  přesnosti
− hluk impulsní s opakovací frekvencí vyšší než 20 Hz ve 2. tř.  přesnosti
− měření hladiny akustického výkonu ve frekvenčním rozsahu 20 Hz  až 20 kHz a v dynamickém rozsahu 20 dB až 140 dB
− mechanické vibrace ve frekvenčním rozsahu 0,1 až 1600 Hz přenášené na  ruce, celkové vibrace, vibrace v budovách a vibrace přená−

šené  zvláštním způsobem
− celkové vertikální vibrace o frekvenci nižší než 1 Hz v  dynamickém rozsahu 60 − 160 dB.

Ing. Jan Vršecký, CSc. − PARS
U Mrázovky 23, 150 00  Praha 5
tel/fax 02/5615718 
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření průtoku vody v otevřených korytech a stanovení jejich měrných křivek
metodou hydrometrování a měření průtoku vody pomocí měrných přepadů a žlabů.

Karel Hájek − PC ENTER
Sosnová 474/18, 460 01  Liberec
tel. 048/424573 
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření hluku v pracovním a mimopracovním prostředí pro hluk ustálený, 
přerušovaný a proměnný v 1.tř.př., hluk impulsní ve 2.tř.př. a hladiny akustického výkonu ve frekvenčním rozsahu 31,5 Hz až 8 kHz 
a v dynamickém rozsahu 20 dB až 140 dB.

Ústav pro hydrodynamiku AV ČR
Podbabská 13, 166 12  Praha 6
tel. 02/24310671, fax. 02/33324361 
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření viskozity newtonských kapalin a reometrie nenewtonských tekutin 
v rozsahu 1.10−3 až 1.106 Pas.

Vysoké učení technické v Brně, Fakulta stavební, Ústav vodních staveb − Laboratoř vodohospodářského výzkumu
Veveří 95, 662 37  Brno
tel. 05/41147289, 0602/786035 
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření průtoku tekutin hydrometrováním v prizmatických korytech v rozsahu
0,1 až 4 m.s−1 nebo prostřednictvím měření rychlosti tekutin laserovými anemometry v rozsahu −20 až 20 m.s−1.

DIAMO s.p., odštěpný závod GEAM
592 51  Dolní Rožínka
tel. 0505/581797, fax. 0505/567436 
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření
− objemové aktivity 222Rn v rozsahu 30 Bq.m−3 až 15 kBq.m−3

− dávkového příkonu záření gama od 100 nGy.h−1 do 10 mGy.h−1

v pobytových místnostech.

Městská hygienická stanice
Jeřábkova 4, 602 00  Brno
tel. 05/45211221 
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření hluku a vibrací v pracovním a mimopracovním prostředí pro:
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− hluk ustálený, přerušovaný, proměnný, vysokofrekvenční a  impulsní v 1. třídě přesnosti
− měření hladin akustického výkonu ve frekvenčním rozsahu 20 Hz  až 20 kHz a v dynamickém  rozsahu 0 až 140 dB
− vibrace přenášené na člověka, vibrace v budovách a vibrace  strojů a zařízení ve frekvenčním rozsahu 0 až 1000 Hz, ve druhé  třídě přesnosti.

ČKD Technické laboratoře, a.s.
Na Harfě 9, 190 02  Praha 9
tel. 02/66036584, fax. 02/66036578 
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru stanovení složení průmyslových odpadů, kalů a zemin a ukazatele znečištění
odpadních, povrchových a podzemních vod a výluhů z odpadů.

Český metrologický institut
Okružní 31, 638 00  Brno
tel. 05/45222727, fax. 05/45222728
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oborech měření síly, elektrických veličin, délky, rovinného úhlu, teploty, vlhkosti
plynů, akustiky, objemu a chemického složení.

Okresní hygienická stanice 
Bezručova 8, 360 21  Karlovy Vary
tel. 017/3115655, fax. 017/3228500
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření hluku v pracovním i mimopracovním prostředí pro hluk ustálený, pře−
rušovaný a proměnný v 1. třídě přesnosti, hluk impulsní s opakovací frekvencí vyšší než 20 Hz v 1. třídě přesnosti a hladiny akustické−
ho výkonu ve frekvenčním rozsahu 20 Hz až 20 kHz a v dynamickém rozsahu 20 dB až 130 dB. 

Okresní hygienická stanice 
Masarykovo nám. 215, 337 01  Rokycany
tel. 0181/753540, fax. 0181/722051
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření hluku v pracovním i mimopracovním prostředí pro hluk ustálený, pře−
rušovaný a proměnný v 1. třídě přesnosti a hluk impulsní s opakovací frekvencí vyšší než 20 Hz v 1. třídě přesnosti.

SONING Praha − centrum akustických služeb, a.s.
Podlešínská 5, 169 00  Praha 6
tel. 02/57321090, fax. 02/57329512
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření hluku v pracovním i mimopracovním prostředí pro hluk ustálený, pře−
rušovaný a proměnný v 1. třídě přesnosti, hluk impulsní s opakovací s frekvencí vyšší než 20 Hz v 1. třídě přesnosti a hladiny akustic−
kého výkonu ve frekvenčním rozsahu 20 Hz až 20 kHz a v dynamickém rozsahu 20 dB až 130 dB.

Státní ústav jaderné, chemické a biologické ochrany Příbram − Kamenná
262 31 Milín
tel. 0306/22911
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření objemové aktivity radonu 222Rn ve vzduchu  v rozsahu 5 Bq.m−3až 3.106 Bq.m−3 a kon−
centrace latentní energie dceřiných produktů radonu (ekvivalentní objemové aktivity radonu) v rozsahu 4.102 MeV.1−1 až 1. 106 MeV.1−1(10
Bq.m−3 až 30 kBq.m−3).

RELING AKUSTIKA s.r.o.
Pernerova 63, 186 00 Praha 8
tel. 02/2328360 
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření hluku v pracovním a mimopracovním prostředí pro hluk ustálený, 
přerušovaný a proměnný v 1.tř.př., hluk impulsní a vysokofrekvenční  ve 2.tř.př. a hladiny akustického výkonu ve frekvenčním rozsahu
31,5 Hz až 16 kHz, v dynamickém rozsahu 20 dB až 140 dB.

KAREL KLINER − VODNÍ ZDROJE
Na topolce 917/22, 140 00 Praha 4 
tel. 02/24918652
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření průtoku na vodních tocích a odpadních vod v rozsahu 0,01 až 4 m3.s−1.

Ing. Jan Matějka − HYDROEKOS
Za Lípou 552, 500 09 Hradec Králové, místo podnikání Víta Nejedlého 893, 500 03  Hradec Králové
tel. 049/45063, 0603/887399
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření průtoku na vodních tocích a odpadních vod v rozsahu 0,01 až 4 m.s−1

a) hydrometrováním v prizmatických korytech
b) prostřednictvím měrných přelivů a žlabů pro potřeby zákona č. 58/1998 Sb. a vyhl. MŽP č. 47/1999 Sb. 

KVINTING spol. s r.o.
V luhu 14/1029, 140 00  Praha 4
tel/fax 61224977
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření: 
a) hluku v pracovním a mimopracovním prostředí pro hluk ustálený, přerušovaný, proměnný  a impulsní v 1.tř.př., hluk vysokofrekvenční

ve 2.tř.př. a hladiny akustického výkonu ve frekvenčním rozsahu 20 Hz až 20 kHz a v dynamickém rozsahu 20 dB až 140 dB
b) stavební akustiky

− vzduchové neprůzvučnosti v rozsahu od 100 Hz do 8 kHz  
− kročejové neprůzvučnosti stavebních konstrukcí v rozsahu 50 Hz až 8 kHz a v dynamickém  rozsahu 10 až 120 dB.
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SeDyn, Miroslav Žilák
Lipenská 758, 140 00  Praha 4
tel. 0602/230365
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření:
− seismických účinků trhacích prací a dynamických účinků způsobených technickými otřesy v rozsahu  rychlostí 0,016 až 254 mm/s 

a frekvenčním rozsahu 1,5 až 250 Hz
− tlakovzdušných účinků trhacích prací a rychlých změn akustického tlaku v rozsahu 1,5 až 250 Pa a frekvenčním rozsahu  1,5 až 250 Hz.

František Monhart
Jiráskova 259, 340 12  Švihov
tel. O186/693511, 0603/321437
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření hluku v pracovním a mimopracovním prostředí pro hluk ustálený, pře−
rušovaný, proměnný a impulsní v 1.tř.přesnosti, hluk vysokofrekvenční ve 3.tř. přesnosti, hluk letecký a měření doby dozvuku a hladiny
akustického výkonu ve frekvenčním rozsahu 20 Hz až 13,5 kHz a v dynamickém rozsahu 20 dB až 150 dB.

EKORA s.r.o.
Nad Opatovem 2140/2, 140 00 Praha 4
tel/fax 02/67914573
Autorizace  je  udělena  pro  úřední  měření  průtoku  na  vodních  tocích  a  odpadních  vod v rozsahu 0,01 až 4 m3.s−1:     
a) hydrometrováním v prizmatických korytech a na vodních tocích
b) stanovením průtoku kapalin prostřednictvím měrných přelivů a žlabů pro potřeby zákona č.58/1998 Sb. a vyhlášky MŽP č.47/1999 Sb.

Krajská hygienická stanice
Moskevská 15, 400 78 Ústí nad  Labem
tel. 047/5209977, fax 047/5209278
Autorizace  je  udělena  pro  úřední  měření 
a) hluku v pracovním a komunálním prostředí pro hluk ustálený, proměnný,  a impulsní ve  2. třídě přesnosti ve frekvenčním rozsahu 

16 Hz až 20 kHz, v dynamickém rozsahu 10 dB až 140 dB  
b) vibrací ve frekvenčním rozsahu 0,4 až 1000 Hz, hladiny hluku 0 až 160 dB 
c) denního a umělého osvětlení v rozsahu 0,025 až 200 000 lx  a jasu v rozsahu 0,025 až 100 000 cd/m2

d) úrovní elektromagnetických polí
−  ve frekvenčním rozsahu 50 Hz až 1 kHz v rozsahu 1 až 500 A/m
−  ve frekvenčním rozsahu 100 kHz až 300 MHz v rozsahu 1 až 1000 V/m
−  ve frekvenčním rozsahu 300 MHz až 18 GHz v rozsahu 5 mW/m2 až 50 W/m2.

MIKROKOM, spol. s r.o.0
Pod vinicí 622, 143 00  Praha 4 − Modřany
tel. 02/4017800, fax. 024015592 
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření přenosových parametrů optických vláken, kabelů a optoelektronických
součástek v rozsahu:
−   optický výkon od 1 nW do 200 mW (−60 dBm až +23 dBm)
−   vlnová délka 400 až 1800 nm
−   útlum 0 až 60 dB.

Klimat, spol. s r.o.
Mathonova 72, 613 00  Brno
č.a. 36/1994, č.j. 552/92/20
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření v oboru měření hluku v pracovním a mimopracovním prostředí pro hluk ustálený, pře−
rušovaný, proměnný a vysokofrekvenční v 1. třídě přesnosti, hluk impulsní ve 2. tř. přesnosti a hladinu akustického výkonu ve frek−
venčním rozsahu 20 Hz až 20 kHz a v dynamickém rozsahu 20 dB až 150 dB.

Ing. Robert Berný
Na vodoteči 186, 250 81  Nehvizdy 
tel/fax 0202/893591, 0602/229711
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření průtoku vody hydrometrováním a pomocí měrných přelivů a žlabů v rozsahu:
−  rychlost proudění 0,02 m.s−1 až 10 m.s−1

−  okamžitý průtok 0,0005 m3.s−1 až 250 m3.s−1.

Oldřich Kramář
Březí 111, 251 01  Říčany
tel. 0204/602951, 0602/297854
Autorizace je udělena k výkonu úředního měření:
− hluku v pracovním a mimopracovním prostředí pro hluk ustálený, přerušovaný a proměnný v 1. třídě přesnosti, hluk impulsní ve 2. tř.

přesnosti ve frekvenčním rozsahu 0,3 Hz až 50 kHz a v dynamickém rozsahu 10 dB až 140 dB
− hladin akustického výkonu a deklarovaných emisí ve frekvenčním rozsahu 0,3 Hz až 50 kHz a  v dynamickém rozsahu 10 dB až 140 dB
− zvukové izolace staveb a konstrukčních prvků ve frekvenčním rozsahu 0,1 Hz až 50 kHz a v dynamickém rozsahu 10 dB až 140 dB
− mechanických vibrací ve frekvenčním rozsahu 0,4 až 6000 Hz a rozsahu zrychlení � 700 m/s2

Ředitel odboru metrologie:
Ing. Kraus, v.r.
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Oddíl 3. Autorizace

OZNÁMENÍ č. 23/01
Úřadu pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví o autorizaci

Úřad pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví oznamuje podle § 11 odst. 6 zákona č. 22/1997 Sb., o technických poža−
davcích na výrobky a o změně a doplnění některých zákonů, ve znění zákona č. 71/2000 Sb., že svým rozhodnutím ze dne 30. března 2001
udělil autorizaci Silničnímu vývoji – ZDZ, spol. s r. o., Jílkova 76, 615 00 Brno, IČO 64507181. Tato společnost je pověřena jako auto−
rizovaná osoba AO 208 k činnostem při posuzování shody výrobků stanovených podle § 12 odst. 1 zákona nařízením vlády č. 178/1997
Sb., kterým se stanoví stavební výrobky k posuzování shody, ve znění nařízení vlády č. 81/1999 Sb. Rozsah rozhodnutí je vymezen pro
následující výrobky z přílohy č. 2 nařízení vlády č. 178/1997 Sb., ve znění nařízení vlády č. 81/1999 Sb. a postup posuzování shody uve−
dený v tomto nařízení vlády:
Vybavení komunikací: výrobky pro značení vozovek, silniční dopravní značky a zařízení na řízení dopravy instalovaná stabilně.
Postup posuzování shody: podle § 5.

Předseda ÚNMZ:
Ing. Šafařík−Pštrosz, v. r.
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OZNÁMENÍ č. 06/01
Českého institutu pro akreditaci, o. p. s.

OSVĚDČENÍ O AKREDITACI

Český institut pro akreditaci, o. p. s. na základě § 16 odst. 2 zákona č. 22/1997 Sb. zveřejňuje osvědčení o akreditaci vydaná podle § 16
odst. 1 cit. zákona od 01.03.2001 do 31.03.2001, osvědčení o akreditaci, jejichž platnost v tomto období skončila, osvědčení o akreditaci,
jejichž platnost byla v tomto období pozastavena, osvědčení o akreditaci, jejichž platnost byla v tomto období obnovena, a osvědčení
o akreditaci, která byla v tomto období zrušena.

A. Vydaná osvědčení o akreditaci

1. Zkušební laboratoře
číslo laboratoře

1018.6 – Technický a zkušební ústav stavební Praha, s.p.
osvědčení čj. 105/01 z 26.03.2001, platnost do 30.04.2006
Předmět akreditace: Zkoušky stavebních materiálů, hmot, stavebních dílců a konstrukcí
adr.: Průmyslová 283, 503 02 Předměřice nad Labem
tel.: 049/5581231−2 fax: 049/5581233 e−mail: tzus−05@telecom.cz
kontakt: Ing. Jiří Škrabka, Václav Dymeš

1029 – EGÚ – Laboratoř velmi vysokého napětí a.s.
osvědčení čj. 073/01 z 07.03.2001, platnost do 31.03.2006
Předmět akreditace: Zkoušky vysokým napětím, měření radiového rušení, elektromagnetického pole, napěťové a dielektric−
ké zkoušky elektrických předmětů a zařízení a mechanické zkoušky izolátorů
adr.: , 190 11 Praha 9–Běchovice
tel.: 02/ 67193361 fax: 02/67193362 e−mail: sklenicka@egu−vvn.cz
kontakt: Ing. Jaroslav Vokálek, CSc.

1036 – VÍTKOVICE – Zkušebny a laboratoře, spol. s r.o.
osvědčení čj. 080/01 z 09.03.2001, platnost do 30.06.2001 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušky chemického složení, zkoušky metalografické, zkoušky mechanických vlastností materiálů a
nedestruktivní zkoušení
adr.: Pohraniční 52/23, 706 02 Ostrava Vítkovice
tel.: 069/292 7963, 292 9299 fax: 069/292 4620 e−mail:
kontakt: Ing. Josef Smetana, Ph.D.

1045.2 – Strojírenský zkušební ústav, s.p.
osvědčení čj. 091/01 z 16.03.2001, platnost do 30.06.2002 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušky strojních a elektrických zařízení, hraček, strojírenských a stavebních výrobků, manipulační a
zdvihací techniky, tlakových zařízení, potřeb pro školu, dílnu, kancelář, volný čas a domácnost
adr.: Tovární 5, 466 21 Jablonec nad Nisou
tel.: 0428/348111 fax: 0428/710 768, 348 289 e−mail:
kontakt: Ing. Marie Šolcová, Ing. Milan Bartáček

1049.2 – Český geologický ústav
osvědčení čj. 113/01 z 29.03.2001, platnost do 28.02.2005 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Chemické analýzy organických polutantů životního prostředí a geochemicky zaměřené analýzy orga−
nické hmoty v horninovém prostředí
adr.: Leitnerova 22, 658 69 Brno
tel.: 05/43210311−8, 43321276,−182−3 fax: 05/43212370 e−mail:
kontakt: RNDr. Zbyněk Boháček

1071.2 – Ústřední kontrolní a zkušební ústav zemědělský
osvědčení čj. 108/01 z 28.03.2001, platnost do 31.01.2004 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Laboratorní zkoušení v oblasti krmiv, hnojiv, půd, odpadů a monitoringu životního prostředí
adr.: Za opravnou 4, 150 06 Praha 5–Motol
tel.: 02/57294 272, – 288 fax: 02/57294 204 e−mail: pavel.sima@lo.zeus.cz
kontakt: RNDr. Pavel Šíma

1078 – Výzkumný ústav pro hnědé uhlí, a.s.
osvědčení čj. 099/01 z 19.03.2001, platnost do 30.11.2002 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Chemické rozbory, stanovení vlastností tuhých paliv, vod, odpadů, hornin, produktů spalování i odsíře−
ní a výrobků z nich, keramických materiálů, stanovení požární výhřevnosti a teploty vznícení, měření imisí a hluku , strojní a
elektrotechnická diagnostika
adr.: Budovatelů 2830, 434 37 Most
tel.: 035/620 8620 fax: 035/6208702 e−mail: masch@vuhu.cz
kontakt: Ing. Marcela Šafářová

Oddíl 4. Akreditace
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1090 – Západočeská univerzita v Plzni
osvědčení čj. 110/01 z 28.03.2001, platnost do 30.11.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušky izolantů a elektrických předmětů. Měření hluku, infrahluku a vibrací. Zkoušky vysokým napě−
tím a elektromagnetické kompatibility
adr.: Univerzitní 8, 306 14 Plzeň
tel.: 019/7225685 fax: 019/7222797 e−mail:
kontakt: Doc., Ing. Jiří Laurenc, CSc.

1105.2 – SYNPO, akciová společnost
osvědčení čj. 090/01 z 15.03.2001, platnost do 28.02.2004 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Mechanické, termomechanické, termické, elektrické a rheologické zkoušky polymerních materiálů,
včetně hodnocení nátěrových hmot a ochranných povlaků
adr.: S.K. Neumanna 1316, 532 07 Pardubice
tel.: 040/6304021 fax: 040/6310332, 6303333 e−mail: synpo@pce.czn.cz
kontakt: Ing. Vladimír Špaček, CSc.

1110 – EMPLA společnost s ručením omezeným
osvědčení čj. 078/01 z 07.03.2001, platnost do 29.02.2004 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Analýza složek životního prostředí se zaměřením na stanovení těžkých kovů, organických látek, anor−
ganických iontů ve vodách, odpadech, potravinách, technických i biologických materiálech a v ovzduší včetně mikrobiologie
adr.: ul. Jana Krušinky, 500 02 Hradec Králové
tel.: 049/619 239, 618875, 617763 fax: 049/618 875 e−mail: empla@telecom.cz
kontakt: Ing. Stanislav Eminger, CSc.

1117 – Okresní hygienická stanice Sokolov
osvědčení čj. 118/01 z 30.03.2001, platnost do 29.02.2004 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Smyslové, chemické a mikrobiologické zkoušky faktorů a složek životního prostředí včetně měření
hluku
adr.: Chelčického 1938, 356 01 Sokolov
tel.: 0168/22057 fax: 0168/21206 e−mail:
kontakt: Ing. Ladislava Vermachová

1144 – Státní veterinární ústav Olomouc
osvědčení čj. 077/01 z 07.03.2001, platnost do 31.01.2005 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Mikrobiologické, chemické a senzorické zkoušky poživatin, surovin, vod, kosmetických výrobků a pro−
středí související s výrobou, skladování a distribucí poživatin a surovin
adr.: Jakoubka ze Stříbra 1, 779 00 Olomouc
tel.: 068/5225641 fax: 068/5222394 e−mail:
kontakt: MVDr. Jarmila Ondrušková

1157 – Okresní hygienická stanice Karviná
osvědčení čj. 122/01 z 30.03.2001, platnost do 31.05.2005 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Chemické a mikrobiologické analýzy vod, ovzduší, zemin, odpadů, potravin, předmětů běžného užívá−
ní a biologických materiálů a měření fyzikálních faktorů pracovního i životního prostředí
adr.: Těreškovové 2206, 734 01 Karviná–Mizerov
tel.: 069/6397213, 6311750 fax: 069/6315233 e−mail: sarka.doskarova@ohs−karvina.cz
kontakt: RNDr. Šárka Doškářová

1170 – ODS−Dopravní stavby Ostrava, a.s.
osvědčení čj. 100/01 z 20.03.2001, platnost do 28.02.2006 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušky betonu, izolací, kameniva, zemin, podkladních vrstev a asfaltových směsí
adr.: Starobělská 56, 704 16 Ostrava–Zábřeh
tel.: 069/6122644 fax: 069/6125823 e−mail: jiri.kana@ods−dso.cz
kontakt: Jaroslava Mouchová

1182 – Silniční vývoj – ZDZ, spol. s r.o.
osvědčení čj. 086/01 z 14.03.2001, platnost do 30.06.2001 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušky dopravních značek a zařízení
adr.: Jílkova 76, 615 00 Brno
tel.: 05/45216034 fax: 05/45226321 e−mail:
kontakt: Ing. Irena Šašinková, CSc.

1185 – Vodní zdroje Holešov, a. s.
osvědčení čj. 084/01 z 09.03.2001, platnost do 30.06.2001 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Fyzikálně−chemické rozbory vod, zemin, půdních vzduchů, kalů a vodných výluhů odpadních materiá−
lů
adr.: Tovární 1423, 769 01 Holešov
tel.: 0635/397554−7 fax: 0635/398206 e−mail: lab@vzh.cz
kontakt: Ing. Marie Chudárková
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1190 – Povodí Moravy, s.p.
osvědčení čj. 111/01 z 28.03.2001, platnost do 31.08.2001 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Analytické, fyzikálně chemické, biologické a mikrobiologické zkoušky vod a výluhů, plavenin, sedi−
mentů, půd a odpadů, měření průtočného množství
adr.: Dřevařská 11, 601 75 Brno
tel.: 05/7271306 fax: 05/41211403 e−mail:
kontakt: RNDr. Karel Jahn, CSc.

1201 – Státní veterinární ústav České Budějovice
osvědčení čj. 103/01 z 23.03.2001, platnost do 31.12.2001 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Mikrobiologické zkoušení potravin a surovin
adr.: Dolní 2, 370 04 České Budějovice
tel.: 038/7312353,7312344,7312343 fax: 038/7319040 e−mail:
kontakt: MVDr. Miroslav Stejskal

1203 – Výzkumný ústav včelařský, s.r.o., Dol
osvědčení čj. 106/01 z 28.03.2001, platnost do 31.01.2002 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušky v oboru diagnostiky včelích chorob, mikrobiologické nezávadnosti medu, chemické analýzy
včelích produktů a zkoušení toxicity látek pro včely
adr.: , 252 66 Libčice nad Vltavou
tel.: 02/20941259 fax: 02/20941252 e−mail: beedol@alphanet.cz
kontakt: Ing. Dalibor Titěra, CSc.

1237 – Městská hygienická stanice Brno
osvědčení čj. 076/01 z 07.03.2001, platnost do 31.01.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Laboratorní zkoušky vod, ovzduší, poživatin, bioindikátorů a krve
adr.: Masná 3c, 602 00 Brno
tel.: 05/43249896, 43235300 fax: 05/43244189 e−mail:
kontakt: MUDr. Jarmila Štefanová

1238 – Krajská hygienická stanice
osvědčení čj. 089/01 z 14.03.2001, platnost do 31.01.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Chemické a mikrobiologické analýzy v oblasti vod a potravin
adr.: Havlíčkovo nábřeží 600, 760 01 Zlín
tel.: 067/ 755 3198, 721 0266 fax: 067/398 52 e−mail:
kontakt: RNDr. František Pařízek

1240 – Analytické laboratoře Plzeň s.r.o.
osvědčení čj. 101/01 z 22.03.2001, platnost do 31.01.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Chemické, mikrobiologické, sérologické a virologické rozbory vod, půd, odpadů, potravin, krmiv, bio−
logických materiálů, silikátů a kovů
adr.: Pod Vrchem 51, 312 80 Plzeň
tel.: 019/7260251−4 fax: 019/7260254 e−mail:
kontakt: Ing. Zdeněk Čížek, CSc.

1241 – ČEZ, a.s.
osvědčení čj. 102/01 z 23.03.2001, platnost do 31.01.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Chemické analýzy odpadních a povrchových vod
adr.: , 439 44 Počerady
tel.: 0397/752654,751111 fax: 0397/752047 e−mail:
kontakt: Ivana Kulhánková

1242 – INSET s.r.o.
osvědčení čj. 098/01 z 20.03.2001, platnost do 28.02.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Statické a dynamické zkoušky konstrukcí, mostů a zemin, experimentální ověřování stavebních objek−
tů, měření geodetická, konvergenční, deformometrická a dalších fyzikálních veličin
adr.: Novákových 6, 180 00 Praha 8
tel.: 02/82 82 50, 683 29 10 fax: 02/82 90 22 e−mail:
kontakt: Ing. Karel Karmazín

1249.5 – VODÁRENSKÁ AKCIOVÁ SPOLEČNOST, a.s.
osvědčení čj. 114/01 z 29.03.2001, platnost do 30.04.2004
Předmět akreditace: Fyzikální a chemické, mikrobiologické a biologické rozbory vod
adr.: 17. listopadu 14, 680 19 Boskovice
tel.: 0501/453141 fax: 0501/453146 e−mail:
kontakt: Ing. Jaroslav Fidler

1249.6 – VODÁRENSKÁ AKCIOVÁ SPOLEČNOST, a.s.
osvědčení čj. 115/01 z 30.03.2001, platnost do 30.04.2004
Předmět akreditace: Chemické, fyzikální, mikrobiologické a hydrobiologickké analýzy pitných, povrchových, podzemních
a odpadních vod
adr.: Bratrstva 2, 669 02 Znojmo
tel.: 0624/226045 fax: 0624/226046 e−mail: vas@znojmo.bohem−net.cz
kontakt: Otta Vladař
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1261 – MLEKOLAB s.r.o.
osvědčení čj. 121/01 z 30.03.2001, platnost do 30.06.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Laboratorní kontrola mléka
adr.: S.K.Neumanna 1316, 530 02 Pardubice
tel.: 040/6335352 fax: 040/6335349 e−mail:
kontakt: Ing. Pavel Kopunecz

1262 – Západočeská energetika, a.s.
osvědčení čj. 067/01 z 01.03.2001, platnost do 30.06.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušení kabelů VN a DTS
adr.: Guldenerova 19, 303 28 Plzeň
tel.: 019/7002005, 7002361,7002625 fax: 019/7002625 e−mail:
kontakt: Rudolf Klučina

1264 – Povodí Labe, státní podnik
osvědčení čj. 085/01 z 09.03.2001, platnost do 31.07.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Chemické, mikrobiologické, hydrobiologické, radiochemické a ekotoxikologické analýzy (voda, zemi−
ny, sedimenty, výluhy, biologický materiál) a měření průtoku
adr.: Víta Nejedlého 951, 500 03 Hradec Králové 3
tel.: 049/5088740 fax: 049/5088742 e−mail: medek@pla.cz
kontakt: Ing. Ladislav Merta, Ing. Jiří Medek, Ing. Hana Dušátková

1265 – Krajská hygienická stanice Pardubice
osvědčení čj. 104/01 z 26.03.2001, platnost do 31.07.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Chemické, fyzikální, mikrobiologické a senzorické zkoušky v oblasti kontroly životního a pracovního
prostředí, vod, potravin, krmiv a předmětu běžného užívání
adr.: Kyjevská 44, 532 03 Pardubice
tel.: 040/6650160 fax: 040/6261722 e−mail:
kontakt: Ing. Eva Bryčková

1274 – DOPRAVNÍ STAVBY HOLDING a.s.
osvědčení čj. 112/01 z 28.03.2001, platnost do 30.09.2005 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Základní zkoušky asfaltových pojiv. Zkoušení kameniva. Zkoušení hutněných asfaltových směsí a litých
asfaltů
adr.: , 155 00 Praha 5–Řeporyje
tel.: 02/6518361 fax: 02/6518362 e−mail:
kontakt: Petr Klofáč

1283 – Českomoravské doly, a.s.
osvědčení čj. 107/01 z 28.03.2001, platnost do 30.11.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Měření prašnosti
adr.: , 735 34 Stonava
tel.: 069/6422552 fax: 069/6422548 e−mail:
kontakt: Ing. Karla Geyerová

1296 – Povodí Odry, státní podnik
osvědčení čj. 071/01 z 06.03.2001, platnost do 31.01.2004 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Chemické, mikrobiologické a hydrobiologické rozbory vod, vodných výluhů, zemin, sedimentů, plave−
nin a odpadů
adr.: Varenská č. 49, 701 26 Ostrava 1
tel.: 069/6657332, 6625205 fax: 069/6657331, 6616487 e−mail: sasinova@pod.cz
kontakt: Ing. Jiří Jusko

1302 – TRANSPORTBETON Pardubice a.s.
osvědčení čj. 066/01 z 01.03.2001, platnost do 31.03.2004
Předmět akreditace: Zkoušky betonu a kameniva
adr.: Semtín – betonárka, 533 54 Pardubice
tel.: 040/6430719 fax: 040/6416268 e−mail: transportbeton@iol.cz
kontakt: Ing. Bohumil Černovský

1303 – Agromléko, a.s.
osvědčení čj. 068/01 z 01.03.2001, platnost do 31.03.2004
Předmět akreditace: Analýzy chemických a mikrobiologických znaků jakosti syrového mléka
adr.: Rudolfovská 83, 370 01 České Budějovice
tel.: 038/7736320−2 fax: 038/7411293 e−mail: pesinova@jmc.cz
kontakt: RNDr. Helena Pešinová

1304 – Technická správa komunikací hl.m. Prahy
osvědčení čj. 069/01 z 02.03.2001, platnost do 31.03.2004
Předmět akreditace: Zkoušení hutněných asfaltových směsí, litých asfaltů a stavebních konstrukcí. Zkoušky asfaltových
pojiv. Základní zkoušky zemin a kameniva
adr.: Štefánikova 23, 150 00 Praha 5
tel.: 02/81869368 fax: 02/81869368 e−mail:
kontakt: Jan Smetana
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1305 – KOLEJCONSULT & servis, spol. s r.o.
osvědčení čj. 074/01 z 07.03.2001, platnost do 31.03.2004
Předmět akreditace: Zkoušky vlastností přírodních, umělých a recyklovaných sypanin. Zkoušení vlastností a únosností vrs−
tev
adr.: Křenová 35, 602 00 Brno
tel.: 05/43254144 fax: 05/43254144 e−mail:
kontakt: Ing. Ladislav Minář, CSc.

1306 – DIAMO, státní podnik
osvědčení čj. 088/01 z 14.03.2001, platnost do 31.03.2004
Předmět akreditace: Chemický a radiochemický rozbor povrchových, důlních a odpadních vod
adr.: Máchova 201, 471 27 Stráž pod Ralskem
tel.: 0425/844289, 844225 fax: 0425/851981, 844261 e−mail: makovec@diamo.cz
kontakt: Ing. Jana Kopalová

1307 – Krajská hygienická stanice
osvědčení čj. 119/01 z 30.03.2001, platnost do 30.04.2004
Předmět akreditace: Chemické, mikrobiologické a biologické vyšetřování vzorků složek životního prostředí a předmětů běž−
ného užívání z hlediska prokazování jejich zdravotní nezávadnosti
adr.: Cornovova 68, 618 00 Brno
tel.: 05/48321518 fax: 05/48216851 e−mail:
kontakt: RNDr. Bohumil Pokorný, CSc.

2. Kalibrační laboratoře
číslo laboratoře

2232 – Strojírenský zkušební ústav, s.p.
osvědčení čj. 070/01 z 05.03.2001, platnost do 30.09.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Kalibrace měřidel tlaku, teploty a elektrických veličin
adr.: Hudcova 56 b , 621 00 Brno
tel.: 05/41120330, 41120351 fax: 05/41211225 e−mail:
kontakt: Lubomír Hubáček

2241 – D 5, akciová společnost, Třinec
osvědčení čj. 075/01 z 07.03.2001, platnost do 31.12.2004 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Kalibrace stejnosměrných, střídavých, analogových a číslicových ampermetrů a voltmetrů; stejnosměr−
ných analogových a číslicových ohmmetrů
adr.: areál Třineckých železáren, 739 70 Třinec
tel.: 0659/434853 fax: 0659/435695 e−mail: eldilny.d5as@trz.cz
kontakt: Ing. Josef Stonawski

2253 – MLEKOLAB s.r.o.
osvědčení čj. 124/01 z 30.03.2001, platnost do 30.04.2006
Předmět akreditace: Kalibrace stacionárních nádrží používaných jako měřidla objemu v celkovém rozsahu (50−10 000) litrů
adr.: Areál „Polabí“, a.s., 503 31 Vysoká nad Labem
tel.: 049/5580245, 0603/804286 fax: 049/5580246 e−mail:
kontakt: Peter Kopunecz

2260 – Jaroslav Novotný
osvědčení čj. 116/01 z 30.03.2001, platnost do 30.04.2006
Předmět akreditace: Kalibrace pracovních měřidel a etalonů v oboru délka
adr.: Vinická 775, 289 03 Městec Králové
tel.: 0324/643673 fax: e−mail:
kontakt: Jaroslav Novotný

2261 – ALIACHEM a.s., odštěpný závod SYNTHESIA
osvědčení čj. 125/01 z 30.03.2001, platnost do 30.04.2006
Předmět akreditace: Kalibrace přístrojů elektrických veličin – napětí, proud a odpor. Kalibrace přístrojů a zařízení pro měře−
ní teploty vč. kalibrací mimo laboratoř. Kalibrace přístrojů a zařízení pro měření tlaku
adr.: budova M84, 532 17 Pardubice–Semtín
tel.: 040/682−5700,−4850,−4809 fax: 040/682−2935,−2981 e−mail:
kontakt: Jiří Merkl

2297 – V – NASS, spol. s r.o.
osvědčení čj. 092/01 z 16.03.2001, platnost do 31.03.2004
Předmět akreditace: Kalibrace v oboru geometrických veličin délka a rovinný úhel
adr.: Ruská 83, 706 02 Ostrava–Vítkovice
tel.: 069/2922890 fax: 069/2922222 e−mail:
kontakt: Ing. Linhart Stoklasa
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2298 – JD Dvořák, s.r.o.
osvědčení čj. 120/01 z 30.03.2001, platnost do 30.04.2004
Předmět akreditace: Kalibrace měřidel teploty a vlhkosti teplotních a klimatizačních komor a skříní a ostatních klimatizač−
ních komor a skříní pro speciální použití
adr.: Kamenná čtvrť 68, 639 00 Brno
tel.: 05/43234040 fax: 05/43234040 e−mail: kalibrace@testsysteme.cz
kontakt: Ing. Radko Zálešák

3. Certifikační orgány
číslo certifikačního orgánu

3002 – Institut pro testování a certifikaci, a.s.
osvědčení čj. 079/01 z 07.03.2001, platnost do 31.08.2005 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Certifikace systémů jakosti výrobních procesů a služeb
adr.: tř. T. Bati 299, 764 21 Zlín
tel.: 067/7601111,7103739,7104776 fax: 067/7104855 e−mail:
kontakt: Ing. Pavel Svoboda

3016 – Český lodní a průmyslový registr s.r.o.
osvědčení čj. 123/01 z 30.03.2001, platnost do 31.03.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Certifikace systému jakosti průmyslových výrobků a služeb
adr.: Soběslavská 2063/46, 130 00 Praha 3
tel.: 02/673 137 36 fax: 02/673 145 84 e−mail: clpr@mbox.vol.cz
kontakt: Ing. Jiří Dynybyl

3022 – Bankovní institut vysoká škola, a.s.
osvědčení čj. 081/01 z 09.03.2001, platnost do 30.06.2004 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Certifikace pracovníků v oblasti účetní a daňové, bankovnických služeb, informačních systémů, oceňo−
vání majetku a v oblasti jazykových znalostí pro potřeby bankovnictví
adr.: Ovenecká 9/380, 170 00 Praha 7
tel.: 02/3307 4521 fax: 02/3307 2083 e−mail:
kontakt: Doc. RNDr. František Jirásek, DrSc.

3037 – Certifikační sdružení pro personál
osvědčení čj. 117/01 z 30.03.2001, platnost do 30.04.2006
Předmět akreditace:
adr.: Areál VÚ, P.O.Box 51, 190 11 Praha 9–Běchovice
tel.: 02/670 621 01, 670 621 02 fax: 02/670 621 03 e−mail: apc@mbox.vol.cz
kontakt: Ing. Zbyněk Zavadil

3046 – Institut pro testování a certifikaci, a.s.
osvědčení čj. 072/01 z 06.03.2001, platnost do 30.11.2001 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Certifikace EMS organizací
adr.: tř. T. Bati 299, 764 21 Zlín
tel.: 067/7104776 fax: 067/7104855 e−mail: qm@itczlin.cz
kontakt: Ing. Pavel Svoboda

3059 – Bankovní institut vysoká škola, a.s.
osvědčení čj. 082/01 z 09.03.2001, platnost do 30.06.2002 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Certifikace systémů jakosti v oblasti finanční sféry, bankovnictví a služeb s nimi spojených
adr.: Ovenecká 9/380, 170 00 Praha 7
tel.: 02/3307 4521 fax: 02/3307 2083 e−mail:
kontakt: Doc.RNDr. František Jirásek, DrSc.

3074 – Česká zemědělská a potravinářská inspekce
osvědčení čj. 083/01 z 09.03.2001, platnost do 31.01.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Certifikace potravin
adr.: Květná 15, 603 00 Brno
tel.: 05/43540201,43540212 fax: 05/43540202, 43540210 e−mail:
kontakt: Ing. Pavla Kunešová

3075 – Výzkumný a vývojový ústav dřevařský, Praha, s.p.
osvědčení čj. 109/01 z 28.03.2001, platnost do 28.02.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Certifikace výrobků dřevařského průmyslu, výrobků ze dřeva pro konstrukční i nekonstrukční účely,
výrobky stavebního truhlářství a tesařství, chemické výrobky pro ochranu, povrchovou úpravu a lepení dřeva
adr.: Na Florenci 7−9, 111 71 Praha 1
tel.: 02/232 97 98 fax: 02/24222844 e−mail:
kontakt: Ing. Jitka Beránková, Ing. Josef Mikšátko, CSc.
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4. Inspekční orgány
číslo inspekčního orgánu

4006 – České dráhy, státní organizace,divize obchodně provozní o.z.
osvědčení čj. 097/01 z 19.03.2001, platnost do 30.04.2002 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Inspekční činnost typu C v provádění technickobezpečnostních zkoušek drážních vozidel provozova−
ných na dráhách celostátních, regionálních a vlečkách
adr.: Hybernská 5, 110 05 Praha 1
tel.: 02/24625546,51433536 fax: 02/24237250 e−mail:
kontakt: Ing. Zdeněk Opluštil

4007 – Český lodní a průmyslový registr s.r.o.
osvědčení čj. 096/01 z 19.03.2001, platnost do 30.04.2002 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Inspekční činnost typu A v oboru plavidel včetně určených technických zařízení, kontejnerů určených
pro dopravu, skladování a obytné účely a výměnných nástaveb
adr.: Soběslavská 2063/46, 130 00 Praha 3
tel.: 02/66710001,71733679 fax: 02/67314584 e−mail: clpr@mbox.vol.cz
kontakt: Ing. Jiří Dynybyl

4012 – INSPEKTA, akciová společnost
osvědčení čj. 094/01 z 19.03.2001, platnost do 30.09.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Inspekční činnost typu A v oblasti strojních, elektrických, tlakových zařízení a hutního materiálu
adr.: Olbrachtova 1, 140 02 Praha 4
tel.: 02/41441026, 44002246 fax: 02/41441029 e−mail:
kontakt: Ing. Jiří Arenberger

4013 – RWTÜV Praha, spol. s r.o.
osvědčení čj. 095/01 z 19.03.2001, platnost do 31.12.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Inspekční činnost typu A v oblasti materiálů a polotovarů, tlakových, strojních, zdvihacích a jaderně
energetických zařízení
adr.: Pod Hájkem 1, 180 00 Praha 8
tel.: 02/6830080, 6833071 fax: 02/6833083 e−mail: rwtuv@rwtuv.cz
kontakt: Ing. Miroslav Tesák

4014 – Asociace technických bezpečnostních služeb Grémium Alarm
osvědčení čj. 093/01 z 19.03.2001, platnost do 28.02.2004 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Inspekční činnost typu C při provedení bezpečnostního posouzení, projekce, montáže, revize, kontrol a
servisu zařízení elektrické zabezpečovací signalizace
adr.: Sokolovská 115, 180 00 Praha 8
tel.: 02/66311220 fax: 02/66311220 e−mail:
kontakt: Ing. Mojmír Kříž

4015 – Ústav paliv a maziv, a.s.
osvědčení čj. 087/01 z 14.03.2001, platnost do 31.03.2004
Předmět akreditace: Inspekční činnost typu A pro posuzování shody v oboru paliv
adr.: U Trati 42, 100 00 Praha 10–Strašnice
tel.: 02/7812385 fax: 02/7818218 e−mail:
kontakt: Ing. Vladimír Třebický, CSc.

B. Osvědčení o akreditaci, jejichž platnost skončila

1. Zkušební laboratoře
číslo laboratoře

1024 – KAMI, s r. o.
osvědčení čj. 260/99 z 09.11.1999, platnost do 31.03.2001
Předmět akreditace: Zkoušení kotev, hmoždinek a upevňovacích prvků
adr.: Zlínská 1602, 765 02 Otrokovice
tel.: 067/ 793 2172,7922257 fax: 067/ 793 2172 e−mail: kamizlin@zln.cz
kontakt: Ing. Jiří Odstrčil

1027 – Sklářský ústav, státní podnik
osvědčení čj. 172/00 z 10.07.2000, platnost do 31.03.2001
Předmět akreditace: Zkoušky mechanické, fyzikální a chemické v oblasti skla, porcelánu, keramiky, bižutérie, hraček a plas−
tů
adr.: Škroupova 957, 501 01 Hradec Králové 2
tel.: 049/615610, 613567 fax: 049/619391 e−mail:
kontakt: Ing. Vítězslav Křesťan, CSc., Ing. Dagmar Šmídová
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1179 – ORGREZ, a.s.
osvědčení čj. 061/00 z 23.03.2000, platnost do 31.03.2001
Předmět akreditace: Rozbory tuhých paliv, stanovení obsahu vody a popela v tuhých palivech
adr.: Budovatelů 2830/6, 434 56 Most
tel.: 035/41207, 41784 fax: 035/ 41784 e−mail:
kontakt: Ing. Jan Švub, Irena Mužíková, Ing. Dobroslav Šindelář

1180 – TESTAV – LAB s.r.o.
osvědčení čj. 004/01 z 02.01.2001, platnost do 31.03.2001
Předmět akreditace: Zkoušení kameniva, malt, cihlářských výrobků, betonů a betonových výrobků, vláknocementových
střešních desek a tvarovek
adr.: Chodská 7, 460 10 Liberec 3
tel.: 048/5151265 fax: 048/5150496 e−mail: testav−lab@raz−dva.cz
kontakt: Ing. Miloš Zahradník

2. Kalibrační laboratoře
číslo laboratoře

2260 – Jaroslav Novotný
osvědčení čj. 020/98 z 16.02.1998, platnost do 31.03.2001
Předmět akreditace: Kalibrace pracovních měřidel a pracovních etalonů v oboru délka
adr.: Vinická 775, 289 03 Městec Králové
tel.: 0324/643673 fax: e−mail:
kontakt: Jaroslav Novotný

2261 – ALIACHEM a.s., odštěpný závod SYNTHESIA
osvědčení čj. 208/00 z 04.08.2000, platnost do 31.03.2001
Předmět akreditace: Kalibrace přístrojů elektrických veličin – napětí, proud a odpor. Kalibrace přístrojů a zařízení pro měře−
ní teploty. Kalibrace přístrojů a zařízení pro měření tlaku
adr.: budova M84, 532 17 Pardubice–Semtín
tel.: 040/682−5700,−4850,−4809 fax: 040/682−2935,−2981 e−mail:
kontakt: Jiří Merkl

3. Certifikační orgány
číslo certifikačního orgánu

3037 – Certifikační sdružení pro personál
osvědčení čj. 010/01 z 03.01.2001, platnost do 31.03.2001
Předmět akreditace: Certifikace pracovníků v NDT pracovníků ve specifických činnostech NDT a pracovníků v oborech
metrologických činností
adr.: Areál VÚ, P.O.Box 51, 190 11 Praha 9–Běchovice
tel.: 02/670 621 01, 670 621 02 fax: 02/670 621 03 e−mail: apc@mbox.vol.cz
kontakt: Ing. Zbyněk Zavadil

3038 – DCIT , s.r.o.
osvědčení čj. 281/00 z 10.10.2000, platnost do 31.03.2001
Předmět akreditace: Certifikace systémů jakosti v oblasti informačních technologií
adr.: José Martího 2/407, 162 00 Praha 6–Veleslavín
tel.: 02/35363342,35366430 fax: 02/35361543 e−mail: pav@dcit.cz
kontakt: RNDr. Jan Pavelka, CSc.

3039 – SVÚM a.s.
osvědčení čj. 221/00 z 22.08.2000, platnost do 31.03.2001
Předmět akreditace: Certifikace personálu v oblasti svařování pro profese svářeč tavného svařování, svářečský instruktor,
svářečský kontrolor, svářečský technolog a svářečský inženýr
adr.: P.O.Box 17, Areál VÚ, 190 11 Praha 9–Běchovice
tel.: 02/6271315 fax: 02/6271315 e−mail: madle.ludek@post.cz
svum@mbox.vol.cz

kontakt: Ing. Luděk Mádle, CSc.

C. Osvědčení o akreditaci, jejichž účinnost byla pozastavena

1. Zkušební laboratoře
číslo laboratoře

1130 – VÚSH, a.s.
osvědčení čj. 366/00 z 07.12.2000, platnost do 31.10.2004
Předmět akreditace: Zkoušení vlastností asfaltů a výrobků z asfaltů
adr.: Hněvkovského 65, 617 00 Brno
tel.: 05/43529341,43529299 fax: 05/4321 6029 e−mail:
kontakt: František Vaverka
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2. Kalibrační laboratoře
číslo laboratoře

2262 – I & C Energo s.r.o. – Divize Severní Čechy
osvědčení čj. 095/98 z 07.05.1998, platnost do 31.05.2001
Předmět akreditace: Kalibrace tlakoměrů, snímačů tlaků a teploty s elektrickým výstupem a kalibrace odporových dekád
adr.: , 432 01 Kadaň
tel.: 0398/303496 fax: 0398/332472 e−mail:
kontakt: Ing. Zdeněk Hrdlička

E. Zrušená osvědčení o akreditaci

1. Zkušební laboratoře
číslo laboratoře

1106 – Krušnohorské strojírny, a.s.
osvědčení čj. 015/01 z 08.01.2001, platnost zrušena dne 27.03.2001
Předmět akreditace: Zkoušky materiálů, strojů a zařízení v oborech defektoskopie, mechanických zkoušek materiálů a bez−
demontážní diagnostiky
adr.: , 434 01 Most–Komořany
tel.: 035/620 7607, −7666, −7601 fax: 035/41412 e−mail:
kontakt: Ing. Ladislav Polata

Vedoucí útvaru výkonů:
Ing. Badal, v. r.

Nedopatřením z kompletního seznamu akreditovaných subjektů zveřejněným ve Věstníku ÚNMZ č. 3/2001 k 1. 1. 2001 vypadla tato orga−
nizace:

1102 – INOTEX, spol. s r.o.
osvědčení čj. 005/01 z 02.01.2001, platnost do 31.10.2003
Předmět akreditace: Zkoušení textilií, odpadních vod a biologické rozložitelnosti
adr.: Štefánikova 1208, 544 28 Dvůr Králové nad Labem
tel.: 0437/820140−4 fax: 0437/820149 e−mail: bartusek@inotex.cz
kontakt: Ing. Pavel Bartušek, CSc.

UPOZORNĚNÍ REDAKCE
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OZNÁMENÍ č. 25/01
Úřadu pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví

Informačního střediska WTO/TBT

o notifikacích Členů Dohody o technických překážkách obchodu (TBT),
která je nedílnou součástí Dohody o zřízení Světové obchodní organizace (WTO)

a smluvních stran Smlouvy mezi vládou České republiky a vládou Slovenské republiky 
o spolupráci v oblasti technické normalizace, metrologie, zkušebnictví a souvisejících činnostech

Úřad pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví – Informační středisko WTO/TBT oznamuje podle §7 odst. 3 písm. b)
zákona č. 22/1997 Sb., ve znění zákona č. 71/2000 Sb., že v březnu 2001 notifikovali Členové Dohody tyto návrhy technických předpi−
sů, norem a postupů posuzování shody1. Notifikace, popř. návrhy notifikovaných dokumentů a další materiály je možné si vyžádat pro−
střednictvím Informačního střediska WTO/TBT na adrese:

Úřad pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví
Informační středisko WTO/TBT

Gorazdova 24
128 01 Praha 2

tel.: 24 90 71 39, fax: 24 90 71 31
e−mail: wto.tbt@unmz.cz

Notifikace Výrobky podléhající notifikaci (anglicky, pracovní český překlad).
WTO Název notifikace (anglicky, pracovní český překlad, jazyk dokumentu, počet stran dokumentu).

Toys (ICS: 97.200.50) (HS: 9503.90). Hračky (ICS: 97.200.50) (HS: 9503.90).
Safety of Toys − Part 2: Flammability (5 pages, in English). Bezpečnost hraček − část 2: hořlavost (5 stran, v ang−
ličtině).

Toys (ICS: 97.200.50) (HS: 9503.90). Hračky (ICS: 97.200.50) (HS: 9503.90).
Safety of Toys − Part 3: Migration of Certain Elements (21 pages, in English). Bezpečnost hraček − část 3: pohyb
určitých prvků (21 stran, v angličtině).

Pipelines (ICS 23.040). Přepravní potrubí.
Specification for the Identification of the Contents of Pipelines, Piping Conduits (38 pages, in English). Specifi−
kace pro identifikaci obsahu přepravního potrubí, potrubní vedení (38 stran, v angličtině).

Tomato (for the purposes of sale in the Republic of South Africa) (HS: 0702). Rajčata (pro účely prodeje v Jiho−
africké republice) (HS:0702).
Draft Regulations Relating to the Grating, Packaging and Marking of Tomatoes, Intended for Sale in the Repub−
lic of South Africa (20 pages, in English and Afrikaans). Návrh předpisů na ukládání rajčat do sítěk, jejich bale−
ní a značení, která jsou určena k prodeji v Jihoafrické republice (20 stran, v angličtině a v afrikánštině).

Direct mass flow measuring systems used for trade. Měřící zařízení pro přímé měření průtoku hmoty, pro obchod−
ní použití.
Draft Regulations „Measuring Equipment (Direct Mass Flow Measuring Systems) Regulations 2001“ (17 pages, 
in English). Návrh předpisů „Předpisy na měřicí zařízení (Měřící zařízení pro přímé měření průtoku hmoty) pro
rok 2001“ (17 stran, v angličtině).

Oddíl 5. Notifikace

TTO/5
6. 3. 2001
Trinidad a Tobago,
Úřad pro normalizaci

TTO/6
6. 3. 2001
Trinidad a Tobago, 
Úřad pro normalizaci

TTO/7
30. 3. 2001
Trinidad a Tobago,
Úřad pro normalizaci

ZAF/1
7. 3. 2001
Jihoafrická republika,
Ministerstvo
zemědělství, 
Ředitelství pro rostli−
nolékařství a kvalitu
rostlinných produktů

GBR/1
7. 3. 2001
Spojené království,
Národní laboratoř pro
váhy a míry 

1 Aktuální informace jsou k dispozici na www stránce Úřadu pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví: http://www.unmz.cz
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Freight, transport and tourist vehicles. Nákladní, přepravní a turistická vozidla.
Draft Mexican Official Standard PROY−NOM−033−SCT−2−2000, Land Transport − Maximum Speed Limits for
Freight, Passenger and Tourist Vehicles on Roads and Bridges under Federal Jurisdiction (6 pages, in Spanish).
Návrh mexické státní normy PROY−NOM−033−SCT−2−2000, pozemní doprava − omezení maximální rychlosti pro
nákladní, přepravní a turistická vozidla na silnicích a mostech spadajících pod federální jurisdikci (6 stran, ve
španělštině).

Condoms. Kondomy.
Draft Amendment to Mexican Official Standard NOM−016−SSA1−1993, Establishing Sanitary Specifications for
Latex Condoms (12 pages, in Spanish). Návrh novely mexické státní normy NOM−016−SSA1−1993, stanovující
hygienické specifikace pro latexové kondomy (12 stran, ve španělštině). 

Buildings to be built and existing buildings. Budovy k postavení a již existující budovy.
Draft General Administrative Regulation Establishing Regulations with Regard to the Building of Buildings from 
the Point of View of Safety, Health, Usability, Energy Efficiency and the Environment (Conversion of the Buil−
dings Decree). Návrh všeobecného správního předpisu stanovujícího předpisy pro výstavbu budov dle hledisek
bezpečnosti, zdraví, použitelnosti, energetické účinnosti a životního prostředí (změna vyhlášky o budovách).

The draft measure relates to electricity. Návrh opatření vztahujícího se k elektřině. 
Article 16, Subsection L., of the Bill Containing Rules with Regard to the Termination of the Agreement on
Mutual Assistance within the Electricity Production Sector and with Regard to the Share Ownership of the Trans−
mission System Operator (TSO) of the National Grid (the Electricity Production Sector Transition Act). 
Článek 16 podsekce L. návrhu zákona obsahující pravidla s ohledem na ukončení dohody o vzájemné spoluprá−
ci v sektoru výroby elektrické energie a s ohledem na vlastnictví podílu v Operátoru převodných systémů (TSO)
národní rozvodné sítě (dočasný zákon pro sektor výroby elektrické energie).

Parquet floor oil, parquet floor wax and parquet floor impregnating agents as cited in the sixth paragraph of Artic−
le 4.32a of the draft regulation that contain one of the volatile organic substances cited in this article. (Paint) pro−
ducts used in restoration paint work, imitation paint work and in treating glazing putty prior to the application of
water−based paint products as cited in the second paragraph of Article 4.32a, d to f inclusive. Olej na parkety,
vosk na parkety a impregnační činidla na parkety, jak je uvedeno v šestém odstavci článku 4.32a návrhu předpi−
su, které obsahují jednu z těkavých organických látek, uvedenou v tomto článku. (Nátěrové) výrobky používané
při restaurování malířských děl, imitací malířských děl a při zacházení se sklenářským tmelem přednostně před
použitím nátěrových výrobků na bázi vody, jak je uvedeno ve druhém odstavci článku 4.32a. d až f včetně.
Regulation from the State Secretary for Social Affairs and Employment, J.F. Hoogervorst, of …, 
No. ARBO/AMIL/… Amending the Working Conditions Regulation on Activities Involving Contact with Vola−
tile Organic Substances. Předpis státního sekretáře pro sociální věci a zaměstnanost J.F. Hoogervorsta, z …, 
č. ARBO/AMIL/… měnící předpis o pracovních podmínkách při činnostech, při kterých dochází ke kontaktu 
s těkavými organickými látkami. 

Soft drinks and waters. Nealkoholické nápoje a vody.
Fourth Amendment to the Implementing Decree on Deposits on Soft Drinks and Waters 1997. Čtvrtá novela pro−
váděcí vyhlášky o zálohách na nealkoholické nápoje a vody z roku 1997.

(a) Eels; and also fat in;
(b) Pork, with the exception of the kidney and liver;
(c ) Beef and poultry, with the exception of the kidney and liver;
(d) Eggs, animal fats and oils;
(e) Milk and food and drink prepared from or with milk.
(a) Úhoři, a také tuk v nich,
(b) vepřové maso, s výjimkou ledvin a jater,
(c) hovězí a drůbeží maso, s výjimkou ledvin a jater,
(d) vejce, živočišné tuky a oleje,
(e) mléko a potraviny a nápoje připravené z mléka anebo s mlékem.
Amendment to the Commodities Act Regulation on Contaminants in Foodstuffs (draft version of 2 February
2001). Novela předpisu komoditního zákona na kontaminanty v potravinách (návrh z 2. února 2001).

Tobacco products. Tabákové výrobky.
Amendment to the Decree on the Tar Yield of Cigarettes and to the Labelling Requirements Decree for Tobacco
Products. Novela vyhlášky o obsahu dehtu v cigaretách a vyhlášky o požadavcích na označování u tabákových
výrobků. 

Soft drinks and waters. Nealkoholické nápoje a vody.
Third Amendment to the Implementing Decree on a Fee for Handling Extra Items of Returned Packaging 1996.
Třetí novela prováděcí vyhlášky z roku 1996 o poplatku za zacházení s dalšími částmi vrácených obalů.

MEX/2
14. 3. 2001
Mexiko, Ministerstvo
spojů a dopravy

MEX/3
28. 3. 2001
Mexiko, Ministerstvo
zdravotnictví

NLD/7
8. 3. 2001
Nizozemsko, 
Ministerstvo bytů,
prostorového projek−
tování a životního
prostředí 

NLD/8
14. 3. 2001
Nizozemsko, 
Ministerstvo ekono−
mických záležitostí

NLD/9
13. 3. 2001
Nizozemsko, Minis−
terstvo sociálních věcí
a zaměstnanosti

NLD/10
21. 3. 2001
Nizozemsko, Komo−
ditní rada pro nealko−
holické nápoje a vody

NLD/11
21. 3. 2001
Nizozemsko, Minis−
terstvo zdravotnictví,
sociální péče a sportu

NLD/12
21. 3. 2001
Nizozemsko, Minis−
terstvo zdravotnictví,
sociální péče a sportu

NLD/13
22. 3. 2001
Nizozemsko, 
Komoditní rada pro
nealkoholické nápoje
a vody
NLD/14
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Gaming machines, both betting machines and skilful games machines. Herní stroje, jak sázecí stroje, tak i stro−
je na hraní dovednostních her.
Inspection Protocol for Gaming Machines 2000. Inspekční protokol na herní stroje za rok 2000.

Roll containers, carbonic acid cylinders and carbonic acid cartridges used in the wholesale drinks trade. Pojízd−
né kontejnery, nádoby na kyselinu uhličitou a náplně s kyselinou uhličitou používané pro velkoobchodní trh 
s nápoji.
Third Amendment to the Implementing Decree on Deposits on Wholesale Packaging 1997. Třetí novela prová−
děcí vyhlášky z roku 1997 o zálohách na velkoobchodní balení. 

Passenger cars, multi−purpose passenger vehicles, trucks and buses. Osobní automobily, víceúčelová osobní
vozidla, nákladní automobily a autobusy.
Proposed Amendment to the Motor Vehicle Safety Regulations (Lower Univesal Anchorage Systems for Restra−
int Systems and Booster Cushions) (pages 751−786, in English and French) and Proposed Amendment to the
Motor Vehicle Restraint Systems and Booster Cushions Safety Regulations (pages 787−811, in English and
French). Návrh novely bezpečnostních předpisů pro motorová vozidla (spodní univerzální ukotvovací systémy pro
zádržné systémy a přídavné sedáky) (strany 751−786, v angličtině a ve francouzštině) a návrh novely bezpeč−
nostních předpisů pro zádržné systémy a přídavné sedáky do motorových vozidel (strany 787−811, v angličtině 
a ve francouzštině).

Portland cement (ICS: 91.100.10). Portlandský cement (ICS: 91.100.10).
Philippine National Standard, PNS 07:2000 − Portland Cement − Specification (7 pages, in English). Filipínská
národní norma, PNS 07:2000 − portlandský cement − specifikace (7 stran, v angličtině).

Steel bars (ICS: 77.140−15; 77.140.60). Ocelové pruty (ICS: 77.140−15; 77.140.60).
Philippine National Standard (PNS) PNS 49:2000 − Steel Bars for Concrete Reinforcement − Specification 
(13 pages, in English). Filipínská národní norma (PNS) PNS 49:2000 − ocelové pruty pro vyztužení betonu − spe−
cifikace (13 stran, v angličtině).

Rerolled steel bars (ICS: 77.140.15). Převálcované ocelové pruty.
Philippine National Standard (PNS) PNS 211:2000 − Rerolled Steel for Concrete Reinforcement − Specification
(6 pages, in English). Filipínská národní norma (PNS) PNS 211:2000 − znovu válcovaná ocel pro vyztužení beto−
nu − specifikace (6 stran, v angličtině).

Galvanized steel sheets and coils (ICS: 77.140.50). Pozinkované ocelové plechy a cívky.
Philippine National Standard (PNS) PNS 67:2000 − Galvanized Steel Sheets and Coils − Specification (16 pages,
in English). Filipínská národní norma (PNS) PNS 67:2000 − pozinkované ocelové plechy a cívky − specifikace 
(16 stran, v angličtině).

Plywood (ICS: 79.060.10). Překližka (ICS: 79.060.10).
Philippine National Standard (PNS) PNS 196:2000 − Plywood − Specification (20 pages, in English). Filipínská
národní norma (PNS) PNS 196:2000 − překližka − specifikace (20 stran, v angličtině).

Lighting sets (ICS 29.140.99). Osvětlovací soustavy (ICS 29.140.99).
Philippine National Standard (PNS) PNS 189:2000 − Lighting Sets Using Miniature and Subminiature Lamps for
Decorative Purposes for Indoor Use − Specification (8 pages, in English). Filipínská národní norma (PNS) PNS
189: 2000 − osvětlovací soustavy, používající miniaturní a ještě menší žárovky pro dekorativní účely k použití 
v uzavřených prostorech − specifikace (8 stran, v angličtině). 

Steel. Ocel.
Draft Philippine National Standard (DPNS) − DPNS 26:2000 − Steel − Black and Hot−Dipped Zinc−coated (Gal−
vanized) Longitudinally Welded Steel Pipes (for Ordinary Uses) − Specification (10 pages, in English). Návrh fili−
pínské národní normy (DPNS) − DPNS 26:2000 − ocel − černé a ponorem pozinkované podélně svařované ocelo−
vé trubky (pro běžné použití) − specifikace (10 stran, v angličtině).

23. 3. 2001
Nizozemsko, 
Ministerstvo 
hospodářství

NLD/15
30. 3. 2001
Nizozemsko, 
Komoditní rada pro
nealkoholické nápoje
a vody

CAN/4
13. 3. 2001
Kanada, 
Ministerstvo dopravy

PHL/1
14. 3. 2001
Filipíny, Úřad 
pro normalizaci, 
Ministerstvo obchodu 
a průmyslu 

PHL/2
14. 3. 2001
Filipíny, Úřad 
pro normalizaci,
Ministerstvo obchodu
a průmyslu

PHL/3
14. 3. 2001
Filipíny, Úřad 
pro normalizaci,
Ministerstvo obchodu
a průmyslu

PHL/4
14. 3. 2001
Filipíny, Úřad 
pro normalizaci,
Ministerstvo obchodu
a průmyslu

PHL/5
14. 3. 2001
Filipíny, Úřad 
pro normalizaci,
Ministerstvo obchodu
a průmyslu

PHL/6
30. 3. 2001
Filipíny, Úřad 
pro normalizaci,
Ministerstvo obchodu
a průmyslu

PHL/7
30. 3. 2001
Filipíny, Úřad 
pro normalizaci,
Ministerstvo obchodu
a průmyslu

PHL/8
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Hot−rolled carbon steel strips for pipes and tubes − Specification. Zatepla válcované pásy z uhlíkové oceli pro
trubky a roury. 
Draft Philippine National Standard (DPNS) − DPNS 33:2001 − Hot−rolled Carbon Steel Strips for Pipes and Tubes
− Specification (9 pages, in English). Návrh filipínské národní normy (DPNS) − DPNS 33:2001 − zatepla válco−
vané pásy z uhlíkové oceli pro trubky a roury − specifikace (9 stran, v angličtině).

Amusement and gaming machines and arcades. Zábavní a herní stroje a arcade automaty.
Regulations on Gaming Machines and Arcades (78 pages, in Spanish). Předpisy na herní stroje a arcade auto−
maty (78 stran, ve španělštině).

Road passenger transport vehicles. Silniční osobní přepravní vozidla.
Draft Royal Decree on Safety Standards for the Transportation of School Children and Minors (18 pages, in Spa−
nish). Návrh královské vyhlášky na bezpečnostní normy pro dopravu školáků a nezletilých dětí (18 stran, ve špa−
nělštině).

Laser products. Laserové výrobky.
Draft Royal Decree Prohibiting the Placing on the Market of Certain Laser Products (4 pages, in Spanish). Návrh
královské vyhlášky zakazující uvedení určitých laserových výrobků na trh (4 strany, ve španělštině).

Parathion (pesticide active substance). Parathion (aktivní látka v pesticidech).
Draft Commission Decision Concerning the Non−Inclusion of Parathion as Active Substance in Annex I to Direc−
tive 91/414/EEC and the Withdrawal of Authorisations for Plant Protection Products Containing this Substance.
Návrh rozhodnutí Komise, týkající se nezahrnutí parathionu jako aktivní látky do přílohy 1 směrnice 91/414/EHS
a stažení autorizací pro výrobky pro rostlinnou výrobu, které obsahují tuto látku.

1516.10.00 and 1517.10.00. 1516.10.00 a 1517.10.00.
Standard for Edible Fats and Oils Not Covered by Individual CODEX Standards (8 pages, in Spanish.). Norma
na jedlé tuky a oleje, které nejsou pokryty samostatnými CODEX normami (8 stran, ve španělštině).

2208.60.00. 2208.60.00.
Alcoholic Beverages. Distilled Alcoholic Beverages. Vodka (5 pages in Spanish). Alkoholické nápoje. Destilova−
né alkoholické nápoje. Vodka (5 stran, ve španělštině).

2208.40.90. 2208.40.90.
Alcoholic Beverages. Distilled Alcoholic Beverages. Spirits („Aguardiente“) (8 pages, in Spanish). Alkoholické
nápoje. Destilované alkoholické nápoje. Lihoviny („Aguardiente“) (8 stran, ve španělštině).

Domestically produced or imported cigarette packets for sale to end−users in El Salvador. Balíčky cigaret impor−
tované nebo z domácí produkce, určené k prodeji konečným uživatelům v Salvadoru. 
Cigarettes. Commercial Labelling (5 pages, in Spanish). Cigarety. Obchodní označování (5 stran, ve španěl−
štině).

7311.00.10. and 7311.00.90. 7311.00.10 a 7311.00.90.
Portable Cylinders for Liquified Petroleum Gas (LPG). Specifications (46 pages in Spanish). Přenosné lahve na
zkapalněný naftový plyn (LPG). Specifikace (46 stran, ve španělštině).

Vehicles for the transport of valuables. Vozidla pro přepravu cenností.
Royal Order on the Technical Characteristics and Approval of Vehicles for the Transport of Valuables Used by
Security Firms and Internal Security Services. Královské nařízení o technických charakteristikách a schvalování
vozidel pro přepravu cenností, používaných bezpečnostními firmami a vnitřními bezpečnostními službami.

30. 3. 2001
Filipíny, Úřad 
pro normalizaci,
Ministerstvo obchodu
a průmyslu

ESP/2
7. 3. 2001
Španělsko, Vláda
autonomního 
společenství Aragonu,
Oddělení úřadu 
presidenta a instituci−
onálních vztahů

ESP/3
15. 3. 2001
Španělsko, Generální
ředitelství silniční
dopravy, Ministerstvo
rozvoje

ESP/4
28. 3. 2001
Španělsko, Minister−
stvo zdravotnictví 
a spotřebitelských
záležitostí

EEC/3
22. 3. 2001
Evropská unie,
Evropská komise

SLV/1
26. 3. 2001
Salvador, 
Národní rada 
pro vědu a techniku

SLV/2
26. 3. 2001
Salvador, 
Národní rada 
pro vědu a techniku

SLV/3
26. 3. 2001
Salvador, 
Národní rada 
pro vědu a techniku

SLV/4
26. 3. 2001
Salvador, 
Národní rada 
pro vědu a techniku

SLV/5
26.3.2001
Salvador, 
Národní rada 
pro vědu a techniku

BEL/10
29. 3. 2001
Belgie, Ministerstvo
vnitra
BEL/11
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New LPG systems. Nové systémy pro LPG.
Royal Order Concerning the Establishment of a Grant Scheme for the Promotion and Installation of LPG 
Systems in Vehicles. Královské nařízení o zřízení grantového schématu na podporu a instalaci LPG systémů do
vozidel. 

Aircraft. Letadla.
Royal Decree Establishing the Conditions for Adding „consistent with the requirements of JAR−OPS 1“ or „con−
sistent with the requirements of JAR−OPS 3“ on the Air Operator Certificate. Královská vyhláška stanovující pod−
mínky pro připojení spojení „v souladu s požadavky JAR−OPS 1“ nebo „v souladu s požadavky JAR−OPS 3“ na
osvědčení leteckého operátora.

G/TBT/Notif.00/236 is a duplication of G/TBT/Notif.00/225 and should therefore be cancelled.
G/TBT/Notif.00/236 je duplikace G/TBT/Notif.00/225 a proto bude zrušena.

The Republic of Slovenia has requested the cancellation of G/TBT/Notif.00/578. Slovinská republika požádala
o stažení notifikace G/TBT/Notif.00/578. 

The final date for comments on this notification is extended to 23 May 2001. Konečné datum pro připomínky 
k této notifikaci je prodlouženo do 23. května 2001.

29. 3. 2001
Belgie, Ministerstvo
sociálních věcí, 
veřejného zdraví 
a životního prostředí

BEL/12
30. 3. 2001
Belgie, Ministerstvo
spojů a infrastruktury 

00/236/Corr.1
6. 2. 2001
Finsko

00/578/Corr.1
15. 3. 2001
Slovinsko

USA/3/Corr.1
26. 3. 2001
USA

Ředitel odboru mezinárodních vztahů:
Ing. Dupal, v.r.



Stupeň Číslo Anglický název Český názevutajení Vydání

NATO ASSET TRACKING ELECTRONIC DATA
INTERCHANGE (EDI)

DAY MARKING OF AIRFIELD RUNWAYS AND
TAXIWAYS

NIGHT VISION IMAGING SYSTEM (NVIS)
INTERIOR LIGHTING COMPATIBILITY DESIGN
CRITERIA

COMMON PROCEDURES FOR SEAKEEPING IN
THE SHIP DESIGN PROCESS

PRINCIPLES AND METHODOLOGY FOR THE
QUALIFICATION OF EXPLOSIVE MATERIALS
FOR MILITARY USE

GUIDANCE ON THE ASSESSEMENT OF THE
SAFETY AND SUITABILITY FOR SERVICE OF
MUNITIONS FOR NATO ARMED FORCES

AOP−15

NATO CATALOGUE OF EXPLOSIVES
AOP−26

EXPLOSIVES, ELECTROSTATIC DISCHARGE
SENSITIVITY TEST(S)

AIRCRAFT FUELLING HAZARD ZONES

b) V březnu 2001 byly do knihovny HÚ OSK SOJ (odbor obranné standardizace) zařazeny tyto doplňky ke standardizačním dohodám:

Stupeň Číslo Anglický název Český názevutajení Vydání

NATO CODES FOR GRADES OF MILITARY
PERSONNEL

NATO GLOSSARY OF ASSET TRACKING TERMS
AND DEFINITIONS

AAP−35

EMERGENCY MARKINGS ON AIRCRAFT

EXPLOSIVES, STABILITY TEST PROCEDURES
AND REQUIREMENTS FOR PROPELLANTS
STABILIZED WITH DIPHENYLAMINE, ETHYL
CENTRALITE OR A MIXTURE OF BOTH

LARGE CALIBRE ARTILLERY AND NAVAL GUN
AMMUNITION GREATER THAN 40 MM, SAFETY
AND SUITABILITY FOR SERVICE EVALUATION
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Oddíl 6. Ostatní oznámení

OZNÁMENÍ č. 06/01
Ministerstva obrany

A. Seznam nových standardizačních dohod NATO a vydání doplňků ke standardizačním dohodám

a) V březnu 2001 byly do knihovny HÚ OSK SOJ (odbor obranné standardizace) zařazeny tyto platné standardizační dohody:

Vzájemná výměna elektronických dat týkajících se
sledování materiálu v rámci NATO

Denní značení vzletových, přistávacích a pojezdových
drah letišť

Kritéria pro konstrukci osvětlení kompatibilního s pří−
stroji pro noční vidění (noktovizor)

Společné postupy pro zachování schopnosti plavby při
konstruování plavidel

Principy a metodika schvalování způsobilosti výbušin
pro vojenské účely

Směrnice pro hodnocení bezpečnosti a použitelnosti
munice určené pro ozbrojené síly NATO

Katalog výbušin používaných v NATO

Zkoušky citlivosti výbušin k elektrostatické jiskře

Ohrožené prostory při tankování (doplňování paliva)
letadel

Kódové označení vojenských hodností v NATO

Terminologický slovník pojmů a definic NATO
z oblasti sledování materiálu (zdrojů, prostředků)

Označení bodů na letadlech pro případ nouze

Postup a požadavky stabilitní zkoušky pro hnací nápl−
ně stabilizované difenylaminem, ethylcentralitem nebo
jejich směsí

Hodnocení, zkoušky bezpečnosti a možnosti manipu−
lace s dělostřeleckou munici velké ráže a s municí pro
námořní dělostřelectvo (ráže nad 40 mm)
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NU
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NU
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NU
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NU
REL

NU
REL

NU
REL

2185
1

3158
6

3800
2

4154
3

4170
2

4297
2

4397
1

4490
1

7013
2

2116
5/8

2493
1/1

3230
6/2

4117
3/1

4224
2/1
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UNDERWATER MUNITIONS, PRINCIPLES FOR
SAFE DESIGN

SURFACE−LAUNCHED MUNITIONS APPRAISAL,
SAFETY AND ENVIRONMENTAL TESTS

UNDERWATER LAUNCHED MUNITIONS,
SAFETY EVALUATION

POLICY FOR INTRODUCTION, ASSESSMENT
AND TESTING FOR INSENSITIVE MUNITIONS
(MURAT)

EXPLOSIVE MATERIALS, PHYSICAL/
MECHANICAL PROPERTIES UNI−AXIAL
TENSILE TEST

GAS GENERATORS, DESIGN SAFETY
PRINCIPLES AND SAFETY AND SUITABILITY
FOR SERVICE EVALUATION

EXPLOSIVES, CHEMICAL STABILITY,
NITROCELLULOSE BASED PROPELLANT
PROCEDURES FOR ASSESSMENT OF
CHEMICAL LIFE AND TEMPERATURE
DEFENDENCE OF STABILIZER CONSUMPTION
RATES

EXPLOSIVES, VACUUM STABILITY TEST

THE MINIMUM SCALE OF CONNECTIVITY FOR
COMMUNICATIONS AND INFORMATION
SYSTEMS FOR NATO LAND FORCES

B. Přistoupení ke standardizačním dohodám NATO ve smyslu usnesení vlády ČR č. 1046 ze 6. října 1999:

Stupeň Číslo Datum Předpokládané
Anglický název Český název datumutajení Vydání přistoupení implementace

GENERAL SPECIFICATIONS FOR
PROJECTIONS REQUIRED FOR
NAUTICAL CHARTS FOR POLAR
REGIONS AND THE HIGHER
LATITUDES

USE OF IDENTICAL MAPS AND
CHARTS (EXCLUDING NAUTICAL
CHARTS)

MULTINATIONAL JOINT
LOGISTICS CENTRE DOCTRINE 
(MJLC AJP−4.6

ALLIED JOINT DOCTRINE
AJP−01(A)

CRITERIA FOR THE CLEARANCE
OF UNDERSLUNG LOADS AND
HELICOPTER UNDERSLUNG
LOAD EQUIPMENT (HUSLE)

JOINT OPERATIONS
AJP−3
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NU
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NU
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NU 
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NU

4333
1/2

4337
1/2

4338
1/2

4439
1/1

4506
1/1

4519
1/1

4527
1/1

4556
1/1

5048
5/1

1113
4

2205
4

2230
1

2437
5

2445
2

2490
1

Všeobecné instrukce pro kartografická
zobrazení požadovaná pro tvorbu
námořních map polárních oblastí
a oblastí o vyšších zeměpisných šíř−
kách

Používání totožných map (kromě
námořních)

Zásady činnosti (doktrína) mnohoná−
rodního střediska logistiky

Spojenecká společná doktrína

Kritéria pro povolení přepravy zavěše−
ného (podvěšeného) nákladu a závěs−
ného zařízení vrtulníků

Vedení společných operací

2001−03

2001−03

2001−03

2001−03

2001−03

2001−03

–

2002−01

2002−01−01

2002

2008

2002−01−01

Principy konstrukční bezpečnosti munice používané
pod vodou

Zkoušky bezpečnosti a vlivu vnějšího prostředí a hod−
nocení munice odpalované z povrchu země

Hodnocení bezpečnosti munice odpalované pod vodou

Zásady pro zavádění, hodnocení a zkoušení necitlivé
munice

Zkouška namáhání výbušin v jednoosém tahu

Zásady konstrukční bezpečnosti, hodnocení bezpeč−
nosti a použitelnosti generátorů plynů

Stanovení chemické životnosti a teplotní závislosti
rychlosti úbytku stabilizátoru u nitrocelulózových hna−
cích hmot (náplní)

Vakuový stabilizační test pro výbušiny

Minimální rozsah (průchodnosti) spojovacích pro−
středků pro pozemní síly NATO
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ALLIED JOINT ELECTRONIC
WARFARE DOCTRINE AJP−3.6

SPARKING PLUGS

CHARACTERISTICS OF
DEMOLITION ACCESSORIES TO
DETERMINE THEIR
OPERATIONAL
INTERCHANGEABILITY

AOP−31/32

MATERIALS HANDLING
EQUIPMENT

COMMANDERS GUIDANCE ON
DEFENSIVE MEASURES AGAINST
TOXIC INDUSTRIAL CHEMICALS
(TIC)

GUIDELINES FOR AIR AND
GROUND PERSONNEL USING
FIXED AND TRANSPORTABLE
COLLECTIVE PROTECTION
FACILITIES ON LAND

INTERNATIONAL SYSTEM (SI)
UNITS USED BY ARMED FORCES
IN THE NUCLEAR FIELD

LAND FORCES EXPLOSIVES AND
DEMOLITION ACCESSORIES
INTERCHANGEABILITY
CATALOGUE IN WARTIME

AOP−19

USE OF HELICOPTERS IN LAND
OPERATIONS – DOCTRINE

ATP−49 (B)

PRESSURE REFUELLING
CONNECTIONS AND
DEFUELLING FOR AIRCRAFT

AIRCRAFT NAVIGATION AND
ANTI−COLLISION LIGHTS

METHOD OF ADDING THE
MILITARY GRID TO NAUTICAL
CHARTS IN THE NATO AREA

GROUND FIT AND
COMPATIBILITY CRITERIA FOR
AIRCRAFT STORES

INTERFACE GEOMETRY,
TRACTORS AND SEMI−TRAILERS

PROCEDURES TO DETERMINE
THE DEGREE OF BALLISTIC
PERFORMANCE SIMILARITY OF
NATO INDIRECT FIRE
AMMUNITION AND THE
APPLICABLE CORRECTIONS TO
AIMING DATA

SPECIFICATION FOR HNS
(HEXANITROSTILBENE)
EXPLOSIVE FOR DELIVERIES
FROM ONE NATO NATION TO
ANOTHER

NU
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NU
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NU

NU 
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NU

NU
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NU
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NU
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2505
1

2602
2

2818
2

2829
3

2909
1

2941
2

2957
4

2933
3

2999
5

3105
6

3153
8

3678
3

3899
2

4009
2

4106
3

4230
1

Doktrína (zásady) elektronického boje
ve společných operacích

Zapalovací svíčky

Charakteristiky příslušenství pro demo−
liční práce ke stanovení jejich vzájem−
né funkční zaměnitelnosti

Zařízení (vybavení) pro manipulaci
s materiálem

Směrnice velitele s opatřeními pro čin−
nost po zjištění přítomnosti průmyslo−
vých toxických (otravných) látek

Směrnice pro létající a pozemní perso−
nál používající pozemní stálá a přenos−
ná zařízení kolektivní ochrany

Realizace mezinárodní soustavy měr−
ných jednotek (SI) ve vojskové dozi−
metrii

Katalog vzájemně zaměnitelných výbu−
šin a příslušenství pro demoliční práce
pozemních sil v době války

Použití vrtulníků v pozemních opera−
cích – zásady činnosti (doktrína)

Napojení letadla pro doplňování paliva
pod tlakem

Navigační a protisrážková světla
(osvětlení) letadel

Způsob doplňování vojenské sítě do
námořních map z prostoru NATO

Kritéria pro pozemní přizpůsobení
a kompatibilitu leteckých podvěsů

Geometrie styčné plochy mezi tahačem
a návěsem

Postupy pro určení stupně podobnosti
balistických vlastností munice NATO
pro nepřímou střelbu a příslušné opra−
vy prvků zamíření

Technické podmínky pro dodávky
výbušiny HNS mezi členskými státy
NATO

2001−03

2001−03

2001−03

2001−03

2001−03

2001−03

2001−03

2001−03

2001−03

2001−03

2001−03

2001−03

2001−03

2001−03

2001−03

2001−03

2005−12

–

–

2005

2002−04

2004−01

2001−10

2003−12−01

2003

2004

2003

–

2004

2002

–

2003
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ENVIRONMENTAL AND SAFETY
TESTS FOR THE APPRAISAL OF
AIR−LAUNCHED MUNITIONS

MODIFIED POINT MASS
TRAJECTORY MODEL

SLOW HEATING TESTS FOR
MUNITIONS

12.7 mm (.50) AMMUNITION
PACKED AS LINKED BELTS

FORMAT FOR THE EXCHANGE
OF COMPUTER GENERATED
IMAGERY OF THREE
DIMENSIONAL MODELS FOR
FLYING OBJECTS FOR AIR
DEFENCE TRAINING 
APPLICATIONS AEP−40

SAMPLING AND IDENTIFICATION
OF RADIOLOGICAL AGENTS

TACAN POLICY

TACTICAL DATA EXCHANGE
– LINK 16

AIRCRAFT ELECTRICAL
HAZARDS ON THE FLIGHT LINE

AEP−24

AIRCRAFT/STORES
CERTIFICATION PROCEDURES

CHARACTERISTICS OF HIGH
QUALITY GASEOUS ARGON FOR
ALL APPLICATIONS

AVIONICS VERSA MODULE
EUROCARD (VME) BACKPLANE
BUS

Legenda:
NU NATO UNCLASSIFIED NEUTAJOVANÉ
REL RELEASABLE TO PfP AND OTHERS uvolněno pro PfP

NU NATO UNCLASSIFIED NEUTAJOVANÉ
NREL NON−RELEASABLE TO PfP AND OTHERS neuvolněno pro PfP

NR NATO RESTRICTED VYHRAZENÉ
NREL NON−RELEASABLE TO PfP AND OTHERS neuvolněno pro PfP

NC NATO CONFIDENTIAL DŮVĚRNÉ
NREL NON−RELEASABLE TO PfP AND OTHERS neuvolněno pro PfP

NS NATO SECRET TAJNÉ
NREL NON−RELEASABLE TO PfP AND OTHERS neuvolněno pro PfP

Ředitel Národního úřadu pro vyzbrojování MO
pověřen:

plukovník Ing. Soldát, v. r.
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4325
2

4355
2

4382
1

4383
1

4558
1

4590
1

5034
3

5516
3

7009
2

7068
2

7127
2

7142
1

Zkoušky na vliv vnějšího prostředí
a bezpečnosti pro hodnocení letecké
munice

Model dráhy letu modifikovaného
hmotného bodu

Zkoušky munice na pomalý ohřev

Munice ráže 12,7 mm uložená (napás−
kovaná) v nábojových pásech

Formát pro výměnu zobrazení tříroz−
měrných modelů vzdušných cílů vytvo−
řených počítačem využívaných při
výcviku protivzdušné obrany

Sběr a zjišťování radiologických látek

Zásady činnosti systému TACAN
(směrnice pro používání)

Výměna taktických dat LINK 16
(ústředna)

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem
letadla na odbavovací ploše

Postupy pro certifikaci (schválení)
leteckých podvěsů

Charakteristické vlastnosti vysoce kva−
litního plynného argonu pro všeobecné
použití

Elektronika letadel a sběrnicový zadní
panel modelu EUROCARD

2001−03

2001−03

2001−03

2001−03

2001−03

2001−03

2001−03

2001−03

2001−03

2001−03

2001−03

2001−03

–

–

–

2003

–

2002−01

–

–

2002

2004

–

2003
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OZNÁMENÍ č. 7/01
HUTNICTVÍ ŽELEZA, a. s., PRAHA

o vydání norem HŽ, jejich změn, oprav a zrušení

Vydané HŽ Název normy Vydání

HŽ 42 0201 Ingoty ocelové kovářské duben 2001

Normy HŽ jsou k dispozici za úhradu na adrese vydavatele:
Hutnictví železa, a. s.
Odbor 5 
Krátká 39 

100 00 Praha 10
telefon 02 71025 136 nebo 02 71025 118 
fax 02 71025 123

Člen představenstva HŽ, a. s., Praha:
Ing. Toman, v. r.

OZNÁMENÍ č. 04/2001
Českého metrologického institutu

o vydání metrologického předpisu MP 004 − 01 a MP 005 − 01

Český metrologický institut oznamuje, že v návaznosti na ustanovení § 9a) zákona o metrologii č. 505/1990 Sb. ve znění zák. č. 119/2000
Sb. a vyhlášek Ministerstva průmyslu a obchodu č. 328/2000 Sb., 329/2000 Sb., 330/2000 Sb. a 331/2000 Sb., vydal metrologický před−
pis MP 004 − 01 „Metrologická kontrola hotově baleného zboží označeného symbolem „e“. Obecné zásady.“ s účinností od 1. 3. 2001
a metrologický předpis MP 005 − 01 „Metrologická kontrola hotově baleného zboží označeného symbolem „e“. Podmínky, metody
a postupy provádění metrologických kontrol.“ s účinností od 1. 4. 2001.

Ředitel ČMI:
RNDr. Klenovský, v. r.
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OZNÁMENÍ
GAS s. r. o.

o připravovaných technických pravidlech TPG a technických doporučeních TDG ve smyslu čl. 4 společenské smlouvy GAS s.r.o., zalo−
žené podle §§ 105−135 Obchodního zákoníku. Orgány, právnické osoby a fyzické osoby oprávněné k podnikatelské činnosti, mající zájem
stát se účastníky připomínkového řízení k návrhům konkrétních technických pravidel a technických doporučení, nechť se přihlásí do 45
dnů od zveřejnění u společnosti GAS s.r.o., Sokolská 4, 120 00 Praha 2.
Návrhy TPG a TDG mohou být účastníkům poskytovány za úhradu režijních nákladů (rozmnožení, poštovné).

PŘIPRAVOVANÁ TPG A TDG

Označení předpisu Název

TPG 702 05 Kotvení plynovodních potrubí ve strmých svazích

TPG 807 01 Vytápění plynovými světlými zářiči. Projektování, instalace, provoz

TPG 807 02 Vytápění plynovými tmavými zářiči. Projektování, instalace, provoz

Ředitel GAS s. r. o.:
Ing. Buchta, CSc., v. r.

OZNÁMENÍ
GAS s. r. o. a Českého sdružení pro technická zařízení

o schválení, změnách, opravách chyb nebo zrušení technických pravidel TPG a technických doporučení TDG ve smyslu čl. 4 společen−
ské smlouvy GAS s. r. o., založené podle § 105–135 Obchodního zákoníku a Českého sdružení pro technická zařízení podle čl. II. odst.
2d stanov ČSTZ – sdružení registrovaného podle § 6 zákona č. 83/1990 Sb., pod č. j. II/S−OS/1−30281/96−R:

SCHVÁLENÁ TPG A TDG

Označení předpisu Název Datum schválení

TPG 205 01 Zařízení pro skladování plynů v plynné fázi (plynojemy) 21. 3. 2001

TPG 609 01 Regulátory tlaku plynu pro vstupní tlak do 5 barů včetně. Umísťování a provoz 21. 3. 2001
Revize

TPG 927 05 Kurzy pro svařování a lepení plastů 21. 3. 2001

TPG a TDG je možno koupit přímo nebo objednat na adrese:

GAS s. r. o. SMPI s. r. o. ČSTZ
Sokolská 4 Hotelový Dům Jindřich Sokolská 4
120 00 Praha 2 Nádražní 66 120 00 Praha 2
(tel.: 02/24 26 11 47) 701 00 Ostrava (tel.: 02/24 26 12 28)
(fax: 02/24 26 22 69, 24 26 11 48) (tel.: 069/617 45 39) (tel./fax: 02/24 26 22 78)

(tel./fax: 069/617 45 46)

ČSTZ PRIZ – Ing. Lukáš Ščupák
Poděbradská 93 Štramberská 31
budova SOU plynárenské 703 00 Ostrava−Vítkovice
530 09 Pardubice (tel.: 0606 33 06 11)
(tel./fax: 040/641 07 88) (tel./fax: 069/292 71 58)

Ředitel GAS s. r. o.: Předseda ČSTZ:
Ing. Buchta, CSc., v. r. Ing. Kebrdle, v. r.

ČÁST C – PŘEVZATÉ INFORMACE
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